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真正的老外就在这本书里！

原来老外的生活口语这么鲜活有趣！
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前言　Preface

活到老学到老，说的是在有限的生命里，学习要投入无限的时间。而一直以来学习和娱乐是“鱼和熊掌”，不可兼得。如果要守在电视机或是电脑前追美剧，就大大地浪费了学习的时间。但是，时代不同了！有了这套《说地道口语看美剧》，相信妈妈再也不用担心你的口语学习！

我们可以告诉妈妈，要学习最地道的、最实用的美语，看美剧是最为流行、也最为有效的方法！所谓艺术来源于生活，美剧中的情节多与我们的生活息息相关，所说的台词也都是我们在与人交流时真正需要用到的口语。因此，在欣赏美剧的同时，我们就为自己营造了一个自然的、毫不做作的口语学习环境。

然而遗憾的是，有很多人并不懂得如何高效地利用美剧，看完了最多也仅仅是记住剧情而已，完全不记得美剧中常用的经典口语，或是记住了经典句子又不清楚用法，这样一来，就白白错失了在娱乐中学习的良机。

要想一举两得，也是要讲方法的。


《说地道口语看美剧》
 系列就旨在为读者提供一个有效的利用美剧学习的方法，精心选取了四部最受欢迎、最为热播的美剧：《老友记》
 、《生活大爆炸》
 、《绯闻女孩》
 以及《吸血鬼日记》
 。通过最经典片段，带着你重温剧情，并学会如何说一口地道美语。

看看本系列图书的几大亮点：

1．120个经典片段，量身打造的主题单元

本系列图书根据各个剧集量身打造，分别精选120个经典片段，归类成贴近生活的几个大主题，让读者能够有针对性地练习口语。简短的剧情介绍，帮助看过该美剧的你回顾经典，即使你没看过，也能了解故事背景，扫清学习障碍。精心对译的中文对白能让你放松看大段英文对白的紧张心情，更好地理解对白内容。

2．精心整理的“要点笔记”

每个经典片段中，我们还为你精心挑选了对白中所包含的重要知识点并进行了详细的解析。“要点笔记”可以帮助你了解具有特色的表达方法，理解重点的词汇或表达方式，熟悉特殊的发音，积累特殊的专业名词或与文化概念相关的词汇用法。通过随手累积这些知识要点，可以达到大幅提升词汇量、扩充知识面的效果。

3．独具匠心的“练地道表达”

美剧剧情好看，美语好听，可大量的美剧对白，哪句最地道？哪句最实用呢？我们从中选取了最实用、最地道的口语句型，对句型的惯用或特殊用法都进行了详细清楚的解析。解析下还配有高频常用句、高频场景或高频同类表达，让你不仅清楚哪句对白最地道实用，还能知道怎么熟练使用，真正做到“哪句实用练哪句”！





学中有乐，才不会浪费时间，才能有学习的动力，才能收到更好的学习效果。希望通过本系列图书，能让你学习到更鲜活、更给力的地道美语，让口语学习变成一种新鲜刺激的完美体验。





编著者　　

2012年8月于北京


Chapter 1　另类交谈

Bazinga！科学宅男的冷幽默与新鲜用语

Sheldon的绝对自信

隐藏在言语中的嘲笑讽刺

愤世嫉俗：调侃的评价

据理力争，强词夺理

不公平的“室友条例”

不达目的，决不罢休



Scene 01　Bazinga！科学宅男的冷幽默与新鲜用语

品味精彩对白

片段一：第二季，第1集



答应帮Penny保守秘密的Sheldon不负重压，决定“离家出走”，来到Raj家借住。喋喋不休的Sheldon讲的笑话并没有被Raj领会到，自作聪明的Sheldon便作出了解释。








Sheldon:
 This is a very old building.


Raj:
 60 years. It used to be a watch factory. What?


Sheldon:
 Don't you worry about the residual radium from the luminous dials?


Raj:
 Not until now!


Sheldon:
 I can't believe I didn't bring my Geiger counter. I had it on my bed and I didn't pack it.


Raj:
 Well, if you're not comfortable staying here, Sheldon...


Sheldon:
 I'm kidding. I packed it. It was a joke. I was subverting the conversational expectations. I believe they call that the, uh, ol' switcheroo
 .


Raj:
 Terrific.


Sheldon:
 Is that woman Aishwarya Rai?


Raj:
 Yes, isn't she an amazing actress?


Sheldon:
 Actually, I'd say she's a poor man's Madhuri Dixit.


Raj:
 How dare you
 ①
 ! Aishwarya Rai is a goddess
 . By comparison, Madhuri Dixit is a leprous prostitute.


Sheldon:
 Sorry, I didn't mean to offend you. Obviously, you're not that
 familiar with Indian cinema.






谢尔顿：
 这栋楼可有年头了。


拉杰：
 建了60年了，以前这里是手表厂。怎么了？


谢尔顿：
 难道你不担心残留在发光表盘里的镭吗？


拉杰：
 现在就开始担心了！（你干嘛要提！）


谢尔顿：
 真是难以相信，我竟然没带盖格计数器。我就放在床头了，居然没拿着。


拉杰：
 那么，谢尔顿，要是你觉得住在这儿不舒服……


谢尔顿：
 我开玩笑的。我带来了。刚刚那是个笑话。我就是要破坏你的语境期待。我觉得，这就是所谓的，啥来着，出其不意。


拉杰：
 好极了。


谢尔顿：
 那女的是艾维雅·瑞儿（注：印度当红影星）吗？


拉杰：
 是的，她是个很棒的演员吧？


谢尔顿：
 实际上，我倒觉得她是可怜虫心中的玛杜瑞·迪克西特（注：印度年代知名影星，之后结婚生子）。


拉杰：
 你敢再说一遍！艾维雅·瑞儿是我的女神。相比之下，玛杜瑞·迪克西特就是得了麻风病的女人。


谢尔顿：
 对不起，我没想到会冒犯你。显然，你并不太了解印度电影。

要点记笔

★ol' switcheroo　出其不意

switcheroo是美国俚语，意思是“逆变，突变”，表示意想不到的变化或完全相反的结果。ol'在这里就是old的意思。old switcheroo等同于switcheroo，通常在口语中开玩笑的语境里使用。

★goddess　女神

-ess这个词缀可加在一些男性词或未表明性别的单词后以构成表示女性社会地位与身份的词汇，除goddess外，还有：hostess（女主人），poetess（女诗人）等。

★that　那样，那么

that常用作代词，而在这里是副词用法，表示“那样，那么，非常”，相当于so或very。比如：Your problem is not that complicated. 你的问题不是那么复杂。

片段二：第二季，第9集



Sheldon为了与Penny谈论Leonard的新女友Stephanie的事，想要先用闲谈引出这一“尴尬”的话题。在闲谈中，Sheldon多次使用了流行用语，Penny为此惊诧不已。








Sheldon:
 Penny, hello.


Penny:
 Hey, Sheldon.


Sheldon:
 What is shaking?


Penny:
 I'm sorry?


Sheldon:
 It's colloquial, a conversation opener. So, do you find the weather satisfying
 ? Are you currently sharing in the triumph of some local sports team?


Penny:
 What's wrong with you? You're freaking
 me out
 .


Sheldon:
 I'm striking up a casual conversation with you. S'up
 ②
 ?


Penny:
 Please don't do that.


Sheldon:
 All right. But I'm given to understand that when you have something awkward to discuss with someone, it's more palatable to preface
 it with
 banal chit chat.


Penny:
 So, this wasn't the awkward part?


Sheldon:
 No.


Penny:
 Oh, all right. S'up?






谢尔顿：
 佩妮，你好啊。


佩妮：
 嘿，谢尔顿。


谢尔顿：
 你咋样啊？


佩妮：
 什么？


谢尔顿：
 这是口头语嘛，对话交流的开场白。那，你觉得今天天气好吗？我们本地的球队赢球了，你是否为之一振？


佩妮：
 你搞什么东东？你这样吓到我了。


谢尔顿：
 我在跟你闲聊啊。咋样？


佩妮：
 求你，别再这样说了。


谢尔顿：
 好吧。不过我觉得，你要和某人谈论一个很尴尬的问题之前，最好先跟他说几句不搭界的闲话。


佩妮：
 就是说，刚才那段还没到尴尬的部分？


谢尔顿：
 不算。


佩妮：
 哦，那好吧。咋了？

要点记笔

★satisfying　令人满意的

satisfying是动词satisfy的现在分词作形容词的形式，用于修饰“物”，即“物”作主语时用satisfying；当“人”作主语时，则用satisfy的过去分词作形容词的形式，即satisfied，表示“感到满意的”。

★freak... out　吓人

freak... out这一词组是美国俚语，在口语中经常用到。freak本意为“使……强烈反应”。在此词组中，freak sb. out则引申为“吓坏某人，使某人震惊”的意思。

★preface with　以……开始

preface在此对白中是动词用法，发音为[ˈprefis]
 。preface的本意为“作序，写前言”，在这里引申为“以……作（讲话的）开场白”，是较为正式的用法。

片段三：第二季，第23集



Sheldon看着正对着自己的白板努力计算的Leonard，恶作剧地称Leonard的计算有错误。作为本季的最后一集，Sheldon说出了那句经典的口头禅“Bazinga!”。








Sheldon:
 Oh, boy.


Leonard:
 What?


Sheldon:
 I can't comment without violating our agreement that I'll not criticize your work.


Leonard:
 Then what was "Oh, boy"?


Sheldon:
 Great restraint
 on my part.


Leonard:
 There's nothing wrong with the science here.


Sheldon:
 Perhaps you mean a different thing than I do when you say "Science".
 ③



Leonard:
 Okay, how's that?


Sheldon:
 You actually had it right in the first place. Once again, you've fallen for one of my classic pranks. Bazinga
 !






谢尔顿：
 哦，天啊。


伦纳德：
 干嘛？


谢尔顿：
 我可不能在不违反协议的情况下批评你的工作。


伦纳德：
 那你还说什么“哦，天啊”？


谢尔顿：
 我已经相当克制自己了。


伦纳德：
 我现在的科学研究没有问题。


谢尔顿：
 或许你所谓的“科学研究”跟我所做的相差甚远吧。


伦纳德：
 好吧，这样呢？


谢尔顿：
 其实刚刚的（计算结果）才是正确的。你再一次掉进我经典恶作剧的陷阱里了。气死你！

要点记笔

★restraint　克制，抑制

restraint为动词restrain（抑制，制止）的名词形式。通常在表示“在某些方面有所克制”的意思时，restraint后接介词on或upon。比如：impose restraint on spending 抑制花销。

★prank　胡闹，恶作剧

在表示“恶作剧，开玩笑”时，除了常用的trick、joke等，还可以用prank，读音为[præŋk]
 。比如：a wicked prank 一个戏谑的玩笑。

★Bazinga!　逗你玩儿！

“Bazinga!”是Sheldon的经典口头语，此词源于何处至今不明，其意义相当于“Gotcha!”。但俚语词典中已于2009年收录Bazinga一次，且与Sheldon Cooper有关。我们在表达“开玩笑，逗你玩儿”时，也可以用“Bazinga!”。

练习地道表达

1　How dare you!　你敢再说一遍！

在口语中，要说出“How dare you!”这句话是需要胆量的，这句话用于表示对他人行动的气愤，用于加重语气，可以表示对听话人的威胁，有责问的意思，意思是“你怎么敢！”“you”也可以相应地替换成“he”或“she”等代词，主语后也可添加动词原形以将意思补充完整，即“How dare you...?”，意思是“你竟敢……！你胆敢……！”





下面练习几个高频常用句。

How dare you do this to me! 你怎么敢这么对我！

How dare she speak to me like that! 她竟敢这样对我讲话！

How dare he say such a thing! 他竟敢说出这样的话来！

Don't you dare? How dare you! 你好大的胆子啊！竟敢这样！

2　S'up?　咋样？

S'up？其实就是网络聊天中What's up？的简单说法，现在也用于口语中，成为流行用语，是亲密朋友间的打招呼用语，可翻译成“怎么样，最近过得怎么样，近来可好，你好吗，发生什么了”等。多数情况下，只是相当于“嗨！”





在口语中，有多种用于询问“怎么样”的用法，如精彩片段二中的“What's shaking?”，这一句则出自美国俚语，等于“What's been shaking?”，可用于向对方打招呼、询问近况，翻译成“出什么事儿了？近来怎么样？”

下面来看一下用于打招呼、询问“最近怎么样？”的高频同类表达。

How are you? 怎么样啊？

How are you doing? 你最近怎么样？

How are things going with you? 你最近怎么样？

How is everything? 最近怎么样？

How's life? 你过得好吗？

3　Perhaps you mean a different thing than I do.

或许你所说的跟我相差甚远吧。

mean在口语中出现的频率非常高。可以表示“传达意思，意味，打算，具有重要性或价值”等意思。





下面来看一下mean在口语中的常用用法。

What do you mean by doing...? 是询问对方意思或意图的句型，意思是“你……是什么意思？”如：What do you mean by saying that? 你那样说是什么意思？

Do you mean it? 你是当真的吗？

I see what you mean. 我明白你是什么意思了。

I mean what I say. 我说话算数。

You mean a world to me. 你对我来说意义重大。



Scene 02　Sheldon的绝对自信

品味精彩对白

片段一：第二季，第2集



Leonard试着与Leslie交往，不过Sheldon与Leslie极度合不来，于是Sheldon便想到劝服Penny与Leonard和好。无奈的Penny表示只能和Leonard做朋友，觉得Sheldon是个聪明人，应该理解。Sheldon却反驳说自己智商再降低60才算聪明人。








Penny:
 Sheldon, come back. You're losing me
 ①
 .


Sheldon:
 It's Leslie Winkle, Penny. She belittles
 my research.


Penny:
 Oh, sweetie, I'm sorry.


Sheldon:
 She called me "dumbass."


Penny:
 I know. I heard.


Sheldon:
 Given
 this situation, I have no choice but to withdraw my previous objections to your ill-considered
 relationship with Leonard.


Penny:
 Oh, gee, well, thank you for that. But I think for now, Leonard and I are just gonna stay friends.


Sheldon:
 No, that response is unacceptable to me.


Penny:
 Sheldon, you are a smart guy. You must know...


Sheldon:
 I'm "smart"? I'd have to lose 60 IQ points to be classified as "smart."


Penny:
 Are you gonna let me talk?


Sheldon:
 I'm sorry.






佩妮：
 谢尔顿，打住，你把我绕晕了。


谢尔顿：
 我的死敌是莱斯利·温克尔，佩妮。她看不起我的研究。


佩妮：
 哦，亲爱的，太遗憾了。


谢尔顿：
 她叫我“傻蛋”。


佩妮：
 我知道，听见了。


谢尔顿：
 现在看来，无奈之下，我只能收回之前对你和伦纳德交往关系的反对。


佩妮：
 哦，哇，好啊，那还真要谢谢你了。不过我想，目前，伦纳德和我只能保持朋友的关系。


谢尔顿：
 不行，我不接受你这样的回答。


佩妮：
 谢尔顿，你是个聪明人。你一定知道……


谢尔顿：
 我“聪明”？我的智商再降低60分才能算是“聪明”那一类的。


佩妮：
 你还能让我往下说吗？


谢尔顿：
 对不起。

要点记笔

★belittle　轻视，贬低

belittle的读音为[biˈlitl]
 。该词是由词根be-和little构成，be-的意思为“to make”，little也有unimportant之意。因此，记忆该词时，可以理解为：belittle＝to make sth. unimportant。

★given　考虑到

given在这里是介词，表示“考虑到（某事）”，相当于in view of...或considering...。比如：Given their inexperience, they've done a good job. 考虑到他们缺乏经验，他们已经做得不错了。

★ill-considered　不充分考虑的，不明智的

ill-considered也是由前缀ill-和consider的过去分词构成的形容词。ill-表示“不好的”，类似的构词还有：ill-being（不健康），ill-spent（浪费的），ill-timed（不合时的）等等。

片段二：第二季，第13集



Sheldon想和大学里的Kripke做朋友，以方便使用新的开放科学网格计算机，于是他做了份调查表，以了解身边的朋友们为什么喜欢他。








Sheldon:
 Penny? Penny? Penny? This is for you.


Penny:
 Hello, Sheldon. What is this?


Sheldon:
 It's a questionnaire I devised. I'm having some difficulty
 bonding with a colleague at work, so I'm doing a little research to better understand why my current friends like me.


Penny:
 Yes, well, that is a good question. But is this really the best way to figure
 it out
 ?


Sheldon:
 I agree. The social sciences are largely hokum. But short of putting electrodes in your brain and monitoring your response to my companionship, this is the best I can do.


Penny:
 Okay, "Question one: Rank the following aspects of Sheldon Cooper in order of appeal:
 Intelligence; ruthless attention to hygiene; playfulness; JAVA applet writing"?


Sheldon:
 I know, I may have started out with a fairly obvious one. You didn't ask an aspect of my most appealing trait: playfulness. Why don't you just go ahead and rank that number one? I'm afraid you're on your own for the rest
 ②
 . It should take you no more than three hours.


Penny:
 Well, wait. How many questions are on this thing?


Sheldon:
 Only 211.






谢尔顿：
 佩妮？佩妮？佩妮？给你的。


佩妮：
 你好，谢尔顿。这是什么？


谢尔顿：
 我设计的调查表。我和一位同事在交友方面遇到了一些困难，所以我想做些调查，以更好地了解为什么我现在的朋友们都喜欢我。


佩妮：
 是啊，嗯，这个问题值得考虑。不过这真的是最好的办法吗？


谢尔顿：
 问得好。社会学家很多时候都是在忽悠。但又不能往你的大脑里插一个电极来探测你对我的交情，这方法也就凑合了。


佩妮：
 好吧，“问题1：按吸引力程度给谢尔顿·库珀以下各方面排序：聪明、洁癖、有趣、Java程序编写”？


谢尔顿：
 我知道，也许头一个问题答案过于明显。谁不知道我最吸引人的特质之一是有趣。你直接把它排到1号吧。恐怕剩下的就得靠你自己来回答了。用不了3个小时就可以完成。


佩妮：
 啊，等一下。这玩意儿有多少个问题呀？


谢尔顿：
 区区211个而已。

要点记笔

★have some difficulty　有一些困难

当表示“在某些方面有困难”时，difficulty后用动词连接名词或动名词，即have difficulty in sth./doing sth.。而在接动名词时，in也可以省略，变成have difficulty doing sth.的形式。

★figure... out　想出，解决

在表达“想出某一个问题，解决某一个问题”时，除了settle, solve, make clear等，还可以选择使用figure... out，让口语用语选择更为丰富。比如：I can't figure out why he is absent. 我琢磨不透他为什么要辞掉工作。

★appeal　吸引力

appeal在这里是名词用法，表示“吸引力”，相当于attractiveness。appeal也可作为动词使用，意思是“（对某人）有吸引力”，要用sth. appeals to sb.的形式来表示“某人对某物感兴趣”。

片段三：第四季，第3集



Amy与四人进餐，可是谁都无法与她顺利地进行对话。Sheldon称这是饭前的无聊寒暄，当Amy问及为何不单独吃饭时，Sheldon回答说，因为他是这个团体的黏合剂。








Amy:
 Why is she not taking our order?


Sheldon:
 I should've warned you. One has to navigate a labyrinth of social nonsense before one can be fed here.


Amy:
 Really? I assumed an establishment called the Cheesecake Factory would function
 more efficiently.


Sheldon:
 It's how they lure you in. I believe it's called "bait and switch
 ."


Penny:
 Okay, I'm just gonna walk away, 'cause... I don't want to be here.


Leonard:
 So, this is nice. First time we've all gotten together to eat.


Amy:
 You're right. He's a festival of
 humdrum chitchat.


Leonard:
 Okay, that's all I got. Howard, you're up.


Howard:
 Um... tell us about your work, Amy.


Amy:
 I doubt you'd understand. Sheldon tells me you only have a master's degree.


Howard:
 Raj, do you have any questions for Amy?


Amy:
 I'm curious as to why we're not eating alone
 ③
 .


Sheldon:
 They can't function without me. I'm the social glue that holds this little group together. You're welcome.
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艾米：
 她为什么还不给我们点餐呢？


谢尔顿：
 我应该提前通知你的。想在这里用餐，餐前必须要经历一连串繁杂而无用的寒暄。


艾米：
 是吗？我以为既然起名叫芝士工厂，做事就能更有效率呢。


谢尔顿：
 那是它们诱骗你进来的伎俩。我想，这应该称为“诱饵推销法”。


佩妮：
 好吧，我还是赶紧走好了，因为……我不想待在这儿了。


伦纳德：
 那，这真不错啊。我们第一次聚在一起吃顿饭。


艾米：
 你说得对，他果然在进行无聊的饭前寒暄。


伦纳德：
 好吧，我没辙了。霍华德，你上。


霍华德：
 嗯……谈谈你的工作吧，艾米。


艾米：
 我怀疑你听不听得懂。谢尔顿告诉我，你只有个硕士学位。


霍华德：
 拉杰，你有没有什么问题要问艾米？


艾米：
 我很好奇，我们怎么不单独吃饭。


谢尔顿：
 他们离开我是不行的。我是凝聚这个小团体的黏合剂。大家不用谢我。

要点记笔

★function　活动；行使职责

function除了常用的名词用法，即表示“功能”的意思外，还可以用作动词。在本段对白中，第一次出现的function是表示餐馆的“运行，行使职责”。而最后一处又出现了function，这里则可以理解为“活动，社交集会”。

★bait and switch　诱饵销售法

bait and switch是美语中的一个固定用法，bait是“诱饵”的意思，switch则为“转换，替代品”。bait and switch可以翻译成“诱饵销售法，上钩调包诱售法，引诱转移销售法”等。

★a festival of　十分喜爱

festival的本意为“节日，欢庆”，在这个用法里可以理解为“行为像欢庆节日一样”，引申为“十分喜爱，热衷”。如：He is a festival of book. 他热爱读书。

练习地道表达

1　You're losing me. 你把我绕晕了。

这一句是非常地道的美语口语表达。lose的常用意为“失去，遗失，丧失”。而在此句中，表达的意思是“to fail to understand; be no longer understood by sb.”，即“无法理解，使某人弄不懂”，相当于我们常用的confuse。我们在表达“听不懂，弄不清楚”的时候，也可以试着用这种更为地道的表达。





下面练习几个高频常用句。

I'm afraid you've lost me. 对不起，我不明白了。

I lost her when she started speaking about optics. 她开始讲光学的时候，我就理解不了了。

Judging from his expression, he began to lose me when I talked that thing. 从他的表情来看，当我讲到那件事的时候，他就开始听不懂了。

2　I'm afraid you're on your own for the rest. 恐怕剩下的就得靠你自己来回答了。

I'm afraid...是在对话中出现频率较多的口语用语，用于引出自己下面要说的想法，在语气上较为婉转，可翻译为“恐怕……”，听起来有怀疑自己想法这种意味，但后面所表达的意思又是说话人所肯定的内容。这一句型多是因要说不受欢迎、令人不愉快的话而用的客套语。





下面练习几个高频常用句。

I'm afraid I'll be tied up until 8:30. 恐怕8点半之前我抽不出身来。

I'm afraid the task is beyond me. 这个任务恐怕超出了我的能力范围。

I'm afraid we can't accept your terms. 恐怕我们不能接受你们的条件。

I'm afraid I can't agree with you. 恐怕我不同意你的观点。

I'm afraid后也可用so或not来代替一个句子。如：

A: Will he be late? 他会迟到吗？

B: I'm afraid so. 恐怕会。

A: Excuse me. Will Professor Lee come this afternoon? 打扰一下。今天下午李教授会来吗？

B: I'm afraid not. 恐怕不会。

3　I'm curious as to why we're not eating alone. 我很好奇，我们怎么不单独吃饭。

as to是一个复合介词，表示“至于，关于”。





看一下as to的具体用法。

①表示涉及到某一个方面，常放于句中，表示“关于……方面，有关……的事”。有时为了突出要提及的人或事，也可放置于句首。如：

There has been much gossip in commercial circles as to his resignation. 关于他的辞职，在商界一直有很多流言蜚语。

As to this question, I have nothing to say. 在这个问题上，我无话可说。

②用于提出问题，as to必须用于句中，前面的动词、形容词或名词在多数情况下都是表达某种心理活动的，as to后接wh-/how＋从句或wh-/how to do的形式，意为“在……问题上，就……来讲”，所引出的问题有很强的针对性。如：

She was curious as to who he was. 她对他是谁感到好奇。

I have no fears as to what awaits me. 对于即将发生在我身上的事，我无所畏惧。

③as to还有“按照，根据”的含义，用于引出做事的依据。例如：

These candidates were chosen as to ability. 这些候选者是根据能力选出来的。



Scene 03　隐藏在言语中的嘲笑讽刺

品味精彩对白

片段一：第一季，第1集



作为全剧的试播集，20分钟左右的内容已经体现了主要人物的性格特征。这一段是讲Leonard和Sheldon答应Penny的请求，去她的前男友家要回电视。到了Penny前男友家楼下，二人想办法进楼，Sheldon想要退缩，可是Leonard却不想放弃。Sheldon无奈地讽刺了Leonard想方设法进入大楼的举动。








Leonard:
 Hi, I'm Leonard. This is Sheldon.


Sheldon:
 Hello.


Leonard:
 What did I just—We're here to pick up
 Penny's TV.


Penny's Ex-boyfriend:
 Get lost
 .


Sheldon:
 Okay, thanks for your time.


Leonard:
 We're not going to give up just like that
 ①
 .


Sheldon:
 Leonard, the TV's in the building. We've been denied access to the building, ergo
 , we are done.


Leonard:
 Excuse me. If I were to give up on the first little hitch, I never would have identified the fingerprints of string theory in the aftermath of the big bang.


Sheldon:
 My apologies. What's your plan? It's just a privilege to watch your mind at work.


Leonard:
 Come on, we have a combined IQ of 360. We should be able to figure out how to get into a stupid building.


Sheldon:
 What do you think their combined IQ is?


Leonard:
 Just grab the door!






伦纳德：
 你好，我是伦纳德，这是谢尔顿。


谢尔顿：
 你好。


伦纳德：
 我刚说……我们是来拿佩妮的电视机的。


佩妮前男友：
 你们给我滚！


谢尔顿：
 好的，感谢你抽出了宝贵的时间。


伦纳德：
 我们不能就这样放弃了。


谢尔顿：
 伦纳德，电视机在楼上，我们已经被阻止进入大楼了，因此，我们没戏了。


伦纳德：
 不好意思。如果当初我遇到一点儿小麻烦就放弃的话，就永远都不会在宇宙大爆炸之后成功地验证弦理论了。


谢尔顿：
 我道歉。你准备怎么做？能目睹你动脑，实在是很荣幸。


伦纳德：
 不会吧，我们的智商加起来有360呢。我们应该有办法弄清楚如何才能进入那该死的楼里。


谢尔顿：
 你认为他们的智商加起来有多少？


伦纳德：
 快把门抵住得了！

要点记笔

★pick up　取

pick up有多重含义，在本段对话中，是“取”的意思。在不同语境中，pick up还可以表示“捡起，收集，继续，接人，偶然结识，站起，学会，逮捕，振作精神”的含义，在口语中，要根据上下文正确使用、理解该词组。

★get lost　走开，滚开

get lost常用意思为“迷路”，相当于lose one's way；而在口语中，get lost也有“走开，滚开”的意思，也可以理解为“住口，别打扰”。

★ergo　因此

ergo的读音为[ˈə:gəu]
 ，用法相当于therefore，而在口语中使用该词时，通常都是用作戏谑的语气。

片段二：第四季，第8集



Howard邀请Penny去影院观看有21秒加长镜头的《法柜奇兵》，对此片不太感兴趣的Penny便讽刺说这就是去看一部新的电影了。Sheldon读出了话语之中的讽刺，在确认之后感到十分欣喜。








Leonard:
 Would someone please turn off
 the Sheldon commentary track?


Sheldon:
 There's no switch. Just listen and learn.


Howard:
 Penny, if you think this is good, you should come with us Friday to see it on the big screen at the Colonial.


Penny:
 Well, I'm watching it now. Why would I want to see it again on Friday?


Sheldon:
 Because the print
 they're showing on Friday has an additional 21 seconds of previously unseen footage.


Penny:
 What? 21 seconds? That'll be like seeing a whole new movie!


Leonard:
 Exactly
 ②
 . They say it finally solves the submarine controversy
 .


Sheldon:
 Did—Leonard? I'm no expert, but I believe what we just heard from Penny was sarcasm. Oh! Good. I'm 8 for 26 this month.


Penny:
 Yeah, I think I'll pass. But you guys enjoy your extra 21 seconds.






伦纳德：
 麻烦哪位帮忙把谢尔顿的评论音轨给关了吧！


谢尔顿：
 可是没有开关。你就好好听着吧。


霍华德：
 佩妮，如果你觉得这片子不错的话，你可以周五和我们一起去科洛尼奥电影院，再看一遍在大屏幕上放映的电影。


佩妮：
 啊，我现在就在看啊。干嘛还要周五再看一遍？


谢尔顿：
 因为周五那场放映的胶片有首次公映的21秒加长镜头哦。


佩妮：
 什么？21秒？那不就像是看了一部全新的电影了吗！


伦纳德：
 没错。据说加长的片段能解释关于潜艇的争论。


谢尔顿：
 是不是——伦纳德？我不确定，但是我觉得，佩妮刚才那话是在讽刺咱们。哦！太好了，这个月26次（讽刺的话）我猜中了8次。


佩妮：
 嗯，我觉得我还是算了吧。不过你们几位可要好好享受这21秒。

要点记笔

★turn off　关掉

turn off是指“关掉电源，开关，关灯；关掉机器”，也可以指“关掉水源，关掉煤气”等。turn off在其他语境下也可以表示其他的意思，它可以表示“离开（道路）转入岔路，（道路）分岔，突然收敛（笑容）”，在美国俚语中，turn sb. off则表示“使某人厌烦，使某人失去兴趣”。

★print　拷贝

print在这里用作名词，我们常用的意思是“印刷，印刷物”。而这里是指“拷贝”，即“胶片或电影的复制品”。

★controversy　争论，争辩

controversy是名词，指“争辩，（公开的）争论”，其发音为[ˈkɔntrəvə:si]
 ，重音在第一个音节上。形容词形式是controversial，读音则是[ˌkɔntrəˈvə:ʃəl]
 ，重音在第三个音节上。

片段三：第三季，第9集



Sheldon要接受国家公共广播的电话采访，因此非常重视，他将准备好的访谈大纲拿给Howard看，问其是否看得懂。Sheldon经常讽刺Howard的学历低，认为其是一个“普通人”。








Sheldon:
 All right. These are the talking points for my NPR interview tomorrow. I need to make sure that they're simple enough for the less educated in the audience to understand. Howard, look this over and tell me what's unclear to you.


Howard:
 Excuse me. I have a master's degree in engineering from the Massachusetts Institute of Technology. It required the completion of 144 units of grad work
 and an original thesis.


Sheldon:
 Yes. Look this over and tell me what's unclear to you.


Leonard:
 You know, when Sheldon gives you homework, you don't have to do it.


Raj:
 In fact, it's better if you don't, otherwise it makes the rest of us look bad

 ③
 .


Penny:
 Hi, guys.


Sheldon:
 Hey. Hello.


Penny:
 Yo, Raj, talk to me. I'm sorry, just screwing with
 you.
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谢尔顿：
 好了，这些是明天接受国家公共广播访谈要讲的要点。我必须确保这些内容对于教育程度较低的听众来说也能够简单易懂。霍华德，浏览一遍，然后告诉我哪里不太明白。


霍华德：
 不好意思。我可是有麻省理工大学的工程硕士学位的。获得这个学位要求修完144个学分，还要完成一篇原创论文。


谢尔顿：
 没错。看完告诉我有哪些不太明白的。


伦纳德：
 你该知道，谢尔顿给你布置“作业”，你可以拒绝的。


拉杰：
 其实你拒绝会更好，不然搞得我们几个都很尴尬。


佩妮：
 各位好！


谢尔顿：
 嗨，你好。


佩妮：
 呦，拉杰，跟我说话。抱歉，耍耍你而已。

要点记笔

★grad work　课程

grad即graduate的缩写，意思是“毕业生”。grad (graduate) work可以理解为“毕业之前需要完成的课业”，等同于“学分”的意思，相当于credit。

★look bad　尴尬

look bad的直译意思为“看起来糟糕，看起来很差劲，看起来不好”。具体的意义要根据口语对话中的语境来理解。在本段对白中，则理解为让我们“看起来不太舒服”，即“尴尬”。look后可接形容词，用以表示“看起来是某种状态”。

★screw with　耍，欺骗，开玩笑

screw作动词时，原意是“旋或拧”，在美国俚语中有“占便宜，诈骗”的意思。除screw with外，在口语中，screw所组成的常用词组还有：screw around（虚度）；screw up（把……弄糟）。

练习地道表达

1　We're not going to give up just like that.

我们不能就这样放弃了。

在口语中，be going to do不仅是将来时的标志。在不同语境下，be going to do可以有不同的作用，表达不同的意思。





下面看一下be going to do的高频常用用法。

①多用于口语中（正式文体中则用will），如：

When are you going to do your homework? 你打算什么时候做作业？

②多用于表示主观上打算在将来的某个时刻做某事，如：

I'm going to go shopping this afternoon. 今天下午我打算去逛街。

③可用来表示即将发生的事，如：

The plane is going to take off in ten minutes. 飞机将在10分钟后起飞。

④可用来表示根据主观判断，推断出将来肯定会发生的事，如：

Look at the heavy clouds. It's going to rain. 看那乌云滚滚的，一定是要下雨了。

⑤可用于表示“计划，准备”的意思，以表示主观意愿，如：

She is not going to lend us money. 她不会借钱给我们的。

2　Exactly. 没错。

在口语中，exactly是非常简略又常用的回答，表示同意或认可，意思是“正是！正是这样！”





下面练习几个高频常用用法。

A: We need to have a rest. 我们需要休息一下。

B: Exactly! So tired. 说得对，太累了。

A: Do you mean it's his fault? 你的意思是，这是他的错？

B: Exactly. 正是这样。

相对地，Not exactly. 也是口语中的常用回答。表示的意思是“不完全是，不完全如此，不完全对。”体会一下它的用法：

A: You hate John, don't you? 你讨厌约翰，对吧？

B: Not exactly. Just think he's a little bit annoying. 也不是，只是觉得他有点儿吵而已。

3　… otherwise it makes the rest of us look bad. 不然搞得我们几个都很尴尬。

在口语中，otherwise是个常用词，也有多种意思。在不同语境下，otherwise有着不同的含义和用法。





下面看一下otherwise的高频常用用法。

①如本段对白中，otherwise可用作连词，意为“否则，要不然”，其用法等同于or或if not。如：

Get up earlier tomorrow morning, otherwise you must be late for school again. 明天早点儿起吧，否则你上学又该迟到了。

I was ill at that time, otherwise I would have visited you when you were in Beijing. 那个时候我生病了，要不然你在北京的时候我一定会拜访你的。

②otherwise还可以用作副词。当其意思为“另外，别样”时，相当于differently或in another way。如：

Mr. Zhou is otherwise engaged. 周先生另外有事。

作副词时，otherwise还有“在其他方面”的意思，相当于in other or different ways。如：He is rich, but otherwise an unhappy man. 他很富有，但在其他方面是个不幸的人。

Otherwise还可以当“相反地，要不然，否则”讲，相当于in the other way或on the contrary。看一下例句：

Fine or otherwise, we shall have to go. 不管天气好不好，我们非去不可。

③otherwise还可以用作形容词，可以当“另外的，不同的”来讲。如：

The truth is quite otherwise. 真相与此大相径庭。

或有“其他方面的，其他性质的”之意。如：

Some are white, some are otherwise. 有些是白色的，有些则不是。



Scene 04　愤世嫉俗：调侃的评价

品味精彩对白

片段一：第二季，第2集



四人参加完文艺复兴集会，回来的路上Sheldon一直在抱怨集会办得不好，并用刻薄的语言来形容集会的“质量低下”。








Sheldon:
 Worst Renaissance
 Fair ever.


Leonard:
 Please let it go
 ①
 , Sheldon.


Sheldon:
 It was rife with historical inaccuracies. For example, the tavern girl serving flagons of mead, her costume was obviously Germanic. But in 1847, the Bavarian Purity Laws, or "Reinheitsgebot," severely limited the availability of mead. At best
 , they would have had some sort of spiced wine.


Leonard:
 You're nitpicking
 .


Sheldon:
 Oh, really? Well here is another nit for you. The flagons would not have been made of polypropylene.


Howard:
 Renaissance Fairs aren't about historical accuracy. They're about taking chubby girls who work at Kinko's and lacing them up in corsets so tight their bosom jumps out and says, "howdy."


Sheldon:
 Bosoms would not have said "howdy" in the15th century. If anything, they would've said, "huzzah."






谢尔顿：
 史上最烂的文艺复兴集会。


伦纳德：
 别再说了，谢尔顿。


谢尔顿：
 到处都是不符合历史的景象。比方说，客栈的女服务生给我们上了一大壶蜂蜜酒，她的服装明显是日耳曼式的。但在1847年，巴伐利亚纯酿法令，或者叫“纯度法令”严格限制了蜂蜜酒的可用性，充其量他们只能用一点调味酒。


伦纳德：
 你真是太吹毛求疵了。


谢尔顿：
 哦，是吗？那我就再来挑一下刺儿。那个酒壶在以前绝对不会是用聚丙烯做成的。


霍华德：
 文艺复兴集会的重点不在于历史准确度有多高。重点在于，把那些在金考公司上班的丰满女孩们带来，给她们系上紧身胸衣，好让她们的胸部跳出来和我们打招呼说：“您好。”


谢尔顿：
 15世纪的胸部不会说“您好”。如果能说话，也只能是：“万岁”。

要点记笔

★Renaissance　文艺复兴

Renaissance是指“文艺复兴时期”，即大约从14世纪到16世纪的复兴时期，标志着从中世纪到现代时期的过渡。“文艺复兴”是指古典艺术、建筑、文学和学识的人文主义复兴，起源于14世纪的意大利，后来蔓延到整个欧洲。

★at best　充其量，至多

at best在口语中有“在最好的情况下”的意思，常常翻译为“充其量，至多”，也就是“说得再好也只是……”的意思，相当于at most。相对地，at least则是“至少”的意思，即“在最不好的情况下”。

★nitpick　挑剔，吹毛求疵

nitpick是美国俚语。nit是“幼虫，没用的人”的意思，pick则为“挑选”之意。这个词连在一起，可理解为“专门挑小的问题或没用的问题”，即“吹毛求疵，挑刺儿”，有过分挑剔的意味。

片段二：第三季，第6集



Leonard想要融入Penny的生活，于是想要跟Penny的朋友一起看橄榄球。为了不丢人，Leonard想要补习橄榄球知识，不想像个傻瓜一样，这样才能合群。Sheldon却戏称，Leonard装傻才能融入Penny的朋友圈子。








Howard:
 Sheldon knows football?


Leonard:
 Apparently.


Howard:
 I mean, Quidditch, sure. But football?


Leonard:
 Sheldon, how do you know this stuff?


Sheldon:
 I grew up in Texas. Football is ubiquitous
 in Texas: Pro. football, college football, high school football, peewee
 football... In fact, every form of football except the original—European football, which most Texans believe to be a Commie plot.


Leonard:
 Unbelievable.


Sheldon:
 If you're interested, I also know all about frying meat that isn't chicken as if it were chicken
 ②
 .


Leonard:
 So you could teach me?


Sheldon:
 Football or chicken-fried meats?


Leonard:
 Football. I'm going to Penny's on Saturday to watch a game with her friends and I don't want to look like an idiot. I want to blend in
 .


Sheldon:
 If you want to blend in with Penny's friends, I'd think looking like an idiot would be the perfect camouflage.






霍华德：
 谢尔顿懂橄榄球？


伦纳德：
 很显然（他懂）。


霍华德：
 我的意思是，魁地奇（注：小说《哈利·波特》中虚构的一种空中球赛）他肯定懂。但是橄榄球（他也懂）？


伦纳德：
 谢尔顿，你怎么了解橄榄球的？


谢尔顿：
 我可是在德克萨斯长大的。橄榄球在德克萨斯无处不在：职业橄榄球、大学橄榄球、高中橄榄球、初中橄榄球……实际上，所有种类的橄榄球都有，除了最原始的——欧式橄榄球，而大部分德克萨斯人都认为这是个阴谋。


伦纳德：
 真难以置信。


谢尔顿：
 如果你感兴趣，我还知道所有不是鸡肉胜似鸡肉的炸肉排的相关知识。


伦纳德：
 那你能教我吗？


谢尔顿：
 橄榄球还是炸肉排？


伦纳德：
 橄榄球。周六我要去佩妮家跟她的朋友们看比赛，我不想自己看起来像个白痴，我想融入进去。


谢尔顿：
 如果你想融入佩妮的朋友圈儿，我觉得扮白痴才是完美的伪装。

要点记笔

★ubiquitous　无所不在的，普通的

ubiquitous发音为[ju:ˈbikwitəs]
 ，重音在第二个音节上。这个词源自于拉丁语。词缀ubi-表示“place, location, position”，指代“where”，表示地点；而词缀que则表示“any”。ubiquitous的意思则为“anywhere”，即“turning up everywhere”，“到处存在”的意思。

★peewee　矮小的人，小东西

peewee在美国口语中指“矮小的人”或“小东西”，也可以作为形容词使用，意思是“由矮小选手组成的”。在体育项目中，peewee则指“少年的”。

★blend in　加入，融入

blend in当“融入”讲时，可以指人之间的协调，也可以指物体之间的融合。如：She blends right in with her new department. 她与她的新部门很协调。The curtains blend in perfectly with the furniture. 窗帘（的颜色）跟家具（的颜色）十分和谐。

片段三：第三季，第11集



Leonard、Penny和Sheldon欣赏电影《圣诞怪杰》，Penny感动到流泪，Sheldon却用机体原理解释了流泪这一举动，并调侃地评价了电影中的角色。








Penny:
 Oh, I always tear up when the Grinch's heart grows three sizes.


Sheldon:
 Tears seem appropriate. Enlargement of the heart muscle, or hypertrophic cardiomyopathy, is a serious disease which could lead to congestive heart failure.


Penny:
 You really didn't like it, Sheldon?


Sheldon:
 No, on the contrary. I found the Grinch to be a relatable, engaging character. And I was really with
 him right up to the point that he succumbed
 to social convention and returned the presents and saved Christmas. What a buzz kill that was
 ③
 .


Leonard:
 When we watch Frosty the Snowman, he roots for
 the sun.


Sheldon:
 Excuse me, but the sun is essential for all life on Earth. Frosty is merely a bit of frozen supernatural ephemera in a stolen hat. A crime, by the way, for which he is never brought to account.

[image: alt]



佩妮：
 每次看到格林奇（注：影片《圣诞怪杰》的人物）的心脏涨大三倍的时候，我都会流泪。


谢尔顿：
 流泪看起来才是正常的。心肌的扩张，或者说是肥大型心肌病，那是重病，会引起充血性心力衰竭。


佩妮：
 你其实不喜欢他是吧，谢尔顿？


谢尔顿：
 不，正相反。我认为格林奇是个体贴又迷人的角色，而且我真是十分赞赏他屈从于社会习俗，回赠礼物，拯救了圣诞节的行为。多么扫兴啊。


伦纳德：
 我们看《圣诞雪人》的时候，他赞成出太阳。


谢尔顿：
 请注意，太阳是世间万物之必需，圣诞雪人也只是一个冰雪冻结成的超自然之物，瞬息即逝，还戴着偷来的帽子。顺便说一句，那是犯罪，而且居然从没有人为此指责他。

要点记笔

★with　支持，赞同

with作为介词在不同的语境下有不同的作用，除了我们熟知的“随同，同……在一起，带着”等外，还有“支持，赞同”的意思，相当于in support of或on the side of。如：I'm with anyone who wants to help others. 我支持任何想帮助他人的人。

★succumb　屈从

succumb的读音为[səˈkʌm]
 ，重音在第二个音节上，为不及物动词，常与介词to连用，即succumb to，后面接名词或动名词的形式。如：He would not succumb to such an item. 他是不会对这样的条款做出让步的。

★root for　支持，声援

root有“生根，扎根”的意思，root还能表达“声援，支持”之意。当表达“支持某人”时，除了support，还可以选择root for。

练习地道表达

1　Please let it go. 别再想了。／别再说了。

在英语中，let it go是较为常见的用法，字面意思是“就让它去吧”，引申为“别管了，随它吧，忘掉它吧”，也可以翻译为“不要再多说了，不要再多做了，到此为止吧”。





下面来看几个高频常用句。

Calm down. Just let it go. 冷静吧，别再想了。

I know I have to let it go. 我知道我不得不放手。

It's not that important, so let it go. 这没那么重要，就忘掉吧。

口语中还有一种相似的较为常用的用法，既let it be，表示的含义是“让……继续按原样存在”，译为“顺其自然”。如：

I decide to just let it be. 我决定就顺其自然好了。

A: What do you think I should do about it? 你认为我应该怎么处理这件事？

B: Just let it be. It not the issue you should care about. 就顺其自然吧，这不是你该关心的问题。

2　I also know all about frying meat that isn't chicken as if it were chicken.

我还知道所有不是鸡肉胜似肌肉的炸肉排的相关知识。

as if的意思是“好像，似乎”，在句中可以引导表语从句和方式状语从句。而as if在不同语境下，所引导从句的时态是不同的。





下面看一下as if从句的语气和时态。

①当说话者认为句子所述的是真实的或极有可能发生或存在的事实时，as if引导的从句用陈述语气。如：

It seems as if our team is going to win. 看起来我们队要获胜了。（表语从句）

He talks as if he is drunk. 看他说话的样子，好像是醉了。（方式状语从句）

②当说话人认为句子所述的是不真实的，或极少有可能发生、存在的情况时，as if引导的从句需要用虚拟语气。如：

Live every day as if it were your last, because one day it will be. 将每一天都过得就像是生命中的最后一天一样，因为这样一天总会到来。（方式状语从句）

I feels as if I were you. 我似乎感同身受。（表语从句）

He talked about the girl as if he had known her before. 他谈起那个女孩儿来，好像他以前认识她似的。（方式状语从句）

3　What a buzz kill that was. 多么扫兴啊。

what可作为引导感叹句。在口语中，为了表达喜、怒、哀、乐以及惊奇、惊讶、恐惧等感情十分强烈的句子时，常常会使用感叹句。





下面看一下由what引导的感叹句的几种情况。

①What＋a/an＋形容词＋可数名词单数形式＋主语＋谓语！如：

What a beautiful day it is! 多好的天气啊！

What a good girl she is! 她真是个好女孩儿！

②What＋形容词＋可数名词复数形式＋主语＋谓语！如：

What tall trees they are! 这些树真高！

What naughty boys they are! 这些男孩儿真淘气！

③What＋形容词＋不可数名词＋主语＋谓语！如：

What fine weather it is today! 今天天气多好啊！

What nice music it is! 多动听的音乐啊！

what引导的感叹句有时可省略主语和谓语，如：

What a clever girl! 多聪明的女孩儿啊！



Scene 05　据理力争，强词夺理

品味精彩对白

片段一：第一季，第1集



男主角Sheldon和Leonard到精子银行准备捐精子，结果Sheldon却出尔反尔，表现出高傲的架势和雄辩的口才。




Sheldon:
 Leonard, I don't think I can do this
 ①
 .


Leonard:
 What, are you kidding? You're a semi-pro
 .


Sheldon:
 No, we are committing a genetic fraud. There's no guarantee that our sperm is going to generate high-IQ offspring. Think about that. I have a sister with the same basic DNA mix who hostesses at fuddruckers.


Leonard:
 Sheldon, this was your idea. A little extra money to get fractional T-1 bandwidth in the apartment.


Sheldon:
 I know, and I do yearn for
 faster downloads, but there's some poor woman who's gonna pin her hopes on
 my sperm, what if she winds up with a toddler who doesn't know if he should use an integral or a differential to solve the area under a curve?


Leonard:
 I'm sure she'll still love him.


Sheldon:
 I wouldn't.


Leonard:
 Well, what do you want to do?


Sheldon:
 I want to leave.






谢尔顿：
 伦纳德，我觉得我做不到。


伦纳德：
 开什么玩笑？你都称得上是半个专业人士了。


谢尔顿：
 不是的，我们这是在犯基因欺诈罪。我们的精子并不能保证将来就能生育出高智商的后代。你想想，我姐姐和我的DNA结构相同，可她只是快餐店的女服务员。


伦纳德：
 谢尔顿，当初是你要来的。这点补贴可以让我们在寓所里拥有分式T-1宽带。


谢尔顿：
 我知道，我的确渴望更快的下载速度，但那些可怜的女人们会把希望寄托在我的精子上，如果她最后发现那个小不点连曲线下面积该用积分还是微分都不知道的话，她会怎么想？


伦纳德：
 我肯定她还是会爱他的。


谢尔顿：
 我不会。


伦纳德：
 你现在想怎么样？


谢尔顿：
 我想走。

要点记笔

★semi-pro　半个专家

pro是professional的简写，表示某方面的专业人士。我们在口语中可以用“You're such a pro.”赞美某人在某方面很厉害。

★yearn for　渴望……

我们在说“渴望……”的时候，除了简单的hope外，口语中也常说yearn for sth.，比如：I yearn for country life under such pressure. 在这样的压力下，我渴望乡村生活。

★pin her hopes on　把希望寄托于

pin本意是“大头针”，引申出动词“依附于……”的意思，比如：The man pin his hope on gambling for getting rich. 这个男人为发财把希望寄托在赌博上。

片段二：第一季，第4集



由于直言不讳地当着Dr. Gablehauser的面说他是被捧出来的高中理科老师，还说他上一次成功的实验是点燃了自己的屁，Sheldon被开除闲置在家，连做个早餐也因为怕Leonard嘲笑他而强词夺理。








Leonard:
 You're making eggs for breakfast?


Sheldon:
 This isn't breakfast, it's an experiment.


Leonard:
 'Cause it looks a lot like breakfast.


Sheldon:
 I finally have time to test my hypothesis about the separation of the water molecules from the egg proteins and its impact vis-à-vis
 taste.


Leonard:
 Sounds yummy. I look forward to
 your work with bacon.


Sheldon:
 As do I
 ②
 .


Leonard:
 You know, I'm sure if you just apologize to Gablehauser, he would give you your job back.


Sheldon:
 I don't want my job back. I've spent the past three and a half years staring at grease boards full of equations
 . Before that, I spent four years working on my thesis. Before that, I was in college, and before that, I was in the fifth grade. This is my first day off
 in decades and I'm going to savor it.


Leonard:
 Okay. I'll let you get back to fixing your eggs.


Sheldon:
 Not just fixing my eggs, I'm fixing everyone's eggs.


Leonard:
 And we all thank you.






伦纳德：
 今天早餐你做鸡蛋吃？


谢尔顿：
 这不是早餐，这是一次试验。


伦纳德：
 但看起来很像早餐。


谢尔顿：
 我终于有时间验证我的理论了，从蛋白质中分离水分子以及它对口感的影响。


伦纳德：
 听起来真开胃！我很期待你配上培根后的成果。


谢尔顿：
 我也是。


伦纳德：
 我肯定只要你跟盖博豪斯道歉，他会让你回去工作的。


谢尔顿：
 我不想回去工作。过去3年半时间我都在瞪着写满是方程式的板子，在那之前我花了4年的时间写论文，再之前我在上大学，而在大学之前我在上5年级。这是我十几年来第一次休息，我要尽情享受。


伦纳德：
 好吧。那你回去弄你的鸡蛋吧。


谢尔顿：
 不只是我的蛋，我弄的是全人类的蛋。


伦纳德：
 全人类都感谢你。

要点记笔

★vis-à-vis　关于

vis-à-vis一词源于法语，此处的介词用法相当于in relation to，表示“关于”。比如：Discuss plans for the company vis-à-vis a possible merger. 洽谈公司可能合并的事宜。

★look forward to　期望

look forward to是另一个表示“期望，盼望”的用法，其中的to为介词，后面应接名词或动名词。比如：I look forward to seeing you. 我期盼着见到你。

★equation　方程式

equation的发音是[iˈkweiʃən]
 ，重音在第二个音节上。

★off　休假的

表示“放假，休息”的词汇、用法有很多，“一段时间＋off”纯粹指“不用上班，休息的日子，一段时间”；leave则通常表示需要自己申请的休假；holiday一般指法定假日；而vacation指停止工作或上学的假期，与天数无关。

片段三：第一季，第16集



朋友们准备为从来没过过生日的Leonard办一个生日派对。大家都纷纷为他准备了生日礼物，Sheldon却认为互赠礼物没有任何实际意义。由此又开始了他的精彩理论。








Penny:
 Sheldon, I didn't see your present
 .


Sheldon:
 That's because I didn't bring one.


Penny:
 Why not?
 ③



Howard:
 Don't ask.


Sheldon:
 The entire institution of gift-giving makes no sense
 .


Howard:
 Too late.


Sheldon:
 Let's say I go out and I spend $50 on you. It's a laborious
 activity because I have to imagine what you need, whereas you know what you need. Now, I could simplify things—just give you the $50 directly, and then you could give me $50 on my birthday, and so on, until one of us dies, leaving the other one old and $50 richer. And I ask you, is it worth it?


Howard:
 Told you not to ask.


Penny:
 Well, Sheldon, you're his friend. Friends give each other presents.


Sheldon:
 I accept your premise, I reject your conclusion.

[image: alt]



佩妮：
 谢尔顿，我没有看到你的礼物啊！


谢尔顿：
 因为我没有带礼物来。


佩妮：
 为什么啊？


霍华德：
 别问！


谢尔顿：
 整个送礼物的机制是毫无意义的。


霍华德：
 太迟了……


谢尔顿：
 比如说我花50美元给你买礼物。鉴于只有你知道自己需要什么，所以我得费尽心思去想你需要什么是件相当艰苦的事情。现在，我可以把事情简化：直接给你50美元，然后你可以在我生日的时候给我50美元，这样持续下去直到我们其中一个死了，留下另一个比你富有50美元的老人。我问问你，这样有意义吗？


霍华德：
 叫你别问的。


佩妮：
 谢尔顿，你是他的朋友啊！朋友之间就是要互赠礼物的。


谢尔顿：
 我同意你的论据，但不同意你的论点。

要点记笔

★present　礼物

present在这里同下面的gift是同义词，都是“礼物”的意思。比如：I had a present today. 我今天收到一件礼物。

★make no sense　没有意义

make no sense当“没有意义，讲不通”讲，相对地，make sense则为“讲得通，言之有理”的意思。这两个词组在口语中都是较为常用的。

★laborious　费力的

laborious的发音为[ləˈbɔ:riəs]
 ，意思是“费力的，吃力的”。比如：a laborious task艰苦的工作。

练习地道表达

1　I don't think I can do this.

我觉得我不可以这么做。／我觉得我做不到。

在口语中，I think...“我想，我觉得……”的出现频率非常高，通常用来表达自己的想法和主意。否定式I don't think...意思是“我觉得……不……”，否定前移，实际上否定的是宾语的内容。





练习下面几个高频常用句。

I think I can do this. 我觉得我做得到。

I think you're right. 我觉得你是对的。

I think I am. 还行。

I scarcely think so. 我可不这么想。

I don't think so. 我不相信。我不这样想。

I don't think I will. 我想我不愿意。

I don't think it's perfect. 我觉得这并不完美。

2　As do I. 我也是。

“So/As＋be动词／助动词／情态动词＋主语”这个倒装结构表示的是“某人／某物也是如此”，是说主语表示的人或物的处境和处境同上句话的内容一样。





这个结构中的主语与上文句中的主语是不同的，但其所用的be动词、助动词或情态动词要与上句中的谓语动词保持时态的一致。比如，你的朋友说，她喜欢玫瑰，而你也喜欢，你就可以用这个句子。

练习下面几个高频同类表达。

—I'm tired. 我很累。—So am I.我也很累。

—He can speak English very well. 他英语讲得很好。—So can she. 她英语也讲得很好。

—He has a computer. 他有一台电脑。—As do I. 我也有。

—I like playing football. 我喜欢踢足球。—As do I. 我也喜欢。

3　Why not?　为什么啊？

Why not在口语中使用的频率极高，在此处是用来询问原因的，意思是“为什么，为什么不呢”





why not还有其他的用法，可以用来表示同意或赞成，意为“好的，可以呀”；也可以用来表示劝诱、建议或者命令，意思是“……怎么样，为什么不……呢”；还可以用来表示坚持自己的观点、态度或做法。

练习下面几个高频同类表达。

（表示同意或赞成）

A: May I go with you? 我可以和你一起去吗？

B: Why not? 可以呀。

（表示劝诱、建议或命令）

Why not ask someone else? 问问别人怎么样？

Why not go there at once? 为什么不马上去呢？

（表示坚持自己的观点、态度或做法）

A: Are you really going to sue them? 你真的要控告他们吗？

B: Yes, why not? 是的，为什么不呢？

（表示询问原因）

A: You should not smoke. 你不该抽烟。

B: Why not? 为什么？



Scene 06　不公平的“室友条例”

品味精彩对白

片段一：第三季，第15集



Leonard要在情人节期间去瑞士参加研讨会，还可以参观欧洲核子研究委员会的超级对撞机，本打算带Penny一起去顺便过情人节，Sheldon却亮出“室友协议”，要求Leonard带他去瑞士。








Leonard:
 Sheldon, we've been through this
 ①
 . I'm taking Penny.


Sheldon:
 Afraid not. Do you recognize this?


Leonard:
 Not the roommate agreement.


Sheldon:
 Indeed, the roommate agreement. I call your attention to the "Friendship Rider
 " in Appendix C: Future Commitments. Number 37: "In the event one friend is ever invited to visit the Large Hadron Collider now under construction in Switzerland, he shall invite the other friend to accompany
 him."


Leonard:
 Oh, for God's sakes.


Penny:
 You actually put that in an agreement?


Leonard:
 Yeah. We also put in what happens if one of us wins a MacArthur Grant, or if one of us gets superpowers, or if one of us is bitten by a zombie.


Sheldon:
 He can't kill me, even if I turn.


Penny:
 Is there anything in there about if one of you gets a girlfriend?


Sheldon:
 No, that seemed a little farfetched.


Leonard:
 Sheldon, do you really expect to enforce this?


Sheldon:
 I've lived up to
 all my commitments under the agreement. At least once a day I ask how you are, even though I simply don't care.






伦纳德：
 谢尔顿，我们已经谈过这件事了。我要带佩妮去的。


谢尔顿：
 恐怕不行。你还认得这个吗？


伦纳德：
 别提室友协议。


谢尔顿：
 还真是室友协议。请您注意附录C中的“友谊附加条款”：未来义务。第37条：“当一位朋友受邀参观现在瑞士建设中的大型强子对撞机时，该人应邀请另一位朋友相陪。”


伦纳德：
 哦，我的天啊！


佩妮：
 你们真的连这个也写进协议里吗？


伦纳德：
 是啊。里面还写了如果一人得了“麦克阿瑟天才奖”怎么办，如果一人获得超能力该怎么办，如果一人被僵尸咬了怎么办。


谢尔顿：
 就算我尸变，他也不可以杀我。


佩妮：
 里面写没写其中一人有了女友的情况？


谢尔顿：
 没有，那个有点不太靠谱。


伦纳德：
 谢尔顿，你真的打算强制实施这个吗？


谢尔顿：
 我一直遵守协议中的所有义务。我每天至少问候你一次，即使我一点儿都不在意。

要点记笔

★rider　附加条款，附文

rider最简单的意思是“骑士，骑马的人”，也是最容易从词汇表面推断出来的意思。但rider也有其他的意思，本段对白中指“附加条款”，即“加于立法法案上的条款，通常和主要条款少有关联”。rider还可以指文件后面的“附文”。

★accompany　陪伴

accompany是由词缀ac-和词根-company构成的。词缀ac-的意思为“to go...”，即表示“朝……方向”。而-company源于古法语，意思是“与你一起共享面包的人”，后发展为“同伴”的意思。accompany所表达的就是“跟着你的同伴去”的意思，即动词的“陪伴”。

★live up to　履行，做到

up to有“取决于”的意思，live up to则可理解为“to act in accordance with”，就是“（行为）做到，符合，履行（诺言等）”的意思。如：He faithfully lived up to his promise. 他履行了他的诺言。

片段二：第三季，第22集



Leonard回忆起与Sheldon的初识，经过一系列的观察、问询之后，Sheldon同意Leonard做他的室友。但入住也不是那么容易的，Sheldon与Leonard谈起了室友协议，规定了各种各样的细节问题。这便是室友条例的雏形。








Leonard:
 First we had to iron out
 a few details.


Sheldon:
 "Roommates agree that Friday nights shall be reserved for watching Joss Whedon's brilliant new series Firefly."


Leonard:
 Does that really need to be in the agreement
 ②
 ?


Sheldon:
 We might as well
 settle it now; it's going to be on for years. Initial
 here. All right, that's television and movies. Section nine: miscellany. The apartment's flag is a gold lion rampant on a field of azure.


Leonard:
 We have a flag?


Sheldon:
 Never fly it upside down, unless the apartment's in distress. And next, "If either of us ever invents time travel, we agree our first stop will be this meeting today in precisely five seconds."


Leonard:
 Okay.






伦纳德：
 首先我们把一些细节上的问题谈妥了。


谢尔顿：
 “室友同意把每周五晚上的时间空出来观看乔斯·威登最新导演的惊世力作《萤火虫》。


伦纳德：
 这条真的也要放进协议里吗？


谢尔顿：
 最好是现在定下来；这剧可要播好几年呢。在这里草签。好了，电视以及电影协议就到这里了。第九部分：杂项。公寓的旗帜是一头在天蓝色背景下两腿站立的金色狮子。


伦纳德：
 咱还有旗帜呢啊？


伦纳德：
 千万别弄反了，反了就是代表公寓面临危机了。下一条：“如果我们之中任何一人发明了时空穿梭机，我们同意第一站就是返回到今天这个会议，时间是5秒之后，需准确无误。


伦纳德：
 好。

要点记笔

★iron out　解决，使一致

iron的本意为“熨，烫”，iron out的本意则是“熨平”，在这里引申为“解决（问题），（找出解决的方法）使一致”的意思。如：It will take weeks to get all the wrinkle iron out. 解决这些难题得要几周的时间。

★might as well　最好，还是……的好

might as well是固定用法，可以理解为“最好，不妨”，与may as well相比，语气较为委婉。如：You might as well do what you love. 你不妨做你喜欢做的工作。

★initial　用姓名的首字母签名

initial多用作形容词，表示“开始的”，“首字母的”。也可用作名词，意思是“字首”。当用作动词时，就是“标出或用首字母签名”的意思，尤其指用于表示授权或同意时。

片段三：第四季，第21集



Sheldon的室友条例遭到了Leonard女友Priya的质疑。Priya从专业律师的角度否定了室友条例的种种条款，让自称“专业”的Sheldon无可辩驳，最后恼羞成怒。








Priya:
 All right, based on a cursory reading, it doesn't look like you have much of a case, Sheldon.


Sheldon:
 Do so, do so.


Priya:
 Oh, I'm afraid not. Section seven here, on the right to enter the bathroom in emergency situations, is not specific as to what constitutes an emergency.


Sheldon:
 Oh, that's ridiculous! A bathroom emergency is self-explanatory.


Priya:
 Is it? If Leonard forgot to
 trim his nose hair, could he barge in while you were showering?


Sheldon:
 Irrelevant. Leonard doesn't trim his nose hair. He thinks because he's short nobody can see up there.


Priya:
 My point is, Sheldon, the legal principle is, ambiguity
 in a contract benefits the party that did not draft it, in this case, Leonard. So much for count one
 ③
 .


Sheldon:
 But...


Priya:
 There's no buts, Sheldon; that's how the law works.


Leonard:
 Schooled!


Priya:
 As for the shower capacity issue, I cite addendum J, "When Sheldon showers second, any and all measures shall be taken to ensure an adequate supply of hot water." I believe this supersedes the occupancy issue.


Leonard:
 Superseded!


Sheldon:
 This isn't over.






普丽娅：
 好吧，根据我粗略的阅读，看起来你没什么获胜的几率，谢尔顿。


谢尔顿：
 不可能，不可能。


普丽娅：
 哦，恐怕是的。第七部分这里，就是有关紧急情况下进入洗手间的权利，并没有明确规定什么是紧急情况。


谢尔顿：
 哦，这太荒唐了！洗手间的紧急情况不言自明啊。


普丽娅：
 是吗？如果伦纳德忘记修剪鼻毛，他能在你洗澡的时候闯进去吗？


谢尔顿：
 （这例子）不恰当。伦纳德不剪鼻毛。他认为因为自己很矮，就没人看得到（鼻毛）那个位置。


普丽娅：
 谢尔顿，我的重点是，法律准则在于，合同中的含糊不清，会使未参与起草的一方——在本案中即伦纳德——受益。第一条到此为止。


谢尔顿：
 但是……


普丽娅：
 没有但是，谢尔顿。法律就是这样运作的。


伦纳德：
 完败！


普丽娅：
 至于浴室的容量问题，我引用附录J：“当谢尔顿第二个洗澡时，必须想方设法以保证有足够的热水。”我认为这取代了占用问题。


伦纳德：
 被取代了！


谢尔顿：
 这事儿没完！

要点记笔

★forget to　忘了要……

forget表示“忘记做某事”时，后面可以接to do，也可以接doing。forget doing表示“忘记做过的事”，如：I forget telling you about that thing. 我忘记已经告诉过你那件事了。而forget to do则表示“忘记去做某事”，即动作还没有发生。如：I forget to close the door. 我忘记关门了。

★ambiguity　模棱两可，含糊不清

ambiguity这个词要注意它的读音，是[ˌæmbiˈgju:iti]
 ，重音在第三个音节上。其形容词是ambiguous，读音为[æmˈbigjuəs]
 ，重音在第二个音节上。

练习地道表达

1　We've been through this.

我们已经谈过这件事了。

through作为介词有多种意义，在不同的语境下，through有不同的作用和用途。





下面看一下through作为介词的主要用法。

①表示位置，意思是“在……之中，在……各处，遍及”。如：

We have traveled through Asia. 我们已经游遍了亚洲。

②表示方向，意为“从……中通过，穿过，通过，经过”。如：

The river runs through the small village. 这条河穿过了这个小村庄。

③表示时间，意思是“在……期间，自始至终，从头到尾”。如：

He worked through the night. 他工作了一整晚。

④表示原因，可以翻译为“因为，由于”。如：

He failed through ignorance. 因为无知，他失败了。

⑤表示方式，是“凭借……，用……”的意思。如：

I got the news through this magazine. 我是从这本杂志里获得这个消息的。

⑥表示状态，意思是“经历着，度过，经受”。如：

We have been through all these difficulties. 我们已经经历了这些困难。

2　Does that really need to be in the agreement?　这条真的也要放进协议里吗？

need作实意动词时，可以用need to do的形式。当表示主语的被动状态时，需要用need to be done来表示。





下面看几个高频常用句。

The wall needs to be painted. 这面墙需要粉刷一下。

This pair of shoes needs to be brushed. 这双鞋需要刷一下。

This idea needs to be discussed. 这个问题需要探讨一下。

注意，need to be done等同于need doing的形式，其中doing为主动形式的动名词，表示的是被动的含义。所以，以上三个常用句也可以用下面的形式表示：

The wall needs painting.

This pair of shoes needs brushing.

This idea needs discussing.

3　So much for count one. 第一条到此为止。

So much for...也是口语中较为常用的短句句型，常用作结束语，表达的意思是“就这些了，就这样吧，到此为止”。





下面看几个高频常用句。

So much for today's lesson. 今天的课就到此为止。

So much for my remarks for now. 我先说这么多。

So much for the theory. 理论上就是这样了。



Scene 07　不达目的，决不罢休

品味精彩对白

片段一：第二季，第5集



Leonard由于熬夜做实验，与Sheldon的工作时间错开了，于是无法开车接送Sheldon上下班及进行各种活动。不会开车又不愿坐公交车的Sheldon开始向Penny求助，为了让Penny开车送他上班，Sheldon开始软磨硬泡。








Sheldon:
 Penny? Penny? Penny?


Penny:
 Sheldon, what is it?


Sheldon:
 Leonard's asleep.


Penny:
 Thanks for the update
 .


Sheldon:
 No. Wait. You have to drive me to work
 ①
 .


Penny:
 Yeah, I really don't think I do.


Sheldon:
 But I don't drive, and I can't take the bus.


Penny:
 Honey, you'll be fine as long as you don't do that bungee cord thing, Okay?


Sheldon:
 Penny, didn't you recently stated that you and I are friends?


Penny:
 Yes, Sheldon. We are friends.


Sheldon:
 Then I hereby
 invoke what I'm given to understand is an integral part of the implied covenant of friendship—the favor
 .


Penny:
 Oh, dear god.


Sheldon:
 I'm sorry. I didn't realize I was interrupting your morning prayers. When you're done, we'll go.






谢尔顿：
 佩妮？佩妮？佩妮？


佩妮：
 谢尔顿，你搞什么？


谢尔顿：
 伦纳德睡着了。


佩妮：
 谢谢你的最新信息。


谢尔顿：
 别啊，等等。你得开车送我去上班。


佩妮：
 啊，依我看，这可未必。


谢尔顿：
 但我不会开车啊，我也不能坐公交车。


佩妮：
 亲爱的，只要你不用那弹力橡皮绳，坐公交车就没问题的，好吧？


谢尔顿：
 佩妮，你最近不是声称我们是朋友吗？


佩妮：
 是啊，谢尔顿，我们是朋友。


谢尔顿：
 所以说，我就要引用我们隐含的友谊契约书中的一个重要组成部分了——帮助。


佩妮：
 上帝啊。


谢尔顿：
 不好意思。我没想到会打扰你做晨间祷告。你祷告完了我们就出发。

要点记笔

★update　最新信息

update常用作动词，表示“更新，升级”。当update作名词使用时，则表示information that updates，也就是“最新的信息”之意。

★hereby　因此，特此

hereby是副词“因此”的意思，是较为正式的用语。因Sheldon是个非常严谨且喜欢咬文嚼字的人，他在日常生活中常常会用到非常正式、专业的词汇。

★favor　帮助

favor倾向于“自然流露出的仁慈的、友爱的、恩惠的行为”的含义。口语中常常用到do somebody a favor这一用法，表示的就是“帮助某人”的意思。

片段二：第二季，第22集



Leonard和Sheldon在餐厅吃饭，漫画店的Stuart给Leonard打来了电话，想要请教和Penny约会的问题。Leonard不想接这个电话，一向遵守各种“契约”的Sheldon就想方设法地让Leonard接电话。








Leonard:
 Oh, it's Stuart.


Sheldon:
 You're not going to answer it?


Leonard:
 He wants to talk about Penny. I don't want to talk about Penny.


Sheldon:
 You're making an assumption. Perhaps the comic book store is on fire, and he needs your assistance.


Leonard:
 Why would he call me?


Sheldon:
 We don't know. And if you don't answer the phone, we can't know.


Leonard:
 I'm not answering the phone, Sheldon.


Sheldon:
 Answer the phone, Leonard.


Leonard:
 No! There, it went to voice mail.


Sheldon:
 Aren't you going to check your messages
 ②
 ?


Leonard:
 No.


Sheldon:
 You have to check your messages, Leonard! The leaving of a message is one half of a social contract which is completed by the checking of the message. If that contract breaks down
 , then all social contracts break down, and we descend into anarchy.


Leonard:
 It must be hell inside your head.


Sheldon:
 At times.







伦纳德：
 哦，是斯图尔特。


谢尔顿：
 你不接吗？


伦纳德：
 他想谈佩妮的事。而我不想谈佩妮的事。


谢尔顿：
 你在做一个假设。或许是漫画店失火了呢，他可能需要你的帮助。


伦纳德：
 他怎么会打给我呢？


谢尔顿：
 我们不知道啊。如果你不接电话，我们就没法知道。


伦纳德：
 谢尔顿，我不会接这通电话的。


谢尔顿：
 接电话，伦纳德。


伦纳德：
 不接！好了，进到语音信箱了。


谢尔顿：
 你不准备查一下语音信息吗？


伦纳德：
 不查。


谢尔顿：
 你必须得查信息，伦纳德！留语音信息是社会契约的一半内容，另一半则要由查信息来完成。如果这个契约被打破了，整个的社会契约就崩溃了，而我们就堕落到无政府状态了。


伦纳德：
 你脑袋里肯定是混乱一片。


谢尔顿：
 偶尔会这样。

要点记笔

★break down　崩溃；站不住脚

在英语学习中，遇到break down的常用用法是作“（机器、工具等）停止运转，发生故障”讲。当讲体制、理论、原则、合同时，break down也有“崩溃，站不住脚”的意思。如：Negotiations between the two sides have broken down. 双方的谈判已经破裂。

★at times　有时

at times相当于sometimes。由time构成的表示时间、频率的词组还有很多，如at one time（曾经，一度），at all times（随时，永远），at a time（依次，逐一），from time to time（不时，间或）等。

片段三：第三季，第19集



保龄球之夜，因为和Leonard闹矛盾的Penny中场离开，Sheldon一队输给了Wil和Stuart所在的那一队。为了雪耻，Sheldon决定再战一次，而Penny又是他们的重要选手，Sheldon便极尽所能，劝说Penny再次参赛。








Sheldon:
 I'm not too proud to admit that I cried myself to sleep.


Penny:
 Again, I'm sorry.


Sheldon:
 And let me tell you, sleep did not come easily with Leonard in the next room singing along with Alanis Morrisette.


Penny:
 You're kidding
 ③
 .


Sheldon:
 No. Clearly another woman in dire
 need of ice cream.


Penny:
 All right, Sheldon, what part of this is supposed to make me feel better?


Sheldon:
 The part where I tell you I've engineered
 a rematch with Stuart's team for tonight.


Penny:
 Oh, honey, I don't know. Things are a little weird with Leonard right now.


Sheldon:
 You want me to remove him from the team? I'm the captain
 . I can do that.


Penny:
 No, no, that's Okay. Just let me talk to him, and I'll get back to you.


Sheldon:
 When are you going to talk to him?


Penny:
 I don't know.


Sheldon:
 He's in the laundry room now. Now would be a good time.


Penny:
 You're not gonna leave me alone until I do it, are you?


Sheldon:
 Oh, I think we both know the answer to that question.






谢尔顿：
 我一点儿都不自豪地承认，（昨天）我是哭着睡着的。


佩妮：
 再次说声抱歉。


谢尔顿：
 我还得告诉你，有伦纳德在隔壁和着（摇滚歌手）艾拉妮丝·莫莉塞特的歌声嘶吼，能睡着可不是件容易的事儿。


佩妮：
 你开玩笑的吧。


谢尔顿：
 可没。很显然那个女歌手也是个闹心的女人。


佩妮：
 好吧，谢尔顿，有没有什么让我觉得好过一点儿的消息？


谢尔顿：
 关于这一点，我可以告诉你，我自行决定来一场复赛，今晚重新对战斯图尔特他们那队。


佩妮：
 哦，亲爱的，我不知道。现在和伦纳德在一起会感觉怪怪的。


谢尔顿：
 你想让我把他剔除出队吗？我是队长，我说了算。


佩妮：
 不用，不用，没关系。我去和他谈谈就行，回来再找你吧。


谢尔顿：
 你准备什么时候找他谈？


佩妮：
 不知道。


谢尔顿：
 他现在在洗衣房。现在去正好。


佩妮：
 我不去你是不会放过我的，对吧？


谢尔顿：
 嗯，我想这是毋庸置疑的。

要点记笔

★dire　极其的

dire在口语中表示“极其的，极端的”，是形容词，相当于extreme。in dire need of则是“急需”的意思。如：We're in dire need of your help. 我们太需要你的帮助了。

★engineer　策划

engineer的名词用法，是表示“工程师”的意思。engineer也可作动词使用，除“设计，建造”的意思外，还可以当“策划”讲，但多指用狡猾或秘密的手段，如：engineer a plot（策划阴谋）。

★captain　队长

captain有多种不同的意思，可以表示“船长，机长”，也可以表示“队长，领队”，另外还有“上校，上尉”的意思。要根据不同的语境，正确理解、使用这个词。

练习地道表达

1　You have to drive me to work.

你得开车送我去上班。

在口语中，have to也是较为常用的。have to是比较特殊的情态动词，后面接动词原形，表示客观上的需要，强调了主语的被迫性，含有“不得不”的意味，可翻译成“必须”。





下面看几个高频常用句。

You have to work harder. 你必须要更加努力地工作。

She has to solve the problem. 她必须要解决这个问题。

You will have to do that again. 看来你得重做了。

He had to pay for it at that time. 那时候他是不得不赔偿的。

从以上例子，还可以看出，不同于其他情态动词，have to有人称、数和时态的变化。

2　Aren't you going to check your messages?　你不准备查一下语音信息吗？

Aren't you...? 是否定一般疑问句的表示方法。否定一般疑问句就是将一般疑问句中提前的be动词、助动词和情态动词变为否定的形式。





下面看一下否定一般疑问句在口语中常见的用法。

①当说话人预期或期望得到肯定回答时，可以使用否定一般疑问句。如：

Haven't you finished yet? 你还没有结束吗？

Don't you like the room? 你们不喜欢这个房间吗？

②用于说话人表示惊讶或不快的情绪，常翻译成“难道不，难道没”。如：

Don't you see I'm busy? 你难道没看见我忙着吗？

Don't you care about him? 你难道不关心他吗？

③可以表示赞叹或感慨，意思是“真是……”。如：

Aren't they beautiful? 他们真漂亮！

Isn't it a beautiful day? 今天天气真好！

④用来表示批评、厌烦、挖苦、责难等负面情绪。如：

Can't you hold down that noise? 你就不能小点儿声吗？

Didn't I tell you to come earlier? 我不是让你早点儿来的吗？

⑤还可以表示较客气地提出请求、邀请等。如：

Won't you take a chair? 请拿把椅子坐下好吗？

Don't you think we should try again? 你不觉得我们应该再试试吗？

3　You're kidding. 你开玩笑的吧。

当对对方所说的话表示怀疑、质疑、不相信时，就可以说You're kidding. 你开玩笑的吧。意思就是“你说的不是真的吧！”其中kid常来表示“耍弄，开玩笑”。





比如，有两个朋友十分相爱，但是突然其中一个告诉你他们离婚了，你就可以对他说这句话，表示你不相信这个消息。

练习下面几个高频同类表达。

Do you mean it? 是真的吗？

Are you serious? 你是认真的吗？

You must be kidding. 你一定是在开玩笑。

I'm not joking. 我不是开玩笑的。


Chapter 2　搞笑科学

著名的Sheldon“元素之歌”

与“人”相关的科学理论

弦理论，拒绝时的绝好理由

充满娱乐与争论性的“科学界”

组队参赛“物理碗”

“严肃认真”的科学假设

Sheldon的物理教学



Scene 08　著名的Sheldon“元素之歌”

品味精彩对白

片段一：第三季，第18集



获得校长杯科学奖的Sheldon需要在颁奖礼上演讲，可是自称不能在大庭广众之下演讲的Sheldon有些怯场。为了帮助Sheldon克服这种恐惧心理，Penny给了他一杯酒以放松自己，喝完酒的Sheldon极度兴奋，还在台上表演了著名的“元素之歌”。








Sheldon:
 Let's get serious for a moment. Why are we all here? 'Cause
 we're scientists. And what do scientists study? The universe. And what's the universe made of? I am so glad you asked. There's antimony, arsenic, aluminum, selenium. And hydrogen and oxygen and nitrogen and rhenium. And nickel, neodymium, neptunium, germanium. Everybody! And iron, americium, ruthenium, uranium, europium, zirconium, lutetium, vanadium, Just the Asians! And lanthanum and osmium. And astatine and radium...

(The next moring)


Sheldon:
 Penny, Leonard. Would you be able to answer some questions
 ①
 I'm having about the events of last night?


Penny:
 Sure.


Sheldon:
 Question one... where are my pants
 ?


Leonard:
 You might want to check YouTube.


Sheldon:
 What do I search?


Leonard:
 It's already loaded
 . Just hit to play.






谢尔顿：
 下面我们来谈点儿严肃的话题。我们为何齐聚于此？因为我们是科学家。那科学家是研究什么的呢？是宇宙。宇宙是由何构成的呢？很高兴你提了这个问题。有锑、砷、铝、硒，有氢、氧、氮、铼，还有镍、钕、镎、锗。一起唱！还有铁、镅、钌、铀、铕、锆、镥、钒。亚洲人唱！还有镧和锇，砹和镭。

（第二天早晨）


谢尔顿：
 佩妮，伦纳德。你们能不能对我昨晚所发生的事答疑解惑一下？


佩妮：
 当然可以。


谢尔顿：
 问题一……我的裤子哪儿去了？


伦纳德：
 你或许可以上YouTube网站查一下。


谢尔顿：
 怎么找？


伦纳德：
 已经缓冲好了，直接点开看吧。

要点记笔

★'cause　因为

'cause就是because的简写形式，是非正式的表达方式。口语中常常会使用'cause来代替because以方便发音、加快语速。

★pants　裤子，长裤

pants在美语中是“长裤，裤子”的意思，而在英式英语中，pants则是“内裤”的意思。所以常常有英国人嘲笑美国人，总是说穿着“内裤”出门。

★load　加载

load常用作“装载，装填”的意思。而当用于计算机方面时，load则表示“加载”，相当于我们常说的“缓冲”。

片段二：第四季，第2集



害怕因各种外在因素而意外死亡的Sheldon决定让“真身”留在安全之处，化身机器人来处理工作及生活琐事。在上班的路上，Leonard面对着屏幕上的Sheldon十分无奈，“远程操控”的Sheldon仍喋喋不休，讲起了各种知识。








Sheldon:
 I don't understand why you're not enjoying this. Together, in this car, with my enhanced capabilities we're like Knight Rider.


Leonard:
 Except in Knight Rider, the car isn't a yammering sphincter.


Sheldon:
 You mock the sphincter, but the sphincter
 is a class of muscle without which human beings couldn't survive. There are over 50 different sphincters in the human body. How many can you name?


Leonard:
 I was wrong—this is exactly like Knight Rider.


'Sheldon:
 Perhaps you'd be interested in a different game.


Leonard:
 No.


Sheldon:
 This is a photograph of the 1911 Solvay Conference on the theory of radiation and quanta. Using Photoshop, I've introduced
 a few anachronisms
 . See if you can spot all 24. I'll give you the first one. Madame Curie should not be wearing a digital watch. And go.


Leonard:
 That's it
 ②
 . Bye-bye.


Sheldon:
 Bazinga!

[image: alt]



谢尔顿：
 真不明白你为什么不喜欢这样。你和增强功能的我，一起在车里，我们就像是《霹雳游侠》（注：电视剧名，男主角和他的人工智能车之间的故事）啊！


伦纳德：
 《霹雳游侠》里面的车可不是括约肌吱吱响的废柴。


谢尔顿：
 你还嘲笑括约肌，不过括约肌可是人体中的一组肌肉，没有这组肌肉的话，人类是无法存活的。人体内共有50多种不同的括约肌。你能说出多少种来？


伦纳德：
 我错了——这就是一位霹雳游侠，完全是这样。


谢尔顿：
 或许你会对另一个游戏感兴趣。


伦纳德：
 没兴趣。


谢尔顿：
 这张是1911年召开的辐射和量子理论索尔瓦会议的照片。我用修图软件添加了几处不该存在的东西。看看你能不能找出所有的，共24处。我先给你说出第一个好了。居里夫人不该戴着电子表。你继续吧。


伦纳德：
 够了。再见。


谢尔顿：
 吓死你！

要点记笔

★sphincter　括约肌

sphincter的发音为[ˈsfiŋktə]
 ，指“括约肌”，一般帮助身体管道或通气口收缩，并能在正常的生理作用下放松。

★introduce　引进，放入

introduce除了“介绍”的意思之外，还有“引进，放入，插入”的意思。如：introduce a subject into a conversation 在谈话中加进一个话题。

★anachronism　时代上的错误

anachronism的词根chron是表示时间方面的意思。词缀ana-则相当于upon, on或up。anachronism表示“在时间方面出现的问题”。比如：The film is full of anachronisms. 这部电影充满了时代上的错误。

片段三：第四季，第10集



Sheldon在聚餐时开启新话题，问大家，最棒的数字是哪一个。其他人都无法猜测到他的内心，于是他给出了正确答案，还做了一番解释。








Sheldon:
 Clarify something for me. Isn't the point of a communal meal the exchange of ideas and opinions? An opportunity to consider important issues of the day
 ?


Leonard:
 It is. You just kind of put a damper on
 things when you said, "The next person I see talking with food in their mouth will be put to death."


Sheldon:
 Well, we could argue about who said what all night long. But to set things back on course, I will propose a new topic of conversation.


Leonard:
 Great.


Sheldon:
 What is the best number? By the way, there's only one correct answer
 ③
 .


Raj:
 5,318,008?


Sheldon:
 Wrong. The best number is 73. You're probably wondering why.


Leonard and Howard:
 No. Uh-uh. We're good.


Sheldon:
 73 is the 21st prime number. Its mirror, 37, is the 12th, and its mirror, 21, is the product of multiplying—hang on to your hats
 —seven and three. Eh? Eh? Did I lie?


Leonard:
 We get it. 73 is the Chuck Norris of numbers.


Sheldon:
 Chuck Norris wishes. In binary, 73 is a palindrome: "one-zero-zero-one-zerozero-one", which backwards is "one-zero-zero-one-zero zero one", exactly the same. All Chuck Norris backwards gets you is: "Sirron Kcuhc."






谢尔顿：
 谁能给我阐释一下，聚餐的精髓难道不该在于互相交换看法和主张吗？这难道不是讨论今日大事的好机会吗？


伦纳德：
 是啊。（但是）当你威胁说：“会将边吃边说的人置于死地”之后，我们就有点儿失去兴致了。


谢尔顿：
 好吧，如果要深究谁说了什么的话，我们能讨论一整晚。但为了回到正轨上，我要提出一个新的话题。


伦纳德：
 不得了。


谢尔顿：
 最棒的数字是什么？顺便提一下，答案有且只有一个。


拉杰：
 5,318,008吧？


谢尔顿：
 错误。最棒的数字是73。你们估计会疑惑其中的原因。


伦纳德和霍华德：
 没。嗯，我们不疑惑。


谢尔顿：
 73是第21个质数。而它的镜像数字37，是第12个质数，12的镜像数字21，则是——高潮来了——7和3相乘的结果。怎么着？怎么着？我没胡说吧？


伦纳德：
 我们懂了。73就是数字界的查克·诺里斯（注：美国著名武术家）。


谢尔顿：
 高抬查克·诺里斯了。用二进制表示，73读作“1-0-0-1-0-0-1”，它反过来念还是“1-0-0-1-0-0-1”，两者完全相同，这叫回文。而把查克·诺里斯的名字反着念就只能是“Sirron Kcuhc”。

要点记笔

★of the day　当时的，当代的

of the day是固定用法，表示“当时的，当代的”。现在也多用于表示“今日（特别）的……”，比如：the soup of the day 今天特别推荐的汤。

★put a damper on　扫兴

damper有“风阀，挡板”的意思，引申为“抑制因素”。put a damper on sth.多用于口语中，表示“（事情、气氛等）受到抑制”，即“扫兴”的意思。

★hang on to your hats　高潮来了

hang on to your hats表面的意思为“抓紧你的帽子”，意思就是，有特别惊人的消息，你要准备好，不要因为过于惊奇而让帽子从头上掉下来了。也可以翻译为“别太吃惊”。

练习地道表达

1　Would you be able to answer some questions...?

你们能不能对我……答疑解惑一下？

在口语中，Would you...? 常常用于表示请求、建议、要求、邀请或征求对方意见。用作这一用途时，也可以用Will you...? 但在语气上，would you...? 更为婉转。





下面看一下几个高频常用句。

Would you please keep the door open? 请把门开着好吗？

Would you go with me? 你愿意和我一起去吗？

Would you please show me the way? 你能给我指一下路吗？

Would you tell me the truth? 你能告诉我真相吗？

2　That's it. 够了。

That's it. 也是口语中的常用短句。在不同语境下，That's it. 可以表示不同的意思。





下面看一下That's it. 的高频常用用法。

①用于表示赞同，相当于“That's right.”，意思是“对，正是如此”。如：

A: So, you mean you are going to marry him? 所以，你是说，你要嫁给他了？

B: That's it. 正是如此。

②意思是“问题就在这里”，表示找到了问题的症结所在。如：

A: We should buy a new computer, but are short of money at present. 我们应该买一台新电脑了，但是现在又缺钱。

B: That's it. 问题就在这里。

③表示结束，意思是“完了，就这样，没有别的了”。如：

You can have an apple and that's it. 你可以吃一个苹果，别的就没了。

④同对白中的用法相同，表示反感或失望，意思是“够了，行了，得了，好了，算了”。如：

That's it. You are really hopeless. 算了，你真是无药可救了。

⑤表示赞同和鼓励，就是“对了，就这样，这就对了”的意思。如：

That's it and you are done! 就是这样，你已经做到了！

3　By the way, there's only one correct answer.

顺便提一下，答案有且只有一个。

by the way通常是作为插入语位于句首。在口语中，如果说话人用了by the way，则常常是在做某事和询问某事时顺便说一下和这件事相关的其他信息。意思是“顺便说说，顺便问一下”。





正面看一下by the way的高频常用句。

By the way, I have some news to tell you. 顺便，我有些新消息要告诉你。

By the way, how do I get there? 顺便问一下，我如何到那里？

A: There is on market which you can go ahead for five hundred meters. 往前走500米就有一家超市。

B: Thank you. By the way, when does the market close generally? 谢谢。顺便问一下，超市一般几点关门？

注意：从表面来看，用by the way引出的话题好像是顺便补充一些无关紧要的内容，但实际上有时可能会引出一些对说话者来说极为重要的信息。如：

By the way, why do you hire me? 顺便问一句，你为什么录用我呢？



Scene 09　与“人”相关的科学理论

品味精彩对白

片段一：第一季，第17集



Penny不知道该不该接受Leonard的约会邀请，就来找Sheldon谈心。Sheldon用“薛定谔之猫”理论帮Penny分析问题，无意中帮助Penny打开了心结。








Sheldon:
 Sorry, you diverted
 me. Anyway, in 1935, Erwin Schrodinger, in an attempt to explain the Copenhagen interpretation of quantum physics, he proposed an experiment where a cat is placed in a box with a sealed vial of poison that will break open at a random time
 . Now, since no one knows when or if the poison has been released, until the box is opened, the cat can be thought of as both alive and dead.


Penny:
 I'm sorry. I don't get the point.
 ①



Sheldon:
 Well, of course you don't get it. I haven't made it yet. You'd have to be psychic to get it, and there's no such thing as "psychic."


Penny:
 Sheldon, what's the point?!


Sheldon:
 Just like Schrodinger's cat, your potential relationship with Leonard right now can be thought of as both good and bad. It is only by opening the box, that you'll find out which it is.


Penny:
 Okay, so you're saying I should go out with
 Leonard.


Sheldon:
 No, no, no, no, no. Let me start again. In 1935, Erwin Schrodinger...






谢尔顿：
 对不起，你又让我跑题了。总之，在1935年，埃尔文·薛定谔尝试去说明在量子物理学中的哥本哈根解释，他做了个实验：把一只猫和一小瓶密封好的毒药一起放在盒子里，毒药瓶随时会破裂，除非你打开盒子，不然没人知道毒药是否或者是何时已经被释放了，因此，我们认为猫或活或死都是可以的。


佩妮：
 对不起，我没听明白。


谢尔顿：
 嗯，你当然不会明白。我还没说呢。你只有靠第六感才能弄明白了，而事实是根本就没有“第六感”这个东西。


佩妮：
 谢尔顿，你到底想说什么？


谢尔顿：
 就好像“薛定谔之猫”，现在你和伦纳德潜在的可能，既可以被认为是美好的，也可以是不好的。只有当你打开盒子，你才知道到底是哪一种。


佩妮：
 明白了，你是说我应该先跟伦纳德处处。


谢尔顿：
 不，不，不不不。我再说一遍吧！在1935年，埃尔文·薛定谔……

要点记笔

★divert　使……跑题

divert的常用用法是divert sb./sth. (from sth.)(to sth.)，表示“转移某人的注意力，使某事物转向”。如：A loud noise diverted my attention. 一种喧闹声转移了我们的注意力。

★at a random time　随时

random是形容词，意思是“任意的，随机的”。at a random time就是在一个随机的、不确定的时间，即“随时”的意思，相当于at any time。

★go out with　与……约会

go out with最基本的意思是“和……出去”，现在在口语中常常用来表示恋人“约会”，相当于date。如：I will go out with Lily tonight. 今晚我要和莉莉约会。

片段二：第五季，第5集



漫画店里，Sheldon的死对头之一——Wil Wheaton邀请大家去他家参加派对，Leonard想要去，这惹恼了Sheldon，生气的Sheldon把他和Leonard的友谊定义为“薛定谔的友谊”。








Leonard:
 Sheldon, can you grab me a water
 ?


Sheldon:
 Possibly.


Leonard:
 Can you or can't you?


Sheldon:
 It's not that simple, Leonard.


Leonard:
 It never is, is it?


Sheldon:
 At this moment, our relationship exists in two mutually contradictory states. Until you either do not go or go to Will Wheaton's party, you are simultaneously my friend and not my friend. I'm characterizing this phenomenon as Schrodinger's Friendship.


Leonard:
 Got it. Can I have my water?


Sheldon:
 Of course. Now get it yourself, you traitor.


Penny:
 Wait, what is going on?


Sheldon:
 In case you have forgotten, Schrodinger's cat is a thought experiment
 ...
 ②



Penny:
 No, no, I didn't forget. Um, there's this cat in a box and until you open it, it's either dead or alive or both. Although, back in Nebraska, our cat got stuck
 in my brother's camp trunk, and we did not need to open it to know there was all kinds of dead cat in there.






伦纳德：
 谢尔顿，能帮我拿瓶水吗？


谢尔顿：
 可能可以。


伦纳德：
 行还是不行？


谢尔顿：
 这事没那么简单，伦纳德。


伦纳德：
 任何事情在你这儿从来就没简单过，不是吗？


谢尔顿：
 目前，咱俩的关系处于两种相互矛盾的状态。在你决定去或是不去威尔·惠顿的派对之前，你是我的朋友，同时又不是我的朋友。我把这个现象称为“薛定谔的友谊”。


伦纳德：
 明白了。可以把水给我了吗？


谢尔顿：
 当然。自己捡去吧，你这个叛徒！


佩妮：
 等一下，这到底是怎么回事？


谢尔顿：
 如果你忘了我就再提醒提醒你，“薛定谔之猫”是个思想实验……


佩妮：
 不，不，我没忘。他把一只猫装进了盒子里，在你打开盒子之前，猫要么死要么活，要么半死不活。不过啊，在我内布拉斯加州的老家，我们家的猫钻进了我哥露营用的行李箱里，我们不用打开就知道，里面肯定装满了各式各样的死猫。

要点记笔

★water　水

water本是不可数名词，前面本来不能用不定冠词a。但对话中，Leonard要的是瓶装水，在这里用water想要表达的是“一瓶水”，所以加上了a。

★thought experiment　思想实验

thought experiment是专业术语，意思是“思想实验”，是指使用想像力去进行的实验，所做的都是在现实中无法做到（或现实未做到）的实验。

★get stuck　被卡住，被困住

这个词组是get＋done的结构。stuck是动词stick的过去分词，属于特殊变化，stick作及物动词有“卡住，困住某物”的意思。

片段三：第四季，第20集



当Leonard和Amy发现Bernadette打算和Howard分手这条八卦已在他们之间传播开来之后，便对这个现象产生了兴趣，打算在朋友中进行实验来对“模因论”进行检测。








Amy:
 Are you familiar with Meme Theory?


Sheldon:
 I'm familiar with everything, but go on.


Amy:
 Meme Theory
 suggests that items of gossip are like living things that seek to reproduce using humans as their host.


Sheldon:
 I'm no stranger to memetic epidemiology.
 ③
 At Johnson Elementary School, the phrase "Shelly Cooper's a smelly pooper" spread like wildfire
 .


Amy:
 I should think so. That's goad.


Sheldon:
 Your meme hypothesis does intrigue me. How might we examine this more closely?


Amy:
 Do you have any ethical qualms regarding human experimentation?


Sheldon:
 It's one of the few forms of interaction with people that I don't find repellent.


Amy:
 We need to fabricate a tantalizing piece of gossip and a second non-tantalizing piece to use as a control
 . Then we'll track its progress through our social group and interpret the results through the competing academic prisms of memetic theory, algebraic gossip and epidemiology.


Sheldon:
 Look at you, getting me to engage in the social sciences. You're a vixen, Amy Farrah Fowler.






艾米：
 你了解模因论吗？


谢尔顿：
 我有什么不了解的，但请继续。


艾米：
 模因理论认为八卦内容就像生物力图利用人类作宿主一样迅速地繁殖。


谢尔顿：
 我很清楚模因传染病学。在我就读的约翰逊小学，“谢耳朵是坨臭耳屎”这句话就传播得相当迅猛。


艾米：
 我想也是。这句话真够绝的。


谢尔顿：
 模因假设确实吸引我。不如我们更仔细地检测一下？


艾米：
 想用人类做实验，你一点儿都不觉得内疚吗？


谢尔顿：
 这是极少几项跟人类相互交往的活动中让我不讨厌的。


艾米：
 我们需要编造一则诱人的八卦，再编造一则不诱人的八卦作为对照。接着追踪它在我们社交圈中的发展情况。通过几项相互矛盾的理论来解释最终结果，如模因理论、代数八卦和传染病学。


谢尔顿：
 看看你，居然让我开始研究社会科学了。你真坏！艾米·费拉·福勒。

要点记笔

★Meme Theory　模因论

Meme Theory是指“模因论”，是由牛津大学动物学家理查德·道金斯（Richard Dawkins）为描述“文化复制基因”而提出的。

★spread like wildfire　迅速传播

spread like wildfire表面的意思是“像野火般传播”，引申“（消息等）迅速传播，不胫而走”。如：These ideas have spread like wildfire. 这些想法迅速地传播开来。

★control　对照物

control在本段对话中并不是“控制”的意思，从对话中可以看出，Amy打算先编造一个诱人的八卦，再编造另一个不诱人的八卦，根据两组八卦的效果对实验结果做出评判，那就能推断出，是想将两组的效果做个对比，这样可以推断出control是“对照物”的意思。

练习地道表达

1　I don't get the point. 我没听明白。

在交谈中，听话人一般总是希望说话人能“说到点上”，说话人也希望听话人“领会到点上”。这个“点”，在英语口语中，就用point来表示，意思就是“观点，看法，要点，重点”。point一词在口语中极为常用。





下面看一下关于point的高频口语表达句：

Good point. 说得好。

There is no point. 没什么必要。

Please make your point. 请说清楚了。（make one's point 说清楚了／表达明白了）

What's your point? 你想说什么？

Point taken. 明白了。

The point is, change your scenery. 要点是，要改变你的舞台。（The point is...问题是……）

Fair point. 有道理。／是那么回事儿。

2　In case you have forgotten, Schrodinger's cat is a thought experiment...

如果你忘了我就再提醒提醒你，“薛定谔之猫”是个思想实验……

in case是连词作用的短语，用于引导从句。在本句中，in case引导了让步状语从句，除此之外，in case还可以引导目的状语从句。





下面看一下in case的具体用法。

①引导目的状语从句，意思是“以免，以备，以防”等。如：

Write the telephone number down in case you forget. 把电话号码写下来，以免忘了。

Take your raincoat just in case it rains/should rain. 以防下雨，带上雨衣吧。

②引导条件从句，意为“如果，万一”。如：

In case I forget, please remind me. 万一我忘记了，请提醒我。

In case you need something, don't hesitate to let me know. 如果你有什么需要，尽管跟我说。

3　I'm no stranger to memetic epidemiology.

我很清楚模因传染病学。

I'm no stranger to... 相当于I'm not strange to... at all。在口语中，可以用“no＋名词”的形式表示形容词的意思，但no＋n. 和not＋adj. 并不完全对等，或相当于not a＋名词＋at all/any longer。no有not any的意思。





下面看一下no和not的差别：

The girl was no beauty. 这姑娘才不漂亮呢。

The girl was not beautiful. 这姑娘不算漂亮。





He is no child. 他绝不是个孩子。

He is not a child. 他不是个孩子。



Scene 10　弦理论，拒绝时的绝好理由

品味精彩对白

片段一：第二季，第2集



Leonard决定与Leslie试交往，但非常讨厌Leslie的Sheldon十分想把她赶走。最后，Sheldon在与Leslie关于“圈量子引力论”和“弦理论”该支持谁的讨论中获得了Leonard的支持，成功地让Leslie离开了。








Sheldon:
 I will graciously overlook the fact that she is an arrogant, subpar scientist who actually believes Loop Quantum Gravity better unites quantum mechanics with General Relativity than does String Theory. You kids have fun.
 ①



Leslie:
 Hang on a second. Loop Quantum Gravity clearly offers more testable predictions than String Theory.


Sheldon:
 I'm listening. Amuse me.


Leslie:
 Okay, well, for one thing
 , we expect quantized space-time to manifest
 itself as minute differences in the speed of light for different colors.


Sheldon:
 Balderdash
 . Matter clearly consists of tiny strings.


Leslie:
 Are you gonna let him talk to me like that?


Leonard:
 Okay, well, there is a lot of merit to both theories.


Leslie:
 No, there isn't. Only Loop Quantum Gravity calculates the entropy of black holes.


Leonard:
 Sheldon, don't make that noise. It's disrespectful.


Sheldon:
 I should hope so. It was a snort of derision.


Leslie:
 You agree with me, right? Loop Quantum Gravity is the future of physics.


Leonard:
 Sorry, Leslie, I guess I prefer my space stringy, not loopy.






谢尔顿：
 我会仁慈地忽略一个事实：她是个又傲慢、水平又低的科学家，竟然认为圈量子引力论比弦理论更好地结合了量子力学和广义相对论。你们好好玩儿。


莱斯利：
 等一下，圈量子引力论比弦理论更明确地提供了可验证的假设。


谢尔顿：
 我听着呢，给我点儿笑料吧！


莱斯利：
 好，好啊，首先，在量子时空观里，细小的不同呈现为不同光谱的不同速度。


谢尔顿：
 胡扯！事物显然是由无数细小的闭弦组成的。


莱斯利：
 你就让他这么和我说话？


伦纳德：
 嗯，那个，两种理论都有道理。


莱斯利：
 不，不是的。只有圈量子引力论计算出了黑洞的熵。


伦纳德：
 谢尔顿，别发出那种声音。这样很不尊重人。


谢尔顿：
 我倒希望能尊敬。这是嘲笑的鼻音。


莱斯利：
 你赞同我的意见，对吧？圈量子引力论是物理学的未来。


伦纳德：
 抱歉，莱斯利，我想我更倾向于空间弦化，而不是圈化。

要点记笔

★for one thing　首先，一则

for one thing是固定词组，意思是“首先，一则”，通常情况下会与for another（再者）连用。听话人这时可以做好准备，注意一下说话人可能在后面提及另一点。

★manifest　证明

manifest是动词“显示，证明”的意思，manifest itself表示的意思是to appear to become easy to see，即“显露，出现，显而易见”的意思。如：It manifested itself to all of us. 这对我们大家来说都是显而易见的。

★balderdash　胡言乱语

balderdash是“胡说，胡言乱语”的意思，只用于口语当中，相当于nonsense。如：He's talking balderdash. 他胡说八道。

片段二：第三季，第9集



Sheldon满心期待着公共广播电台“周五科学”栏目的电话采访，不想，被死对头Kripke用氦气狠狠地耍了一把，Sheldon的声音变得又尖又细，极其可笑精心准备的关于“弦理论”的话题就这样被Kripke弄成了搞笑访谈。








Ira:
 This is Ira Flatow and you're listening to NPR's Science Friday. Joining us today by phone from his office in Pasadena, California is Dr. Sheldon Cooper.


Kripke:
 Oh, this is going to be a riot
 .


Ira:
 Thanks for being with us today, Dr. Cooper.


Sheldon:
 My pleasure, Ira.


Ira:
 Now, let's talk about magnetic monopoles
 . Can you explain to our audience just what a monopole is?


Sheldon:
 Of course. First, consider an ordinary magnet which has, as even the most uneducated in your audience must know, two poles—a north and south pole. If you cut that in half, you have two smaller magnets, each with its own north and south pole.


Ira:
 Uh, Dr. Cooper, I think there might be something wrong with our connection.


Sheldon:
 No, I hear you fine. As I was saying, an ordinary magnet has two poles. The primary characteristic of a monopole is that it has only one pole, hence, monopole. A requirement for String Theory, or M-theory, if you will
 ②
 , is the existence of such monopoles. I, myself, led an expedition to the Arctic Circle in search of
 said particles. Kripke, I found the nozzle! I'm going to kill you!

[image: alt]



艾拉：
 您正在收听的是公共广播电台的“周五科学”栏目，我是艾拉·弗莱托。今晚跟我们电话连线的是谢尔顿·库珀博士，他正在位于加州帕萨迪纳的办公室里。


克里普克：
 这个肯定很好玩儿。（边说边将氦气输入谢尔顿的办公室）


艾拉：
 欢迎参加我们的节目，库珀博士。


谢尔顿：
 我很荣幸，艾拉。


艾拉：
 现在，我们来讨论一下磁单极子吧！您能给听众解释一下什么是磁单极子吗？


谢尔顿：
 当然可以。首先，即使教育程度再低的听众都应该知道，一块普通的磁铁有两个磁极，南极和北极。把磁铁切成两半，则变成较小的两块磁铁，每块都有南北两极。


艾拉：
 呃，库珀博士，我想，我们的连线可能出了点问题。


谢尔顿：
 不，我听得很清楚。正如我刚刚说的，普通磁铁有两个磁极，磁单极子的主要特征是它只有一个磁极，因此称为磁单极子。弦理论，或者你愿意称其为M理论，它的一个必要条件是存在磁单极子。我本人曾带领一个考察队前往北极圈探寻这种粒子。克里普克，我看到喷嘴了！我要杀了你！

要点记笔

★riot　有趣的事

riot常作“暴乱，骚乱”的意思。riot还可以作俚语“有趣的人，有趣的事”讲，如：Isn't she a riot? 她难道不是个非常有趣的人吗？

★monopole　单极

pole是指“磁极”，而monopole就是“单极”的意思。词缀mono-含有“单，单一”的意思，同样的构词还有：monopoly（垄断），monotony（单调），monograph（专题论文）等。

★in search of　寻找；搜寻

在in search of这个词组中，search是名词“搜寻，寻找”的意思。它还可以作动词使用，动词词组search for也是表示“搜寻，寻找”的意思。

片段三：第三季，第3集



早上起床后来到厨房的Sheldon吃惊地看到了正边唱歌跳舞边准备早餐的Penny，Penny邀请Sheldon一起跳舞，Sheldon用“多世界”理论直言拒绝。其实这就是弦理论中的内容。








Penny:
 I'm going out tonight, I'm feelin' alright, gonna let it all hang out, wanna make some noise, really raise my voice. Yeah, I wanna scream and shout. De-de-de, de-dede-de-de, uh, no... Morning, Sheldon. Come dance with me.


Sheldon:
 No.


Penny:
 Why not?


Sheldon:
 Penny, while I subscribe
 to the "many worlds" theory
 ③
 which pots the existence of an infinite number of Sheldons in an infinite number of universes, I assure you that in none of them am I dancing.


Penny:
 Are you fun in any of them?


Sheldon:
 The math would suggest
 that in a few I'm a clown made of candy. But I don't dance.


Penny:
 Alright, want some French toast
 ?


Sheldon:
 It's oatmeal day.


Penny:
 Tell you what, next French toast day, I'll make you oatmeal.


Sheldon:
 Dear lord, are you still going to be here on French toast day?






佩妮：
 （佩妮边做早餐边唱歌）今晚我要出去，我心情大好，我要好好爽一下，放声歌唱，升三个八度。耶！我要大唱大叫！滴滴滴……啊，不……早安，谢尔顿！快来和我一起跳舞吧！


谢尔顿：
 不要。


佩妮：
 干嘛不要？


谢尔顿：
 佩妮，我支持“多世界”理论，这个理论表明在无限个宇宙中存在着无限个谢尔顿，但我敢向你保证，这无限个中没一个“我”是在跳舞的。


佩妮：
 那这些“你”里有没有幽默一点的？


谢尔顿：
 根据推算，其中有几个“我”是糖娃娃，但是绝不跳舞。


佩妮：
 好吧。要来点法式吐司吗？


谢尔顿：
 今天是燕麦粥日。


佩妮：
 这样如何，下个法式吐司日，我给你煮燕麦粥。


谢尔顿：
 神啊！你还要在这儿赖到法式吐司日？

要点记笔

★subscribe　同意

subscribe是不可数名词。当表示“同意某事”的时候，要用to来引出宾语，如：I subscribe to your opinion. 我赞成你的意见。

★suggest　表明

suggest后接宾语从句时，从句时态有两种情况：当“建议”讲时，从句用虚拟语气；其他时候都要用真实的语气。在做口语及听力练习时，要注意这个问题。

★French toast　法式吐司

French toast相传由法国传入，做法是切片面包浸透蛋奶糊后略加烘烤。

练习地道表达

1　You kids have fun. 你们好好玩儿。

在口语中，常常会用have fun表示“好好玩儿，玩得开心”的意思。have fun后面还可以跟介词with或in连用，构成“have fun with sth./sb.（和……玩得开心／从……获得乐趣）”以及“have fun (in) doing sth.（某事玩得开心）”的结构。





下面看一下几个高频常用句。

They have fun together. 他们在一起很有乐趣。

When I've got free time, I like to have fun with my family. 闲暇时间，我会和家人一起共度快乐的时光。

I have a lot of fun with football. 我从足球中获得了很多的乐趣。

Collectors have fun doing what they like. 收藏家在做自己喜欢的事情中得到了乐趣。

2　... if you will, ... 如果你愿意……

在口语中，if you will这个结构中的will不一定是用于构成将来时态的助动词，而是作为一个情态动词，它的意思不是“将”，而是“愿意”等意思。在不同场景下，if you will表达的具体意思也不同。





下面看一下if you will的用法。

①表示客气地请求，意思是“如果你愿意的话；如果你肯……的话；请你……”。如：

If you will let me know, I'd be very grateful. 如果你愿意早点儿告诉我，我将不胜感激。

I'll thank you if you will give me a hand. 如果你愿意帮我，我就谢谢了。

②表示客气地同意，意思是“如果你愿意的话”，如：

A: Shall I turn on the air-conditioner for you? 我为你打开空调好吗？

B: Yes, if you will. 好的，如果你愿意的话。

③有时会包含勉强之意，意思就是“你要是……也行／也未尝不可”。这时，if you will通常都作插入语。如：

I usually get a feeling about the prey that I'm hunting, a sixth sense, if you will. 我通常能从我所狩猎的猎物身上得到感觉，这是一种第六感，如果你愿意这样称呼的话。

3　While I subscribe to the "many worlds" theory...

虽然我支持“多世界”理论……

while作连词时，除了引导时间状语从句外，还可以引导让步状语从句，在意思上表示转折，可以译成“然而，但是，虽然”。





但while引导的让步状语从句也有两种不同的情况：

①while引导让步状语从句，用于表示“对照，情况截然相反”。如：

Lily is very outgoing, while her sister Lucy is shy and quiet. 莉莉很外向，而她妹妹露西则是腼腆又文静。

②表示“虽然，尽管”的意思，相当于although。往往从句的主语和主句的主语相同。如：

While we like cats, we never let them come into our room. 虽然我们很喜欢猫，但我们从不让猫进我们的房间。



Scene 11　充满娱乐与争论性的“科学界”

品味精彩对白

片段一：第一季，第14集



Leonard因为Penny的埋怨，后悔买了“时光机”，想要回到之前没买“时光机”的日子阻止自己买它。Sheldon用“时间旅行诸悖论”狠狠地反驳了Leonard。








Sheldon:
 Leonard, it's 2:00 in the morning.


Leonard:
 So?


Sheldon:
 So it's my turn
 . Why did you set it for the day before yesterday?


Leonard:
 Because I want to go back and keep myself from getting a time machine.


Sheldon:
 You can't. If you were to prevent yourself from buying it in the past, you would not have it available in the present to travel back and stop yourself from buying it. Ergo, you would still have it. This is a classic rookie time-travel mistake.


Leonard:
 Can I go back and prevent you from explaining that to me?


Sheldon:
 Same paradox
 . If you were to travel back in time and, say, knock me unconscious
 , you would not then have the conversation that irritated you, motivating you to go back and knock me unconscious.


Leonard:
 What if I knocked you unconscious right now?
 ①



Sheldon:
 It won't change the past.


Leonard:
 But it'd make the present so much nicer.






谢尔顿：
 伦纳德，现在可是凌晨2点。


伦纳德：
 怎么了？


谢尔顿：
 该我了啊。你为什么把时间设在前天了？


伦纳德：
 因为我想回到那天，阻止自己买时光机。


谢尔顿：
 这做不到。如果你想在过去阻止自己买时光机，你现在就不可能拥有一台时光机，然后利用它回到过去阻止自己买它，所以你仍然会拥有它。这是典型的时间旅行低级错误。


伦纳德：
 我可以回到过去让你闭嘴别解释这些给我听吗？


谢尔顿：
 同样的自相矛盾。如果你想回到过去，并且，比如说，把我打晕，那你就不会被现在的对话激怒，让你想回到过去并且把我打晕。


伦纳德：
 如果我现在想把你打晕呢？


谢尔顿：
 那也改变不了过去。


伦纳德：
 不过会让我现在好受很多。

要点记笔

★turn　（顺）次，一次机会

口语中常常会用到turn作“顺次，机会”的用法。如：It's my turn. （轮到我了），by turns（轮流地，逐个地），take turns at sth.（逐个做某事）等。

★paradox　悖论，似非而是的论点，自相矛盾的话

paradox一词来源于希腊语，para-的意思是“超越”，-doxos则为“相信”，paradox就表示“本来可以相信的东西不能相信，而有的东西看起来不可信但反而是正确的”，即所谓的“悖论”。

★unconscious　失去知觉的，无意识的

unconscious是由形容词conscious变化而来的词，可以指“无意识的”，还可以指“无意的”。如：an unconscious slight（无意的冒犯）。

片段二：第四季，第4集



自Sheldon和Raj一起工作后，他们之间常常会发生激烈的争论。这段场景是Sheldon和Raj就“暗物质”方面的问题进行激烈的争论，科学工作的确是充满激情的。








Raj:
 I'm telling you, if xenon emits ultraviolet light, then those dark matter discoveries must be wrong.


Sheldon:
 Yes, well, if we lived in a world where slow-moving xenon produced light, then you'd be correct. Also, pigs would fly, my derriere would produce cotton candy, and The Phantom Menace would be a timeless
 classic.


Raj:
 Oh, you're so arrogant. If you were a superhero, your name would be Captain Arrogant.
 ②
 And you know what your superpower would be? Arrogance.


Sheldon:
 You're wrong again. If my superpower were arrogance, my name would be Dr. Arroganto.


Howard:
 I love watching Raj and Sheldon try to work together.


Leonard:
 Yeah, it's like if Alien and Predator decided to go partners
 in a Jamba Juice.


Raj:
 Has it occurred to you you're missing the big picture? If you look at neutron scattering data...


Sheldon:
 Oh, Penny? Penny?


Penny:
 What's up?


Sheldon:
 Nothing. I just wanted to make Raj stop talking.


Howard:
 No, no, no. He won. Suck it up
 .






拉杰：
 我告诉你，如果氙能放射出紫外线，那些有关暗物质的发现都会是错的。


谢尔顿：
 那是，是啊，如果我们住在一个缓慢运动的氙原子能放出光子的世界，那你就是对的。与此同时，猪能飞，我也能拉出棉花糖来，而《幽灵的威胁》（注：《星战前传1》）也将成为永恒的经典。


拉杰：
 哦，你也太傲慢了。如果你是超级英雄，那你的名字就该叫傲慢上尉。你知道你的超能力是什么吗？傲慢力。


谢尔顿：
 你又错了。如果我的超能力是傲慢力，我的名字应该是至傲博士。


霍华德：
 我太喜欢看拉杰和谢尔顿努力地一块儿工作的样子了。


伦纳德：
 没错，就好比异形和铁血战士决定合作开一间Jamba Juice（注：美国著名连锁沙冰奶昔店）一样。


拉杰：
 你难道没注意宏观的状况吗？如果你看了中子分布数据……


谢尔顿：
 哦，佩妮？佩妮？


佩妮：
 怎么了？


谢尔顿：
 没事儿。我只是想让拉杰闭嘴而已。


霍华德：
 不，不，不。他赢了，忍忍吧。

要点记笔

★timeless　永恒的

timeless的后缀-less用于表示否定的意义，但在timeless这个单词中，不是without something的意思，而是not possible to affect in a particular way的意思，即“不被时间影响的”。

★go partners　共同出资

partner在商业中用于指“企业合作人”，即“商业合作关系中的一员”。go partners就是“以共同出资的形式经营”的意思。

★suck it up　忍耐

当某个人对某事感到不满并发牢骚抱怨时，另一人就可以用suck it up教训他：“别抱怨了！算了吧！”或者用于无奈的劝告，表示“忍忍吧，不然又能怎么样”的意思。

片段三：第一季，第7集



Penny因自己的公寓里有一些意外情况，请求在Sheldon和Leonard家借宿，Leonard同意了，Sheldon却表示反对，Leonard则用逻辑归谬法来驳斥。








Sheldon:
 Where do I begin?


Leonard:
 It's up to you. Crazy person's choice.


Sheldon:
 Well, first, we don't have houseguests
 . Frankly, if I could afford the rent, I'd ask you to leave.


Leonard:
 Your friendship means a lot to me as well. What else?


Sheldon:
 Well... Our earthquake supplies. We have a two-man, two-day kit.


Leonard:
 So?


Sheldon:
 So if there's an earthquake and the three of us are trapped here, we could be out of food by tomorrow afternoon.


Leonard:
 I'm sorry, are you suggesting that if we let Penny stay we might succumb to cannibalism
 ?


Sheldon:
 No one ever thinks it'll happen until it does.


Leonard:
 Penny, if you promise not to chew the flesh off our bones while we sleep, you can stay.


Penny:
 What?


Sheldon:
 He's engaging in reductio ad absurdum
 . It's the logical fallacy of extending someone's argument to ridiculous proportions and then criticizing the result. And I do not appreciate it.
 ③



Leonard:
 I'll get you a blanket and a pillow.






谢尔顿：
 我从哪儿说起呢？


伦纳德：
 随你，疯子的选择。


谢尔顿：
 首先，我们不能让客人留宿。说实话，如果我付得起租金，早让你滚蛋了。


伦纳德：
 您的友谊对我也是意义重大。还有呢？


谢尔顿：
 这个……我们的地震补给啊，我们只有供两人两天的储备。


伦纳德：
 所以呢？


谢尔顿：
 所以如果地震了，我们三个被困在这里的话，明天下午就可能没东西吃了。


伦纳德：
 抱歉，你是说如果留佩妮在这儿过夜，我们有可能被逼得同类相食吗？


谢尔顿：
 事情没发生，谁也说不准。


伦纳德：
 佩妮，如果你能保证不会趁睡觉时吃我们，就可以留下来过夜。


佩妮：
 什么？


谢尔顿：
 他在玩归谬法。这是逻辑学中的一种驳斥形式，就是通过把某人的论点夸大到荒谬的地步，然后批判这个结果。不过我并不欣赏。


伦纳德：
 我去给你拿薄毯和枕头。

要点记笔

★houseguest　留宿的客人

在口语中，有专门指“在家过夜或暂住的来客”的词汇，即houseguest，如：He told me they were having a houseguest. 他跟我说有客人会去他家里暂住。

★cannibalism　同类相食

cannibalism（同类相食）在大自然中是较为罕见的，不过，动物也可能会在极度紧张或饥饿时把同类吃掉。这里Leonard用这样专业的词汇，更符合他们的用语习惯。

★reductio ad absurdum　归谬法

reductio ad absurdum就相当于reduction to absurdity，就是先提出和定理中的结论相反的假定，然后从这个假定中得出和已知条件相矛盾的结果来，这样就否定了原来的假定而肯定了定理。

练习地道表达

1　What if I knocked you unconscious right now?　如果我现在想把你打晕呢？

What if在口语中也较为常用，使用这个结构时，后面要接一个完整的句子。常用的用法是表示假设，意思是“假若……怎么办”。但在其他情境下，what if也可以用以表示其他的意图。





下面看一下what if的几种用法。

①表示假设，意思是“假若……，假若……怎么办，要是……将会怎么样”。其后的句子可以用陈述语气的一般现在时，也可以用虚拟语气did或should do的形式。如：

What if I get sick? 如果我生病了怎么办？

What if you had (should have) no beliefs? 如果你没有信念会怎么样？

②what if还可以用于邀请或建议，意思是“如果……怎么样，如果……如何”。如：

What if you join us for dinner? 我们一起吃个饭怎么样？

③what if通常还会用于表示某事情不重要，这时通常与so连用，构成So what if...的结构，意思是“就算……那又怎样”如：

So what if we fail? 就算我们失败了，那又怎样？

2　If you were a superhero, your name would be Captain Arrogant.

如果你是超级英雄，那你的名字就该叫傲慢上尉。

if在引导条件状语从句时，有时需使用虚拟语气，这时所表达的意思是，所说的话是非真实的，是一种假设。假设的情况有三种：与现实的事实相反，与过去的事实相反，与将来的事实相反。





下面看一下if从句使用虚拟语气的用法。

①表示与现在的事实相反的假设，从句的谓语动词一般用过去时（be动词一般用were），主句用“would/should/could/might＋动词原形”的形式。如：

If I were you, I would sleep at home all day long. 我要是你，就在家睡一整天。

If we left now, we should arrive in good time. 假使我们现在就走的话，我们就会及时到达。

②表示与过去的事实相反的假设，从句的谓语动词用过去完成时had done的形式，主句谓语则用“would/should/could/might have done”的形式。如：

We should have dropped by if we had had time. 假若（当时）我们有时间的话，我们就顺道拜访了。

If it had not been for your help, I would have failed again. 如果没有你的帮助，我可能会再次失败的。

③表示与将来的事实相反的假设，从句的谓语动词要用一般过去时、were to do或should do的形式，而主句则用“would/should/could/might＋动词原形”的形式。如：

If it rained tomorrow, we would put off the show. 如果明天下雨，表演就要推迟了。

If he were to come, what should we say to him? 如果他来了，我们对他说什么呢？

3　I do not appreciate it. 我并不欣赏。

在口语中，appreciate常常用于表示感谢。但appreciate还有其他的意思，在口语中也是极为常用的。





现在来熟悉一下appreciate的用法。

①appreciate用于表示“感谢，感激”。如：

I appreciate your kindness in coming to call. 感谢你好心来访。

②用来表示“欣赏，赞赏”。如：

This is not the type of music I can appreciate. 这种类型的音乐我欣赏不了。

③意为“理解，领会”。如：

I appreciate your trouble. 我理解你的这种麻烦。



Scene 12　组队参赛“物理碗”

品味精彩对白

片段一：第一季，第13集



为了参加“物理碗”比赛，Sheldon一行四人模拟了比赛现场，并邀请Penny主持赛事。可好胜又自大的Sheldon并不给其他人机会，无论是不是他抢到，他都会马上作答。








Penny:
 Okay, let's just start. Okay, the first question is on the topic of optics. "What is the shortest light pulse ever produced?" Dr. Cooper.


Sheldon:
 And of course the answer is 130 attoseconds
 .


Penny:
 That is correct.


Leonard:
 I knew that, too.


Penny:
 Good for you, sweetie

 ①
 . OK, next question, "What is the quantum mechanical effect used to encode data on hard-disk drives?" Howard?


Sheldon:
 And of course the answer is Giant magnetoresistance.


Penny:
 Right.


Howard:
 Hey, I buzzed in
 .


Sheldon:
 And I answered. It's called teamwork.


Howard:
 Don't you think I should answer the engineering questions? I am an engineer.


Sheldon:
 By that logic I should answer all the anthropology questions because I'm a mammal.


Leonard:
 Just ask another one.


Penny:
 Okay.






佩妮：
 好的，我们就开始吧。好，第一题是关于光学的问题。“有史以来最短的光脉冲是多少？”库珀博士。


谢尔顿：
 毫无疑问，答案是130阿秒。


佩妮：
 回答正确。


伦纳德：
 我也知道答案的。


佩妮：
 你真棒，亲爱的。好了，下个问题：“何种量子力学效应被应用在了硬盘存储加密上？”霍华德？


谢尔顿：
 毫无疑问，答案是巨磁阻。


佩妮：
 正确。


霍华德：
 嘿，我先抢到的。


谢尔顿：
 然后我回答了。这叫团队合作。


霍华德：
 你难道不觉得我应该来回答工程方面的问题吗？我是个工程师。


谢尔顿：
 照这个逻辑，那我应该回答所有人类学的问题，因为我是哺乳动物。


伦纳德：
 问下一题吧。


佩妮：
 好的。

要点记笔

★attosecond　阿秒

attosecond发音为[ˈætəuˌsekənd]
 ，也称“阿托秒”或“微微微秒”，等于10-18
 秒，是用于光学中的非常小的时间单位。

★sweetie　亲爱的

sweetie是口语中用作爱称的，可以译为“亲爱的，宝贝”。口语中，还可以用darling, sweetheart, dear等词来表达爱称。

★buzz in　抢答到

buzz是“发出嗡嗡声”的意思，buzz in在这里则是指抢答器发出的声音，本意是“迅速地进来，从蜂鸣器传来”，用于该语境下的理解就是我的“抢答器先响起来”，即“抢答到”。

片段二：第一季，第13集



四人开始为自己的队伍取名，为了让队伍的名字更为拉风，四人争论了起来。








Sheldon:
 Teams are traditionally named after fierce creatures, thus intimidating one's opponent.


Raj:
 Then we could be the Bengal tigers.


Sheldon:
 Poor choice. Gram for gram, no animal exceeds the relative fighting strength of the army ant.


Raj:
 Maybe so, but you can't incinerate a Bengal tiger with a magnifying glass.


Leonard:
 Let's put it to a vote. All those in favor...


Sheldon:
 Point of order
 . I move that any vote on team names must be unanimous. No man should be forced to emblazon his chest with a Bengal tiger when common sense dictates. It should be an army ant.


Leonard:
 Will the gentleman from the great state of denial yield for a question?


Sheldon:
 I will yield.


Leonard:
 After we go through the exercise of an annoying series of votes, all of which the gentleman will lose, does he then intend to threaten to quit if he does not get his way
 ?


Sheldon:
 He does.


Leonard:
 I move we are the army ants
 ②
 . All those in favor
 ?






谢尔顿：
 按照传统，参赛队都是以凶猛的动物命名，以此来威慑对手。


拉杰：
 那我们应该叫孟加拉虎队。


谢尔顿：
 太垃圾了。从受力等比来说，在战斗力方面，没有动物可以强过热带行军蚁群。


拉杰：
 也许是这样的，但是你用放大镜可没法把孟加拉虎点着。


伦纳德：
 我们还是投票吧。喜欢……


谢尔顿：
 等下你再说。我觉得团队名字的投票结果需要全体一致才行。你们不能在按常理要求有所要求的时候强制别人在胸口印一只孟加拉虎。应该印热带行军蚁群才对。


伦纳德：
 这位从不接受别人意见的绅士，愿意屈服一次吗？


谢尔顿：
 我会屈服的。


伦纳德：
 当我们经过这无聊烦人的投票行为之后，这位绅士肯定会输，然后如果不能按照他的方式来，他是否就打算用退出来威胁大家呢？


谢尔顿：
 他是这样打算的。


伦纳德：
 我同意我们是热带行军蚁群队。你们同意吗？

要点记笔

★point of order　等下你再说

point of order的意思是“程序问题”，是对议会是否遵守议事规程提出的质问，用在这里则表示“对说话先后顺序有所质疑，应该我先说完”的意思。

★get his way　按照他的方式来

get one's way是固定词组，是“为所欲为”的意思，常指不顾反对意见，一意孤行。也可以用have one's own way表示。如：She always gets her own way in the end. 到头来她总是想怎样就怎样。

★in favor　赞同，支持

favor作名词时，原意是“偏爱”，可以引申为“赞同”的意思。当要表示“赞同某事”时，in favor后要加介词of。如：We are in favor of her promotion to president. 我们赞成她升为总裁。

片段三：第一季，第13集



物理碗比赛的正式比赛场景。在Leonard、Howard、Raj与Leslie组成一队后，Sheldon召集了三位大学的工作人员，也组成了新的一队。Sheldon一个人挑起了争夺冠军的重担。








Dr. Gablehauser:
 Okay, well, let's jump
 right in
 first question for ten points. "What is the iso-spin singlet partner of the pi-zero meson?" PMS?


Leonard:
 The eta meson.


Dr. Gablehauser:
 Correct.


Sheldon:
 Formal protest.


Dr. Gablehauser:
 On what grounds?


Sheldon:
 The Velcro on my wrist brace caught on my shirt.


Dr. Gablehauser:
 Denied. All right, for ten points, "What is the lightest element on earth with no stable isotope?" AA?


Sheldon:
 And of course, the answer is technetium.


Dr. Gablehauser:
 Terrific
 ③
 . Next question, "What is the force between two uncharged plates due to
 quantum vacuum fluctuations?" PMS?


Raj:
 Sheldon can suck on... The Casimir effect.


Dr. Gablehauser:
 Correct. How does a quantum computer factor large numbers? PMS?


Leslie:
 Shor's algorithm.


Dr. Gablehauser:
 Correct!






盖博豪斯博士：
 好的，嗯，我们直接开始第一个问题，分值为10分。“π（读作“派”）零介子的同重旋单重配合物是什么？”PMS队？


伦纳德：
 η（读作“埃塔”）介子。


盖博豪斯博士：
 回答正确。


谢尔顿：
 提出正式抗议。


盖博豪斯博士：
 基于什么理由？


谢尔顿：
 我袖口的维可牢（注：一种尼龙剌粘搭链）粘住我的衣服了。


盖博豪斯博士：
 抗议无效。好的，还是10分的题：“地球上存在的最轻且没有稳定同位素的元素是什么？”AA队。


谢尔顿：
 毫无疑问，答案是锝。


盖博豪斯博士：
 完全正确。下一题：“由于量子真空波动造成两块无电荷板间所产生的是什么力？”PMS队？


拉杰：
 谢尔顿可真烂……卡西米尔效应。


盖博豪斯博士：
 正确。量子电脑如何分解多位数？PMS队？


莱斯利：
 肖氏算法。


盖博豪斯博士：
 正确！

要点记笔

★jump in　一步进入，迅速行动

jump in的字面意思为“跳入”，引申为“一步进入，迅速行动”的意思。jump in还可以表示“插话”，如：It's impolite to jump in when others are talking business. 别人谈正事的时候插话是不礼貌的。

★due to　因为，由于

due to是介词用法，用来引出原因。在口语中也等于because of, as a result of。比如：His success was largely due to luck. 他的成功主要靠运气。

练习地道表达

1　Good for you, sweetie. 你真棒，亲爱的。

Good for you. 也可以说成“That's good for you.”，表示的意思是“对你是一件很好的事！”。当想要向某人表示他将要或已经做的一件对这个人自己有益的事时，可以用Good for you. 来表示认同。





下面练习几个高频常用情景。

A: I've decided to learn computer. 我决定去学电脑。

B: Good for you. It will help in your career. 不错啊，这对你的事业有帮助。





A: I've been walking to school since last month. 从上个月开始，我就走路上学了。

B: Good for you. 这样很好啊。





A: I know everything about this place. 我了解这个地方的一草一木。

B: Good for you. 你真厉害。

2　I move we are the army ants.

我同意我们是热带行军蚁群队。

move有“提议”的意思。在口语中，可以使用I move (that)…的句型来说出自己的想法，提出建议，相当于I think...或者I guess...等句型。





下面练习一下这一句型。

I move that we support the new method. 我提议我们支持这种新方法。

I move that the money (should) be used for books. 我提议用这些钱买书。

I move that we put it to a vote. 我提议咱们投票表决。

3　Terrific. 完全正确。／好极了。

在口语中，常常会用Terrific. 或That's terrific. 表示“好极了。棒极了。真了不起。”来形容做得很棒，表示强烈的赞叹、赞美以及肯定。





口语中有很多表示赞叹的词汇及语句，现在就来看一下高频同类表达。

①It's cool! 很好！

（cool这个词一度非常流行，甚至流传入中国，直接音译为“酷”。通常在两种场合下会用到cool这个词：一是有人做了了不起的事，你就可以说“Cool!”来表示赞叹；二是问别人做了某件事没，当得到“做了”的回答时，就可以说“Cool.”，表达的则是“很好，不错”的意思。）

②That's good/great/wonderful. 很好／太好了／太棒了。

（good, great, wonderful，都有“好”的意思，但是在程度上一个比一个深，一个比一个强烈。）

③That's incredible. 真是让人难以置信！

（如果用到incredible这个词，就表明所称赞的对象是极好的，极为令人印象深刻的。）

④That's awesome. 真是太棒了。

（awesome同terrific相似，在口语中都是“太棒了”的意思。）



Scene 13　“严肃认真”的科学假设

品味精彩对白

片段一：第一季，第2集



Leonard邀请Penny加入科学宅男们的泰国菜以及超人系列电影欣赏之夜，提到超人，Sheldon又抓住了知识讲授的机会，为Penny滔滔不绝地讲起了电影场景中不符合科学之处。而后其他人也参与其中，几个人为虚拟的假设争论不休。








Sheldon:
 You realize that scene was rife with scientific inaccuracy?


Penny:
 Yes, I know, men can't fly.


Sheldon:
 No. Let's assume that they can. Lois Lane is falling, accelerating at an initial rate of 32 feet per second per second. Superman swoops down
 to save her by reaching out two arms of steel. Miss Lane, who is now traveling at approximately 120 miles an hour, hits them and is immediately sliced into three equal pieces.


Leonard:
 Unless superman matches her speed and decelerates
 ...
 ①



Sheldon:
 In what space, sir? In what space? She's 2 feet above the ground. Frankly, if he really loved her, he'd let her hit the pavement. It'd be a more merciful death.


Leonard:
 Excuse me, your entire argument is predicated on the assumption that superman's flight is a feat of
 strength...


Sheldon:
 Are you listening to yourself? It is well established that his flight is a feat of strength. It is an extension of his ability to leap tall buildings, an ability he derives from exposure to earth's yellow sun.


Howard:
 And how does he fly at night?


Sheldon:
 A combination of the moon's solar reflection and the energy-storage capacity of kryptonian skin cells.






谢尔顿：
 你知道那个场景完全不符合科学吧？


佩妮：
 是的，我知道，人不能飞。


谢尔顿：
 不，我们假设人能飞。露易丝·莱恩从高空往下掉，以每秒9.8米的初速度做自由落体加速，超人俯冲下来用两条钢筋一样的手臂想要接住她。此时莱恩小姐在以每小时120千米的速度往下掉，撞击到钢筋手臂，手臂会立马被劈成三段。


伦纳德：
 但是如果超人也达到那个速度然后减速就不会……


谢尔顿：
 还有时间吗，亲？还有时间吗？她离地面2尺高。坦白说，如果他真的爱她的话，他应该让她掉在马路上。让她这样死还仁慈一些。


伦纳德：
 不好意思，你的全部论证都是建立在超人的飞行有惊人的冲击力的基础上……


谢尔顿：
 听到你自己说的了吗？很明显他的飞行有无限的冲击力，这是他能跃过大厦的能力的延伸，也是吸收来自太阳的能力。


霍华德：
 那他晚上怎么也能飞？


谢尔顿：
 月亮反射的太阳光，结合氪星球皮肤细胞储存的能量。

要点记笔

★swoop down　猛扑向

swoop是动词“猛扑，突然扑向”的意思，强调突然向前以疾驰的动作冲向某物。如：The children swooped down on the pile of presents. 孩子们向那堆礼物冲了过去。

★decelerate　减速

decelerate是“减速”的意思，发音为[di:ˈseləreit]
 。词根celer是“快速的”的意思，表示速度，而词缀de-则表示“变慢”，所以这个词是“减速”的意思。相对地，accelerate的词缀ac-则又表示“一再”，用以强调，所以accelerate是“在增加速度”的意思。

★a feat of　惊人的

feat是名词“壮举，技艺”的意思。在口语中，常用a feat of＋名词的形式显现“……样的壮举”，强调程度之深。如：This revolving hotel is a feat of engineering. 这座旋转酒店的建成在工程实践方面是一项突破。

片段二：第一季，第2集



四位科学宅男帮助Penny安装宜家买来的家具。本来很简单的一项工作，在他们的手中，宛如要将Penny家建造成一个科学试验站。








Penny:
 Guys, this is actually really simple.


Howard:
 Hold on, honey! Men at work. The PVC
 comes down here. Maybe a little corrugated sheet metal as a radiator here.


Leonard:
 Yeah? Show me where we put a drip tray, a sluice, and an overflow reservoir?


Sheldon:
 If water's involved, we're gonna have to ground the crap out of
 the thing.


Penny:
 It's hot in here. I think I'll just take off all my clothes.


Leonard:
 Oh, I've got it. What about if we replace
 Panels A, B and F and crossbar H with
 aircraft-grade aluminum?


Sheldon:
 Right. Then the entire thing is one heat sink.


Howard:
 Perfect. You and Sheldon go to the junkyard and pick up 6 square meters of scrap aluminum. Raj and I will get the oxyacetylene torch.


Leonard:
 Meet back here in an hour?
 ②



Everybody:
 Done. / Got it.


Penny:
 Okay, this place does look pretty good!






佩妮：
 你们几个，这玩意儿其实挺简单的。


霍华德：
 等会儿，宝贝儿！男人在干活。聚氯乙烯循环到这儿。可能需要用少量波纹薄钢板在这儿作散热器。


伦纳德：
 是吗？那怎么装水盘、水闸以及蓄水池？你来给我比划比划。


谢尔顿：
 如果用到水，那这破玩意就得接地了吧。


佩妮：
 这里好热哦，我想我还是把衣服脱了吧。


伦纳德：
 哦，我想出来了！如果我们把嵌板A、B、F和横木H都换成航空铝呢？


谢尔顿：
 对！那整个就都是散热片了。


霍华德：
 太完美了！你和谢尔顿去废物堆积场，找个6平方米的铝合板。我和拉杰搞定氧乙炔喷焊器。


伦纳德：
 一小时后在这儿见？


众人：
 好的。／收到。


佩妮：
 好吧，这场面看起来确实挺“棒”的！

要点记笔

★PVC　聚氯乙烯

PVC是Poly Vinyl Chloride的缩写。这段对话中出现了很多化学、物理方面的专业术语，听不懂这些词是很正常的，要注意他们是在构想安装家具就容易理解了。

★the crap out of　烂东西

the crap out of其实并无实际意义，在口语中只是起到加强语气的作用，强调程度烂、质量不好等。如：The donkey later came back and kicked the crap out of the farmer that tried to bury him. 驴子终于上来了，并踢了那个试图要活埋它的农户几脚。

★replace... with... 用……替代……

replace A with B是“用B替换／更换A”的意思，可以指替换人，也可以是替换物。如：replace a broken window with a new one用新窗户更换破了的窗户。

片段三：第一季，第12集



Sheldon总是会有一些奇思妙想。在学校餐厅的餐桌上，Sheldon又想到了瞬间转移方面的一个假设，别人以为是疯话，Sheldon可是十分认真的。








Sheldon:
 Here's the problem with teleportation
 !


Leonard:
 Lay it on me.


Sheldon:
 Assuming a device could be invented which would identify the quantum state of matter of an individual in one location, and transmit that pattern to a distant location for reassembly
 , you would not have actually transported the individual. You would have destroyed him in one location and recreated him in another.


Leonard:
 How about that!


Sheldon:
 Personally
 , I would never use a transporter, because the original Sheldon would have to be disintegrated in order to create a new Sheldon.
 ③



Leonard:
 Would the new Sheldon be in any way, an improvement on the old Sheldon?


Sheldon:
 No, he would be exactly the same.


Leonard:
 That is a problem.


Sheldon:
 So you see it too.

[image: alt]



谢尔顿：
 关于瞬间转移有一个问题！


伦纳德：
 折磨我吧！


谢尔顿：
 假设我们可以发明一个设备：它能在某一地点，确定某一个体的量子结构，并把其样本传送到另一个较远的地点再重新拼接到一起，你其实不是用实体传送这个个体。你可以在某一地点摧毁它，然后在另一地点重造它。


伦纳德：
 真神奇啊！


谢尔顿：
 就我个人来说，我永远都不会用传送器，因为原本的谢尔顿一定要被分解才能创造一个新的谢尔顿。


伦纳德：
 新的谢尔顿会有任一方面比旧的谢尔顿好吗？


谢尔顿：
 不会！还是一模一样的。


伦纳德：
 这就是个问题！


谢尔顿：
 你也看出问题来了吧。

要点记笔

★teleportation　瞬间转移

teleportation的发音为[ˈtelipɔ:ˈteiʃən]
 ，表示“远距离传递”，是一种假定的传递方式，通常是指在瞬间让事物或数据于某点消失，再于另一点出现，也称“瞬间移动”。

★reassembly　重新装配，再会合

reassembly是“再会合”的意思。通常以ly结尾的词都是副词，但这种情况不是一定的，在练、听、说的时候，不能望文生义，要注意平时的积累，并根据上下文来判断。

★personally　就自己而言

在口语中，副词personally常常用语作插入语，表示“就自己而言，就我个人来说”。也可以表示成personally speaking。

练习地道表达

1　Unless superman matches her speed and decelerates...

如果超人也达到那个速度然后减速就不会……

unless是从属连词，用于引导条件状语从句。unless本身就有否定的意义，它相当于if条件状语从句的否定形式，即unless＝if no。unless多用于引导具有否定意义的真实条件句，也有引导非真实条件句的情况。





连词unless引导条件状语从句主要有以下两种情况。

①主句为肯定句，如：

You will miss the train unless you hurry up. 再不快点儿你就错过火车了。

You will lose your job unless you work harder. 你要再不加把劲儿，就得失业了。

②主句为否定句，如：

He'll never pay up unless you get tough with him. 你要是不对他强硬一些，他是绝不会把钱付清的。

You will never get there unless you have set a clear goal. 你要是不设立一个明确的目标，是永远不会达成所愿的。

2　Meet back here in an hour?

一小时后在这儿见？

“in＋一段时间”表示“过多长时间，多久之后”。多个介词可用于表示“在某一时间段之后”，其中以in和after最为常见。





下面看一下in和after在表示“多久之后”时的区别。

①“in＋一段时间”表示“在……时间段之后”时，是指以现在为起点，经过一段时间后，属于从现在算起的将来时段，使用这一时间表达法时，句子的谓语一般使用将来时态。如：

I'll be back in twenty minutes. 我20分钟之后回来。

How should we know what will happen in ten years? 10年之后会发生什么，我们怎么知道？

②after表示“某一时间之后”时，可以指过去、现在或将来的任何时间点，因此适用于动词的过去、现在和将来时态；但在表示“一段时间之后”时，则指以过去为起点、经过一段时间之后，属于过去时间段。所以，句子的谓语一般要用过去式。如：

He fell asleep after a while. 过了一会儿他就睡着了。

I bought some food and left the store after less than a few minutes. 我买了点儿吃的，没用几分钟就离开了。

3　The original Sheldon would have to be disintegrated in order to create a new Sheldon.

原本的谢尔顿一定要被分解才能创造一个新的谢尔顿。

in order to是“为了”的意思，在句中用语表示目的。in order to可以用在句首，也可以用在句末。





下面看一下in order to的高频常用句。

In order to compass our object, we must work hard. 为了达到我们的目标，我们必须努力工作。

Sometimes you need to doubt yourself in order to succeed. 为了成功，有时你需要自我怀疑一下。

in order to还可以用in order that的从句替换，如：

In order to get to school on time, he took a taxi. 为了按时到学校，他打了一辆车。

In order that he could get to school on time, he took a taxi. 为了按时到学校，他打了一辆车。



Scene 14　Sheldon的物理教学

品味精彩对白

片段一：第三季，第10集



Penny看到Bernadette与Leonard相谈甚欢，便动起了学习一点儿物理知识的念头，好能够和Leonard有共同语言，于是她选择向Sheldon求助，希望“天才儿童”Sheldon能教她一些物理学。








Penny:
 Hey, Sheldon. Can I talk to you for a second?


Sheldon:
 It's not about shoes, is it?


Penny:
 I don't think I could go through
 that again. It's not about shoes.


Sheldon:
 Then speak.


Penny:
 Um, actually, can we do it in private
 ?


Sheldon:
 All right. Go away. I agree, it's rude, but she asked for privacy.


Penny:
 Thanks, Raj. Okay, so here's the thing
 ①
 : I was wondering if you could maybe teach me a little physics.


Sheldon:
 A little physics? There's no such thing. Physics encompasses the entire universe, from quantum particles to supernovas, from spinning electrons to spinning galaxies.


Penny:
 Yeah, Okay, cool. I don't need the PBS
 special. I just want to know enough so I can talk to Leonard about his job. You know, like Bernadette does.


Sheldon:
 Why can't Leonard teach you?


Penny:
 'Cause I want to surprise him.






佩妮：
 嘿，谢尔顿。我能跟你说几句话吗？


谢尔顿：
 跟鞋没关系，是吗？


佩妮：
 我觉得我不会再聊鞋子了。跟鞋子没有关系。


谢尔顿：
 那说吧。


佩妮：
 嗯，其实，我们能单独谈一下吗？


谢尔顿：
 好吧。走开。我知道，这很无礼，但她要求得单独谈谈。


佩妮：
 多谢了，拉杰。好吧，事情是这样的：我想问一下，你能教我一点物理学吗？


谢尔顿：
 一点物理学？可没有这个说法。物理学包含整个宇宙，从量子粒子到超新星，从自旋电子到旋转星系。


佩妮：
 行，好的，不错。我不需要听广播特别报导。我只是想要了解到能和伦纳德谈他的工作就行。你知道的，就像伯纳黛特那样。


谢尔顿：
 怎么不叫伦纳德教你呢？


佩妮：
 因为我想给他个惊喜啊。

要点记笔

★go though　详细讨论

go though有多种不同的含义，其中，含有discuss something的意思，即“详细讨论”。比如：We'll go through the details later on. 我们一会儿再讨论详细的细节。

★in private　私下地，秘密地

in private是一个习语，表示的是无他人在场的情况。如：She asked to see him in private. 她请求与他单独见面。

★PBS　公共广播事务局

PBS为Public Broadcasting Service的缩写，就是美国的公共广播事务局。

片段二：第三季，第10集



Sheldon正式向Penny授课，课程内容从“什么是物理”这个问题开始。Sheldon要求非常严格，Penny必须要记笔记，有问题还需要举手才能提问。








Sheldon:
 Now, Introduction to Physics. What is physics? "Physics" comes from the ancient Greek word "physika." It's at this point
 that you'll want to start taking notes
 ②
 . "Physika" means the science of natural things. And it is there, in ancient Greece, that our story begins.


Penny:
 Ancient Greece?


Sheldon:
 Hush. If you have questions, raise your hand. It's a warm summer evening, circa
 600 BC. You've finished your shopping at the local market, or Agora... And you look up at the night sky. There you notice some of the stars seem to move, so you name them "planetes," or "wanderer". Yes, Penny?


Penny:
 Um, does this have anything to do with Leonard's work?


Sheldon:
 This is the beginning of a 2600-year journey we're going to take together from the ancient Greeks through Isaac Newton, to Niels Bohr, to Erwin Schrodinger, to the Dutch researchers that Leonard is currently ripping off.


Penny:
 2600 years?


Sheldon:
 Yeah, give or take
 .






谢尔顿：
 现在开始物理学入门教学。什么是物理？“物理”这个词来源于古希腊语中的“physika”一词。这时候你就该记着要记笔记了。“Physika”是指自然科学。而就在那遥远的古希腊，我们的旅程就开始了。


佩妮：
 古希腊？


谢尔顿：
 嘘。如果有问题，就先举手。那是大约在公元前600年的一个仲夏夜，你从当地集市，或者说是Agora（即古希腊圣贤集会所）购物归来……你抬头仰望夜空。就在这时，你发现有些星星似乎在游弋，于是，你将他们命名为“行星”或“漫游者”。佩妮同学，有问题吗？


佩妮：
 嗯，这和伦纳德的研究有关系吗？


谢尔顿：
 这是一个历时2600年的旅程之伊始，我们追溯到古希腊，从艾萨克·牛顿，到尼尔斯·玻尔（注：原子理论和量子力学的创始人），到埃尔文·薛定谔（注：波动力学创始人），再到荷兰研究学派，伦纳德目前就在重复他们的研究。


佩妮：
 2600年？


谢尔顿：
 是的，可能有些误差。

要点记笔

★point　时刻

point具有“点”的意思，可以指时间上的点，也可以指空间上的点。如：an assembly point 集合点。At this point, we are ready to proceed. 这时，我们正准备前进。

★circa　大约

circa的读音为[ˈsə:kə]
 ，是“大约”的意思，要与日期连用。比如：The author of this book was said to be born circa 1080. 传说该书作者约生于1080年。

★give or take　允许有……的小误差

give or take中的give表示“增”，而take则表示“减”，give or take则表示“或增，或减，都无大变化”的含义，用于估计时，意思是“允许有……的小误差；相差不到……”。

片段三：第三季，第10集



Sheldon开始教授Penny较难的物理知识，对于Penny来说，这些话如天书一般，很难理解；Sheldon也无法理解Penny怎么就听不懂，于是，两人都陷入了快被对方逼疯的境地。








Sheldon:
 Now, remember, Newton realized that Aristotle was wrong and force was not necessary to maintain motion. So let's plug in our 9.8. meters per second squared as "a" and we get force—Earth gravity—equals mass times—9.8 meters per second per second. So we can see that "ma" equals "mg". And what do we know from this?


Penny:
 Uh, we know that... Newton was a really smart cookie
 . Oh! Is that where Fig Newtons come from?


Sheldon:
 No, Fig Newtons are named after
 a small town in Massachusetts. Don't write that down!


Penny:
 Sorry.


Sheldon:
 Now, if "ma" equals "mg," what does that imply?


Penny:
 I don't know.


Sheldon:
 How can you not know?
 ③
 I just told you. Have you suffered a recent blow to the head?


Penny:
 Hey! You don't have to be so mean
 !


Sheldon:
 I'm sorry. Have you suffered a recent blow to the head?

[image: alt]



谢尔顿：
 现在，记住，牛顿发现亚里士多德的理论是错误的，力不是维持运动的必要条件。所以，我们加入a＝9.8米／每秒的平方，能得到力——即万有引力——等于质量乘以速度，也就是9.8米／每秒的平方，从而得到ma＝mg。然后我们可以得出什么结论？


佩妮：
 啊，我们能得出……牛顿真是个聪明绝顶的家伙。哇！所以才有了无花果酥（注：从表面看是“无花果·牛顿”，这是一种点心，很像驴打滚）吗？


谢尔顿：
 不是的，无花果酥是以马萨诸塞州的一个小镇命名的。这个不用记！


佩妮：
 抱歉！


谢尔顿：
 好，如果ma＝mg，这是什么意思？


佩妮：
 我不知道。


谢尔顿：
 你怎么能不知道呢？我刚刚都告诉你了啊。最近你脑子被敲过了吗？


佩妮：
 嘿！你不用这么刻薄啊！


谢尔顿：
 抱歉。最近你脑子被敲过了吗？

要点记笔

★cookie　家伙

cookie原意为“饼干”，而在美国俚语中，cookie指“家伙，人”，所以这里有了Penny由“牛顿是个聪明的家伙（饼干）”而联想到无花果酥的一番话。

★name after　以……命名

name after中的after是介词用法，用于表示“依照，仿照”之意，name after则为“以……（的名字）命名”。在美语中，也常用name for表达这个意思，如：He was named for his father. 他的名字是以父亲的名字取的。

★mean　刻薄的

mean作形容词使用时，可以用来形容人或人的行为是“卑鄙的，不善良的”，如：Don't be so mean to others! 不要对别人那么刻薄！

练习地道表达

1　Here's the thing: …　事情是这样的：……

Here is...是倒装结构，起强调作用，口语中常使用here is...的结构来引起听话人的注意。美语中常常用“Here's the thing.”这种表达，也可以用“Here is the deal.”说明以下说的内容将是非常重要的，或是谈话的主要目的，thing和deal指代的就是“重点”，这个结构可以翻译为“事情是这样的……，关键是……，情况如下……”。





下面看一下几个高频常用场景句。

I really like the ring. But here is the thing: who will pay for me? 我是真的喜欢这枚戒指。不过关键是：谁来给我付钱呢？

Here is the thing: I can hardly understand mathematics. Can you teach me? 事情是这样的：我真是不太懂数学。你能教教我吗？

Here is the deal: I don't know what you are going to do. Why can't you explain yourself?

重点是：我不知道你要做什么。你怎么就不能自己解释一下呢？

2　It's at this point that you'll want to start taking notes. 这时候你就该记着要记笔记了。

It is... that...是强调句型，是英语中最常见的强调手段。被强调的部分应放在前面，其他部分则置于that之后。被强调部分可以是主语、宾语、表语或者是状语。在强调的主语是人的情况下，that也可以替换成who。若去掉这种句型结构，剩下的句子在结构上应该是完整无缺的。





下面来练习几个高频常用句。

It was you that/who helped me at that time. 那个时候是你帮助了我。（强调主语）

It was swans that I saw in the lake yesterday. 昨天我看到湖里的就是天鹅。（强调宾语）

It was natural that he (should) succeed. 他成功是很自然的事。（强调表语）

It was a few years ago that I studied at this school. 几年前我就在这所学校读书。（强调状语）

3　How can you not know?　你怎么能不知道呢？

How can...? 也是口语中常用的表达气愤、责备、难以置信、怀疑等感情的句式，可以译成“……怎么能？”使用时，说话人的语气常常较为强烈，或带有比较无奈的感情。如你的朋友欺骗了你，你就可以说：“你怎么可以这样对我？”这个句式虽为疑问句，但并不是用来提问的，说话人也并不期盼得到答案，而是在表达自己的埋怨、怀疑。





下面来练习几个高频常用句。

How can you do this to me? 你怎么能这样对我呢？

How can I satisfy you? 我怎么才能让你满意啊？

How can I possibly trust you? You always lie to me! 我怎么可能相信你呢？你老是对我撒谎！

How can you turn me down? 你怎么能拒绝我呢？


Chapter 3　生活花絮

他乡讨生活

骨灰级的“怪癖”

宅男爱美食

千奇百怪的聚会庆祝

生病就要求医

闺蜜间的愉快生活

各种莫名其妙的“趣味”游戏



Scene 15　他乡讨生活

品味精彩对白

片段一：第一季，第10集



该剧第1集就已交代，Penny是从家乡来到洛杉矶追寻演员梦想的。在这集中，Penny得到了一个试镜机会，便利用一切时间练习唱歌。Sheldon和Leonard听到Penny的歌声后，都不太看好Penny，又不忍心打击她。








Penny:
 You'll never guess what just happened.


Leonard:
 Oh, I give up.


Sheldon:
 I don't guess. As a scientist, I reach conclusions based on observation and experimentation. Although as I'm saying this, it occurs to me you may have been employing a rhetorical device rendering
 my response moot.


Penny:
 What was that?


Leonard:
 Believe it or not, personal growth. What happened?


Penny:
 All right, remember when I auditioned for that workshop production of rent, but I didn't get it and I couldn't figure out why?


Sheldon:
 I have a conclusion based on an observation.


Leonard:
 No, you don't. No, he doesn't.


Penny:
 Well, the girl they picked to play Mimi—She dropped out
 , and they asked me to replace her.


Leonard:
 Congratulations. What a lucky break
 .


Penny:
 It's not that big a deal, just a one-night showcase, but they invite a lot of casting people and agents. So, you never know
 ①
 .






佩妮：
 你们怎么都猜不到刚才发生了什么。


伦纳德：
 哦，我就不猜了。


谢尔顿：
 我根本就不用猜。作为一名科学家，我会通过观察和实验来得出结论。虽然我现在这么说，但我感觉你或许已经使用了某种修辞手法好让我的回应备受争议。


佩妮：
 那是什么意思？


伦纳德：
 信不信由你，他现在开窍了。发生什么事了？


佩妮：
 是这样，记不记得我曾经参加了出租产品展示会的试镜，却没通过，我还没想通是什么原因？


谢尔顿：
 基于观察，我得出了一个结论。


伦纳德：
 不，你没有。不，他没有。


佩妮：
 嗯，他们选中扮演“咪咪”的那个女孩——她退出了，然后他们让我接替她的角色。


伦纳德：
 恭喜你！这是个契机啊！


佩妮：
 没什么大不了的，就一个晚上的亮相，但他们邀请了很多剧组人员和经纪人。所以说，去了才知道会是什么样子。

要点记笔

★render　使得，致使

render可以表示“使得某人或某物处于一种特殊的状态”，可以用render＋n. ＋adj. 的形式。如：His words rendered her speechless. 他的话使她哑口无言。

★drop out　退出

drop out常指“放弃，退出（某个圈子），不参与（某种活动）”。如：She has dropped out of politics. 她已退出政界。drop out也可以指“退学”，如：He'd dropped out of high school at the age of 17. 他17岁时就从高中退学了。

★break　好运

break是个较为常用的单词，既可作动词使用，又可作名词使用。作名词时，常用的意思为“破裂，休息，中断”。作“好运，机会，幸运，转机”讲时，常用于口语中。如：He finally got the big break in life. 他在一生的最后走了好运。

片段二：第三季，第4集



Raj的工作签证将要失效了，如果再找不到合适的工作，他将被驱逐出境，这让Raj和他的朋友们都十分苦恼。








Howard:
 Okay, she's go.


Raj:
 Sorry. I lost my cool
 .


Leonard:
 So, what's going on?


Raj:
 Okay, here's the deal: Six months ago, my research testing the predicted composition of trans-neptunian objects ran into a dead end
 .


Howard:
 So?


Raj:
 So, my visa's only good as long as I employ to the university
 ②
 . And when they find out that I've got squat, they're going to cut me off. By the way, when I say squat, I mean diddly-squat
 . I wish I had squat.


Leonard:
 So, wait, what have you been doing for the past six months?


Raj:
 You know, checking e-mail, updating my Facebook status, messing up Wikipedia entries. Hey, do you know Netflix lets you stream movies on your computer now?


Sheldon:
 And you've continued to take the university's money under false pretenses? Highly unethical for an astrophysicist. Although practically mandatory for a pirate.


Raj:
 I don't want to go back to India. It's hot and loud, and there are so many people. You have no idea—they're everywhere.






霍华德：
 好了，她走了。


拉杰：
 对不起，我失态了。


伦纳德：
 那，是怎么回事？


拉杰：
 好吧，事情是这样的：6个月前，我在测试海王星外天体所预测成分方面的实验宣告失败了。


霍华德：
 所以（怎么样了？）


拉杰：
 所以，我的签证只有在大学任聘才有用。如果他们发现我占着位置不干活儿，他们就会裁掉我的。顺便说一下，我说的茅坑，是几乎可以忽略不计的茅坑。我倒是希望有那么一个茅坑。


伦纳德：
 等等，那你过去6个月都做什么了？


拉杰：
 你知道啊，就收收邮件啦，更新“非死不可”状态啦，搞搞维基词条啦。嘿，你们知道网飞（注：在线观看电影的网站）现在允许电脑客户端下载电影了吗？


谢尔顿：
 那你就一直拿着大学的薪水蒙混过日子吗？你这个天体物理学家也太没职业道德了。不过倒真是很适合当海盗。


拉杰：
 我不想回印度去。那儿又热又吵，还有那么多的人。你们可不知道啊——到处都是人。

要点记笔

★cool　冷静

cool常作形容词使用，也可作名词使用，常用作“凉爽，凉快”之意，在俚语中，还有“镇静，冷静，沉着”的意思，如：You should keep your cool. 你应该保持冷静。

★run into a dead end　失败，陷入僵局

dead end有“此路不通，没有出路，尽头”的意思，即我们所说的“死胡同，僵局”。run into a dead end则可以理解为“跑进死胡同里”，即“无路可走，陷入僵局，失败”之意。

★diddly-squat　几乎可以忽略，什么也没有

diddly是俚语“不重要或无价值”的意思，squat则表示“擅自占用的建筑或土地”。diddlysquat则可以理解“占了也等于没占”的意思，也就是“几乎可以忽略”的。

片段三：第四季，第12集



Leonard想出了一个点子，可以编写一个用于计算的手写识别小程序，设想以此可以大赚一笔。四个人在吃饭的时候一起讨论，Sheldon却处处防着Penny，认为她这一位只身来到大都市讨生活、追梦想的年轻女子或许会窃取他们的点子来卖钱。








Sheldon:
 Consider this unlikely but very plausible scenario
 . A young woman alone in the big city, her ridiculous dream of becoming an actress lies shattered about her.


Penny:
 Hey, wait a minute.


Howard:
 Well, hang on
 ③
 . Let's see where he's going.


Sheldon:
 Then it hits her. How is she going to survive? But she has no prospects, no marketable skills. And then one day, she meets a group of geniuses and their friend Howard.


Howard:
 Hey, I...


Penny:
 Hang on. Let's see where he's going.


Sheldon:
 She befriends them, and then lies in wait
 until they reveal a marketable idea, which she steals and sells to the highest bidder.


Leonard:
 That is ridiculous.


Sheldon:
 Oh, is it? Let's see you come up with an explanation as to why this woman hangs out with us all the time.


Penny:
 Oh, good. You know what? I've already mooched dinner off you guys. I don't need to listen to this.


Howard:
 There's your answer—free food.






谢尔顿：
 试想一下这种不太可能却又合情合理的情节吧。一位年轻女子只身来到大都市，她荒谬的演员梦让她心烦意乱，极度疲劳。


佩妮：
 嘿，你等一下。


霍华德：
 嗯，等等。我们看他后面怎么说。


谢尔顿：
 然后现实打击了她。她如何才能生存下去呢？但是她胸无大志，又身无长物。直到有一天，她遇到了一群天才，以及天才的朋友霍华德。


霍华德：
 嘿，我……


佩妮：
 你也等等。我们看看他后面怎么说。


谢尔顿：
 她与这帮人交朋友，然后伺机等候，直到这帮人有了一个可以赚钱的点子，于是她窃取了这个点子，卖给了出价最高的人。


伦纳德：
 这也太扯了。


谢尔顿：
 哦，是吗？那你倒是给我们个合理的解释，为什么这个女人一直跟我们混在一块儿呢？


佩妮：
 哦，好的。你们知道吗？我已经从你们这儿蹭到晚饭了。我就不需要再听这个（点子）了。


霍华德：
 这就是你要的答案——免费的食物。

要点记笔

★scenario　剧本，情节概要

scenario的发音是[siˈnɑ:riəu]
 ，重音在第二个音节上，是指“剧本，剧情说明书”，引申为“想象中未来可能出现的情况”。如：Under a likely scenario, world population will double by 2050.到2050年，全球人口很有可能翻倍。

★lie in wait　伺机等候

lie in wait是固定用法，表示“埋伏以待，伏击”或“准备出其不意地恐吓”，后面也可以用介词for来引出要伏击的对象，如：If I wished to surprise him, it was evident this was the spot to lie in wait for him. 若说我想偷袭他，最合适的地点显然就是埋伏在这儿等他了。

练习地道表达

1　You never know. 去了才知道。／世事难料。

you never know是一种非正式的口语表达方法。当你说“you never know”或“one never knows”的时候，想要表达的意思是，未来的事情都不是绝对的、是不确定的，但是事情有希望向好的方向发展，相当于“世事难料”。





下面练习一下几个高频常用句：

You never know till you have tried. 不尝试，不知晓。

You never know, I might get lucky. 世事难料，我可能会走运了呢？

You never know who will show up. 你永远也不会知道谁将出现。

You never know, she might change her mind. 这也不一定，她还有可能会改变想法呢。

2　My visa's only good as long as I employ to the university.

我的签证只有在大学任聘才有用。

as long as的本意为“与……一样长（久）”，也可以引申为“只要，既然”的意思。下面来看一下as long as的主要用法：





①as long as最基本的意思是“与……一样长（久）”，用于描述比较时间或长度。如：

This river is as long as that one. 这条河与那条河一样长。

He lived abroad as long as six years. 他在国外居住了长达6年之久。

②用于引导条件状语从句，表示“只要，如果”，相当于on condition that, provided that的含义。如：

I'll stay as long as you need me. 只要你需要我，我就留下。

You can hang out with your friends as long as you promise to be back before 10 p.m.. 只要你答应在晚上10点前回来，就可以和朋友们出去玩。

③as long as还可以引导原因状语从句，意为“既然，因为”，相当于since, considering that。如：

As long as you are going, I'll go as well. 既然你要去，那我也去吧。

As long as you've offered, I accept. 既然你都说了，我就接受吧。

3　Hang on. 等等。

hang on在口语中可以表示多种不同的意思，要根据不同的语境，使用或理解hang on的不同用途，下面看一下hang on的主要用法：





①hang on在口语中较为常见的是用作电话用语，意思是“等一下，别挂断”。如：

Hang on a second! I'll call him. 等一下，我去叫他。

James will be back at once, hang on. 詹姆斯马上就回来，别挂断。

②表示说话人叫对方“稍等一下”，用于打电话以外的其他情况。如：

Hang on. I'll give you some important information. 稍等一下，我给你提供一些重要的信息。

Hang on a minute. I'm nearly ready. 稍等片刻，我这就好了。



Scene 16　骨灰级的“怪癖”

品味精彩对白

片段一：第一季，第1集



作为第一季的首播集，这一段对白为后面的多个情节做了铺垫。新邻居Penny不懂规矩，坐了Sheldon的专座。想知道为什么Sheldon非此座不可吗？来看下面这个片段。








Sheldon:
 Penny... That's where I sit.


Penny:
 So, sit next to me.


Sheldon:
 No... I sit there.


Penny:
 What's the difference?


Sheldon:
 What's the difference?


Leonard:
 Here we go.


Sheldon:
 In the winter, that seat is close enough to the radiator to remain
 warm, and yet not so close as to cause perspiration. In the summer, it's directly in the path of a crossbreeze created by opening windows there and there. It faces the television at an angle that is neither direct, thus
 discouraging conversation, nor so far wide as to create a parallax distortion. I could go on, but I think I've made my point
 .


Penny:
 Do you want me to move?


Sheldon:
 Well...


Leonard:
 Just sit somewhere else.


Sheldon:
 Fine
 ①
 .


Leonard:
 Sheldon, sit!






谢尔顿：
 佩妮……这是我的座位。


佩妮：
 那，你坐我旁边。


谢尔顿：
 不……我坐那里的。


佩妮：
 有什么区别吗？


谢尔顿：
 什么区别？


伦纳德：
 开始了……


谢尔顿：
 冬天，这个位子离暖气够近，所以比较暖和；但也不至于太近，以至于热到出汗。夏天，从两边窗子直接吹进来的风在这里交汇。从这个角度看电视既不会太正，从而影响跟别人交谈；也不会太斜而造成脖子酸疼。我还能继续（举例），不过我觉得我已经说得很明白了。


佩妮：
 你想让我移开吗？


谢尔顿：
 呃……


伦纳德：
 你就随便坐在哪里吧。


谢尔顿：
 好的。


伦纳德：
 谢尔顿，坐下！

要点记笔

★remain　保持

remain当“保持”讲时，用法同be动词相同，即直接在后面加形容词，表示“保持某一种状态”。如：He remained poor all his life. 他终生贫穷。

★thus　这样，从而

thus是副词，意思是“这样，因此，从而”，相当于in this manner或therefore. 如：He forgot to turn on the radio and thus missed the program. 他忘了打开收音机，因此错过了那个节目。

★make my point　充分表明了我的观点

point有“论点，观点，见解”的意思，make one's point表达的意思是“explain fully what one is proposing”，可以译成“充分解释自己提出的事”。

片段二：第一季，第2集



有严重洁癖的Sheldon见证了Penny房间的混乱后，这件事情便在他脑中挥之不去，以致难以入睡。于是，他趁着夜深人静的时刻，潜入Penny家门，打扫Penny的小屋。Leonard发现Sheldon半夜在邻居家打扫，劝说他回家。








Leonard:
 Are you insane? You can't just break into a woman's apartment in the middle of the night and clean.


Sheldon:
 I had no choice. I couldn't sleep knowing that just outside my bedroom was our living room, and just outside our living room was that hallway, and immediately adjacent
 to the hallway was... this.


Leonard:
 Do you realize that if Penny wakes up, there is no reasonable explanation as to why we're here.


Sheldon:
 I just gave you a reasonable explanation.


Leonard:
 No, no, you gave me an explanation. Its reasonableness will be determined by a jury of your peers
 .


Sheldon:
 Don't be ridiculous. I have no peers.


Leonard:
 We have to get out of here.


Sheldon:
 You might want to speak in a lower register

 ②
 .


Leonard:
 What?


Sheldon:
 Evolution has made women sensitive to high-pitched noises while they sleep so that they'll be roused by a crying baby. If you want to avoid waking her, speak in a lower register.


Leonard:
 That's ridiculous!


Sheldon:
 No, "That's ridiculous."






伦纳德：
 你疯了吗？你不能大半夜的闯进一个女人的公寓去打扫。


谢尔顿：
 我别无选择。一想到我卧室外是我们的客厅，我们的客厅外又是走廊，而走廊就紧挨着……这个，我就睡不着。


伦纳德：
 你有没有意识到，如果佩妮醒过来，对于我们为什么在这儿，根本就没有合理的解释。


谢尔顿：
 我刚刚就给了你一个合理的解释啊。


伦纳德：
 没，可没，你给了我一个解释，它的合理性就要由与你同等的陪审团来裁决了。


谢尔顿：
 别说笑了，哪有能与我同等的人。


伦纳德：
 我们得离开这儿。


谢尔顿：
 你或许应该用低音区说话。


伦纳德：
 什么？


谢尔顿：
 进化使女人在睡觉的时候对高音区的噪音非常敏感，这样她们才能在婴儿啼哭的时候醒过来。如果你不想吵醒她，就得用低音区说话。


伦纳德：
 太荒谬了！


谢尔顿：
 不，“太荒谬了。”

要点记笔

★adjacent　邻近的，毗邻的

adjacent表示“（与某物）邻近的，接近的”，相当于near or next to sth.; close，常与介词to连用。如：My room is adjacent to his. 我的房间与他的相连接。

★peer　同辈，同等的人

peer所指代的是“在爵位、阶级、年龄等方面相当的人”。如：Children are easily influenced by their peers. 孩子们很容易受同龄人的影响。

★register　音域，部分音域

register多指“注册，登记，挂号”之意。在指声音方面时，register则为“音域，部分音域”的意思；the upper register则是“高音区”的意思。

片段三：第二季，第7集



Sheldon的生活过分地有规律，他会在固定的时间安排固定的活动，且不容任何改变，否则他会感到极度地不舒服。Penny正是利用了这一点，在被Sheldon“三振出局，驱逐出门”后，想方设法破坏了Sheldon的“周六洗衣之夜”来报复他。








Penny:
 Hello. Time to do your laundry, huh
 ③
 ?


Sheldon:
 It's Saturday night. Saturday is laundry night.


Penny:
 I know. Every Saturday at 8:15, easy to anticipate.


Sheldon:
 What are you implying?


Penny:
 I'm implying that you're a creature of habit
 . And if something were to prevent
 you from doing your laundry on Saturday at 8:15, you might find it... unpleasant. Knuckle under? My ass
 . Oh, no. Are all the machines taken? What are you gonna do?


Sheldon:
 No problem. I'll just do my laundry another night.


Penny:
 Another night? Well, I guess you can try, but deep inside your heart, you'll know that laundry night is always Saturday night.


Sheldon:
 Woman, you are playing with forces beyond your ken.


Penny:
 Yeah, well, your ken can kiss my Barbie.






佩妮：
 你好啊！该去洗衣服了，是吗？


谢尔顿：
 周六夜晚嘛。周六可是洗衣之夜。


佩妮：
 我知道，每个周六的8点15分，显而易见。


谢尔顿：
 你这是在暗示什么？


佩妮：
 我的意思是，你是一个遵循生活习惯的人。另外，如果因为某些事，让你周六晚上8点15分，不能洗衣服，你或许会觉得……不爽。甘拜下风吧！去你的吧！哦，不是吧，所有的机器都被占了？你该怎么办呢？


谢尔顿：
 没问题。我换个晚上再洗好了。


佩妮：
 换个晚上？好吧，我想，你就尽量试试吧，不过，在你内心深处，你要知道，洗衣之夜永远都是周六晚上的。


谢尔顿：
 女人，你在和一个智慧远超过你的人较劲。


佩妮：
 是啊，好吧，让你那（高人一等的）智慧在公主我的面前见鬼去吧！

要点记笔

★a creature of habit　遵循习惯的人

a creature of...可以直译成“……样的人”，在具体的语境中，也用来表示“靠……生活的人”。

a creature of habit则可以译成“习惯的奴隶”，即“必须按照习惯生活的人”。

★prevent　防止

prevent在表示“阻止某人做某事”的时候，要用prevent sb. from doing sth.的形式。在表达这一意思时，也可以用keep sb. from doing的结构。

★My ass. 去你的吧！

My ass. 是美国俚语，用于表示强烈的反对、鄙夷、轻蔑等感情，可以根据语境翻译为“去死吧！去你的吧！滚蛋吧你！”等意思。

练习地道表达

1　Fine. 好的。

fine是口语中很常见的回答方式，意思是“好的，很好”。但在不同的语境下，fine可以指代不同的感情和意思。





下面体会一下其中的差别。

①fine可以用来回答如How are you? 这样的问候语。如：

A: How is your father? 你爸爸怎么样了？

B: He's fine. Thank you for asking. 他还不错。谢谢你的关心。

②用来表示某事、某种情况令人满意、还不错。如：

A: How are things going? 最近怎么样？

B: Fine. 还不错。





A: Do you want to change another cup of tea? It's getting a little cold. 你要换一杯茶吗？这杯有点儿凉了。

B: No, that's fine. 不用了，这杯就行了。

③用于表示同意某一提议、安排或想法。如：

A: How about going shopping this afternoon? 今天下午逛街怎么样？

B: That's fine. 好啊。





A: Could you just walk faster? 你快点儿走行吗？

B: Fine, fine. 好，好。（这种情况下，fine带有一点不情愿、有些无奈的意味）

2　You might want to speak in a lower register. 你或许应该用低音区说话。

might作为情态动词有多种不同的用法。除了是may的过去式外，might在很多情况下较may在语气上更为委婉，





下面看一下might的主要用法。

①表示推测、不确定，意为“可能，也许”。如：

It might rain this afternoon. 今天下午可能会下雨。

②用于问句中，作礼貌用语，表示恳求许可，可译为“可以”。如

Might I use your pen? 我能用一下你的笔吗？

③用于表示希望和目的等，表示“会，能够”。如：

I wished you might remember me. 我本希望你会记住我的。

④用于表示请求或婉转的责备，意思是“请，应该”。如：

He might at least say hello. 他至少该问候一下。

3　Time to do your laundry, huh?

该去洗衣服了，是吗？

It's time to do sth.的意思是“该到做……的时间了”。在口语中，可以省略It's，变成Time to do...的形式以引起听话人的注意，更有号召力，可以译为“该……啦！”。





下面练习一下几个高频常用句。

Time to go! 该走了！

Time to say goodbye. 该说再见的时候了。

Time to change! 该是有所转变的时刻了！

Time to awake. 该清醒清醒了。



Scene 17　宅男爱美食

品味精彩对白

片段一：第二季，第4集



Sheldon对食物的要求极高，带饭的人要记住他的每一个要求。Leonard已经熟悉了他那些繁杂的规定，却还是偶有遗忘，这时，Sheldon就会责备他，提醒他下次注意。








Sheldon:
 Did you remember to ask for the chicken with broccoli
 to be diced, not shredded?


Leonard:
 Yes.


Sheldon:
 Even though the menu description specifies "shredded"?
 ①



Leonard:
 Yes.


Sheldon:
 Brown rice, not white?


Leonard:
 Yes.


Sheldon:
 Did you stop at
 the Korean grocery and get the good hot mustard?


Leonard:
 Yes.


Sheldon:
 Did you pick up the low sodium soy sauce from the market?


Leonard:
 Yes.


Sheldon:
 Thank you.


Leonard:
 You are welcome.


Sheldon:
 What took you so long?


Leonard:
 Just sit down and eat.


Sheldon:
 Fine.


Leonard:
 All right, it's shredded
 . What do you want me to do?


Sheldon:
 I want you to check before you accept the order.


Leonard:
 Sorry.






谢尔顿：
 你记得要求和鸡肉配套的西蓝花得切丁，不要切丝的吗？


伦纳德：
 是的。


谢尔顿：
 即使菜单上明确说明是“切丝”？


伦纳德：
 是的。


谢尔顿：
 黑米饭，不要白米饭？


伦纳德：
 是的。


谢尔顿：
 你路上顺便去了韩国杂货铺买了上等的芥末酱吗？


伦纳德：
 是的。


谢尔顿：
 你从市场上精挑细选了低盐酱油吗？


伦纳德：
 是的。


谢尔顿：
 谢谢。


伦纳德：
 不客气。


谢尔顿：
 你怎么去了那么久？


伦纳德：
 就消停点儿坐下吃吧。


谢尔顿：
 好吧。


伦纳德：
 行了，是切丝的。你想要我怎样？


谢尔顿：
 我希望你在拿餐之前检查一下。


伦纳德：
 抱歉。

要点记笔

★broccoli　西蓝花，花椰菜

broccoli的发音为[ˈbrɔkəli]
 ，指一种名为“西兰花”的蔬菜，属十字花科。该词源于意大利语。

★stop at　逗留在，停在……处

stop at表达的意思是“（去某地的路上在经由的某处）停一下”的意思。如：This train doesn't stop at that station. 这趟火车不在那个站停车。

★shred　切丝

注意本段对白中的两个动词：shred和dice，是指烹调中的两种切菜方法，即“切丝”以及“切丁”，是很实用的用法。

片段二：第三季，第13集



四人去经常光顾的中餐馆吃饭，发现菜单有了一些变化，Sheldon对新的菜单品头论足，吹毛求疵，最后四人决定改吃比萨饼。








Raj:
 Now, can we order?


Sheldon:
 Oh, dear lord. They re-did the menu.


Leonard:
 So what? It's the same food.


Sheldon:
 Oh, is it? Look at this. General Tso's Chicken is no longer listed under "Specialties." It's now under "Chicken."


Raj:
 So?


Sheldon:
 Yes, General Tso.


Raj:
 Not "Tso"—The chicken; "So"—The question. So?


Sheldon:
 So, why is it no longer a specialty? Did the chef lose confidence in the dish or himself? And look over
 here. "Shrimp in mobster
 sauce." What is "Mobster sauce"?


Leonard:
 It's obviously a typo.


Sheldon:
 Perhaps. Or perhaps this restaurant's now a front for organized crime. For all we know, the mobster sauce contains actual chunks of deceased mobsters.


Raj:
 No, no, no, no. I think it just means it's the kind of sauce that mobsters like.


Howard:
 It doesn't mean any of that! It's a typo
 .


Leonard:
 You know what?
 ②
 Let's just get a pizza.


Sheldon:
 Good idea. We'll go to the Corleone's.


Howard:
 Sure, no mobsters there.






拉杰：
 现在可以点菜了吗？


谢尔顿：
 老天爷啊！他们重做了菜单。


伦纳德：
 那又怎样？菜还是一样的菜啊。


谢尔顿：
 哦，是吗？看看这个。左宗棠鸡（注：被归为湘菜）不再在“招牌菜”之列了。这菜现在归在“鸡肉”下面了。


拉杰：
 所以呢？（注：So与Tso发音相同）


谢尔顿：
 是的，是左宗棠鸡。


拉杰：
 我不是说“左”，是说“所以呢”，问问题呢！所以呢？


谢尔顿：
 所以，它怎么就不再是招牌菜了呢？是这里的厨师对这道菜没信心了，还是对他自己没信心了呢？再看这里。“强盗酱沾鲜虾”，“强盗酱”是个什么东西？


伦纳德：
 这明显是打印时的错误。


谢尔顿：
 也许吧。也可能是这家餐馆现在是一场有组织的犯罪活动的前线阵地。就我们所能理解的来看，强盗酱里包含大量真正已死强盗的肉。


拉杰：
 不不不，可不是。我觉得它的意思就是，这是一种强盗们喜欢的酱料。


霍华德：
 这两种意思都不是！只是打印时的错误而已。


伦纳德：
 这样吧，我们还是去吃比萨饼吧！


谢尔顿：
 好主意，我们去柯里昂意式餐厅吧。


霍华德：
 当然好，那儿可没有强盗。

要点记笔

★look over　看

look over含有“仔细看，仔细检查”的意思。如：Would you mind looking over my article? 您看一看我的文章好吗？

★mobster　盗匪

mobster是指“盗匪”。对白中所提及的是饭店菜单上打错了的单词，这里的菜名中，本应该用的是lobster，即“龙虾”。

★typo　打字排版错误

typo这个词是用于口语中的，意思是an error (as of spelling) in typed or typeset material，就是指“在打字排版时出现的拼写上的小错误”。

片段三：第三季，第20集



Sheldon在楼道里遇见Penny，两人边上楼边闲聊。Sheldon看见Penny买了他妈妈常用来做意大利菜的酱料，Penny客气地邀请他改天来吃，Sheldon却不客气地说，这就饿了，于是二人约好在Penny家吃意大利菜。








Sheldon:
 I see you bought Mama Italia marinara spaghetti sauce.


Penny:
 Yep.


Sheldon:
 That's the sauce my mother uses. She likes cooking Italian because according to her, that's what the Romans made Jesus eat.


Penny:
 Interesting. I'll have to have you over
 for spaghetti some night.


Sheldon:
 I'm hungry now.


Penny:
 Oh. Um, Okay. Why don't you give me an hour and come over?


Sheldon:
 Will you cut up hot dogs into little chunks and mix them in with the sauce?


Penny:
 I don't have hot dogs.


Sheldon:
 Oh, it's all right
 ③
 ; I do. Oh! You're in for
 what my mother calls "a real Eyetalian treat
 ".






谢尔顿：
 我看见你买了“意大利妈妈大蒜意粉酱”。


佩妮：
 对。


谢尔顿：
 我妈妈就是用这种酱的。她喜欢做意大利菜，因为她说罗马人就是这么做给耶稣吃的。


佩妮：
 有意思。改天晚上我叫你过来吃意大利面。


谢尔顿：
 我现在就饿了。


佩妮：
 哦。啊，好吧。能让我准备一小时你再过来吗？


谢尔顿：
 你能切点儿热狗丁加到酱汁里吗？


佩妮：
 我没有热狗啊。


谢尔顿：
 哦，没关系，我有。哦！你就要做我妈妈所说的“真正的意大利盛宴”啦！

要点记笔

★over　到家里来

over作副词使用时，可以表示“到家里来”，或者“到办公室”，意指到某人的居所或工作之处，常用于邀请或拜访时。如：He invited us over for cocktails. 他邀请我们参加鸡尾酒会。

★in for　准备要做

be in for有“从事”的意思，可以表示“要经历某一种工作，准备要做某一种事”。如：She could be in for an awfully long wait. 她可能要永无止境地等下去了。

★treat　款待，宴飨

treat有“款待，招待，请客”的意思。口语中常会用到“This is my treat.”这个句子，表示“这次我请客。”

练习地道表达

1　Even though the menu description specifies "shredded"?

即使菜单上明确说明是“切丝”？

even though可以用来引导让步状语从句。其引导的从句内容往往是真实的，主要用于引出不利于主句情况的信息，可以译为“即使，尽管，虽然”。





下面看一下even though句式的高频常用句。

We mustn't let up, even though we're winning. 虽然赢了，我们也绝不可以松懈。

He went out even though it was raining. 尽管下着雨，他还是出去了。

Even though she always laughs at him, he likes her. 尽管她总是嘲笑他，他还是很喜欢她。

2　You know what?　你知道吗？／这样吧。

多数美国人都常常说You know what? 这样的口头禅。这个句子绝对不能按字面意思来理解，在交谈中，说话者并不是真的在向听话人问问题，而是为了引起注意，或是表现某种情绪，或单纯就是习惯性的口头禅。You know what? 就相当于“Guess what?”。在一般情况下，说话人在说“You know what? ”的时候，语气上会带有明显的负面情绪，如轻蔑、反感、不耐烦。





下面看一下几个高频常用句。

You know what? We've broken up! 你知道吗？我们已经分手了！

You know what? I don't care what you've said at all. 你知道吗？我一点儿都不在乎你所说的那些话。

You know what? You're absolutely wrong. 你知道吗？你可是大错特错了！。

但在一些情况下，You know what? 也可以不带有任何情绪。比如你和朋友们商量去哪里玩，你突然想到可以去公园野餐，就可以说：You know what? I think we can have a picnic in the park. 要我说，我觉得我们可以去公园野餐。

3　That's all right. 没关系。

在口语中，我们较为熟悉的“That's all right.”的用法是用于回答感谢或道歉。但“That's all right.”在不同的情境下可以表达不同的意思。





下面回忆一下它的常用用法以及学习一下其他的用法。

①用来回答感谢，意思是“不用谢，不客气，没什么”。如：

A: Thanks a lot. 多谢。

B: That's all right. 不客气。

②用于回答对方的道歉，意思是“没关系”。如：

A: I'm really sorry for bothering you. 真抱歉，打扰到你了。

B: That's all right. 没关系。

③用于对提问人的请求给予允许，意思是“没关系，完全可以”。如：

A: May I have a word? 我可以说一句话吗？

B: That's all right. 完全可以。

④用来表示某一问题或情况是对的，没有错的，与That's right同义，但语气上更为强调，可以译成“完全正确，一点儿没错”。如：

A: Did he leave last night? 他是昨晚离开的吗？

B: That's all right. 没错。

⑤用来表示满意或没有异议，这时可以理解为“行，可以，没关系”的意思。如：

A: Is this dress too red for me? 这条裙子我穿是不是太红了？

B: No, I think that's all right. 没有啊，我看挺好的。



Scene 18　千奇百怪的聚会庆祝

品味精彩对白

片段一：第一季，第6集



Penny邀请四人去她家参加万圣节派对，四人装扮好，便兴致勃勃地准时去Penny家了。四人对自己装扮非常满意，Penny却迷惑不已。








Howard:
 So, what, are all the girls in the bathroom?


Penny:
 Probably, but in their own homes.


Sheldon:
 So, what time does the costume parade start?


Penny:
 The parade?


Sheldon:
 Yeah, so the judges
 can give out the prizes for best costume. You know, most frightening
 , most authentic, most accurate visualization of a scientific principal.


Penny:
 Oh, Sheldon, I'm sorry, but there aren't going to be any parades or judges or prizes.


Sheldon:
 This party is just going to suck.


Penny:
 No! Come on, it's going to be fun. And you all look great. I mean, look at you, Thor, and, oh, Peter Pan. That's so cute.


Leonard:
 Actually, Penny, he's Robin Hood.


Howard:
 I'm Peter Pan. And I got a handful of pixie
 dust with your name on it.


Penny:
 No, you don't.


Penny:
 Uh, hey, what's Sheldon supposed to be
 ①
 ?


Leonard:
 Oh, he's the Doppler Effect.


Sheldon:
 Yes. It's the apparent change in the frequency of a wave caused by relative motion between the source of the wave and the observer.






霍华德：
 那么，怎么了，女生都去洗手间了吗？


佩妮：
 很有可能，不过是在自己家的洗手间里。


谢尔顿：
 那么，服装表演秀什么时候开始？


佩妮：
 表演秀？


谢尔顿：
 对啊，这样评委才可以给最佳造型颁奖，你知道的，像最吓人奖，最逼真奖，科学原理演示之最佳视觉效果奖。


佩妮：
 哦，真抱歉，谢尔顿，可是不会有什么表演秀，或是评委，或是奖品什么的。


谢尔顿：
 这派对一定会非常糟糕。


佩妮：
 不会的！拜托，一定会很好玩儿的。而且你们看起来都棒极了。我的意思是，看，你是雷神托尔，还有，哦，彼得·潘。这真是可爱。


伦纳德：
 佩妮，实际上，他是罗宾·汉。


霍华德：
 我就是彼得·潘。我手里还有一把包含你名字的精灵粉呢。


佩妮：
 不，你才没有。


佩妮：
 呃，嘿，谢尔顿穿的那叫什么？


伦纳德：
 哦，他那是“多普勒效应”。


谢尔顿：
 是的。就是说，当声源和观察者之间的距离发生变化时，波动的频率也会发生明显的变化。

要点记笔

★judge　裁判员

judge可用作动词或名词。当用作名词时，judge有“审判官，法官，裁判员，仲裁人，鉴赏家，鉴定家”这些不同的意思。根据上下文，本段对白中是“裁判员”的意思。比如：The judges' decision is final. 裁判的决定即是最终决定。

★frightening　令人恐惧的，令人害怕的

frightening是动词frighten的现在分词作形容词的形式，形容某人或某物是会“让人觉得恐惧的”。如：I number that crash among the most frightening experiences of my life. 我认为那次事故是我一生中最可怕的遭遇。

★pixie　小精灵，小仙子

pixie的发音为[ˈpiksi]
 ，指像童话中那样的“小精灵，小仙子”，也可以写作pixy。pixie也可以用作形容词，意思是“淘气的，调皮的”。

片段二：第一季，第16集



Penny计划给Leonard办个生日惊喜派对，Sheldon却表示羡慕Leonard从来没遭受过生日派对的痛苦，于是Penny就用威胁的方法来劝服Sheldon同意办派对。








Sheldon:
 Year after year, I had to endure wearing comical hats while being forced into the crowded, sweaty hell of bouncy castles, not to mention being blindfolded
 ②
 and being spun toward a grotesque illness donkey as the other children mocked my disorientation.


Penny:
 Okay, sweetie, I understand you have scars that no nonprofessional can heal. But, nevertheless, we're going to throw
 Leonard a birthday party
 .


Sheldon:
 Have I pointed out that I'm extremely uncomfortable with dancing, loud music and most other forms of alcohol-induced frivolity?


Penny:
 Nevertheless, we're...


Sheldon:
 In addition
 , I really don't think that Leonard wants...


Penny:
 You either help me throw Leonard a birthday party or, so help me, God, I will go into your bedroom and unbag all of your most valuable, mint-condition comic books. And on one of them—you won't know which—I'll draw a tiny happy face in ink.


Sheldon:
 You can't do that. If you make a mark in a mint comic book, it's no longer mint.


Penny:
 Sheldon, do you understand the concept of blackmail?


Sheldon:
 Well, of course, I... Oh. Yeah, I have an idea. Let's throw Leonard a kick-ass
 birthday party.






谢尔顿：
 年复一年，我都必须要忍受戴滑稽帽子的痛苦，同时还要被迫走到那又挤又满是汗臭味的快乐城堡里，更别提要把我的眼睛遮住，转几圈再朝着一只奇怪的病驴走去，还要被其他小孩子嘲笑，说我没有方向感。


佩妮：
 好吧，亲爱的，我理解，你有一些非专业人士无法治愈的内伤。但是，无论如何，我们都要给伦纳德开个生日派对。


谢尔顿：
 我说没说清楚我极为不喜欢跳舞、吵闹的音乐以及那些大多由酒精引起的无聊举动？


佩妮：
 不管怎么样，我们要……


谢尔顿：
 另外，我真是觉得伦纳德并不想……


佩妮：
 要么你帮我给伦纳德开派对，要么，上帝啊，救救我吧，我会到你的卧室里把你最宝贝的全新漫画书都拆封开，然后找出其中一本——你不会知道是哪本——我会在上面用墨水画一个小小的笑脸。


谢尔顿：
 你不能这么做。如果你在一本全新的漫画书上做标记，那就不再是全新的了。


佩妮：
 谢尔顿，你懂威胁是什么概念吗？


谢尔顿：
 哦，当然，我……噢！好啦，我有个想法。我们来给伦纳德开一个超级生日派对吧！

要点记笔

★throw a party　开舞会；举行派对

throw (sb.) a party是用于口语中的一种固定用法，有“举行宴会，举行派对”的意思，相当于hold a party或give a party。

★in addition　另外，此外

in addition相当于副词，等同于besides, also或as well，是“此外，另外，还有”的意思，表示补充说明上面的说法、描述、说明等。如：I met some friends and other people in addition. 我遇到了几位朋友，还遇到了其他一些人。

★kick-ass　强大的，很好的

kick-ass常用于口语中，是用来加强语气的形容词，可以按语境译成“极为……的”，如a kick-ass writer则可以理解为“极为厉害的作家”之意。

片段三：第三季，第4集



四人为了庆祝“哥伦布发现美洲纪念日”，一起看克里斯·哥伦布的作品。Penny就此询问他们感恩节会看什么，于是便有了关于“感恩节”的这段对话。








Penny:
 So, what are you guys doing?


Howard:
 Celebrating Columbus Day.


Leonard:
 We're watching Goonies, Gremlins and Young Sherlock Holmes. They're all written by Chris Columbus.


Penny:
 Okay. What do you watch on Thanksgiving
 ?


Sheldon:
 The parade.


Penny:
 Oh, you know, that reminds me. I usually go back to Nebraska for thanksgiving. But this year they're calling
 it off
 , on account of my brother's trial.


Leonard:
 What's he on trial for?


Penny:
 Oh, just a big misunderstanding. You know, you'd actually like my brother. He's kind of a chemist
 ③
 . Anyway
 , I was thinking I'd have thanksgiving here, and you are all invited.


Leonard:
 Oh. I'll be there.


Sheldon:
 Will you be serving cranberry jelly or cranberry sauce?


Penny:
 I guess I could serve both.


Sheldon:
 You guess? You don't seem to have much of a handle on this.






佩妮：
 好了，你们在干什么呢？


霍华德：
 庆祝哥伦布发现美洲纪念日。我们在看《七宝奇谋》《小魔怪》《少年福尔摩斯》，都是克里斯·哥伦布的作品。


佩妮：
 好啊。那你们感恩节干什么？


谢尔顿：
 游行。


佩妮：
 哦，你看，这倒是提醒了我。我通常都是回内布拉斯加过感恩节，但今年取消了，因为我哥哥被告了。


伦纳德：
 是为什么受审讯啊？


佩妮：
 哦，就只是个误会。知道吗，你其实应该会喜欢我哥哥。他也算是个化学家吧。总之，我今年会在这里过感恩节，我邀请你们所有人一起过节。


伦纳德：
 哦，我会去的。


谢尔顿：
 你是用蔓越橘果冻还是蔓越橘酱招待客人？


佩妮：
 估计两种一起招待。


谢尔顿：
 估计？貌似你对处理这方面的事不在行啊。

要点记笔

★Thanksgiving　感恩节

Thanksgiving（感恩节）是美国国定假日中最地道、最美国式的节日，是在每年11月的第四个星期四。通常在这一天，一家人团聚一堂，而享用烤火鸡和南瓜派则是最经典的感恩节画面。

★call off　取消，延期

call off是固定搭配，在这段对白中，是“取消”的意思，还可以当“延期”讲，相当于cancel或postpone。call off还可以作“命令（狗等）停止追击、搜查等”的意思，如：Please call your dog off! 请把你的狗叫开！

★anyway　总之

anyway是副词，当“总之”讲时，用于在对话中改变话题、结束一段对话或者说是回到某一话题上。如：Anyway, let's forget about it. 总之，我们把它忘了吧。

练习地道表达

1　What's Sheldon supposed to be?

谢尔顿穿的那叫什么？

在口语中，be supposed to do主要有两种不同的用法。





下面通过几个例句来体会一下这两种用法。

①be supposed to do的主语是“人”时，可以用来表示劝告、建议、义务、责任、猜测等，意为“应该，被期望”，相当于must或should。如：

We are supposed to arrive there by 10 o'clock. 我们应该能在10点之前到那里。

Am I supposed to clean all the rooms or just this one? 我是应该打扫所有房间，还是只打扫这一间？

②当主语是“物”的时候，可以译成“本该，本应”，表示的含义是“某事本应该发生却没有发生”。如：

The train was supposed to arrive half twenty minutes ago. 火车本应在20分钟之前到达的。

The boxed is supposed to be in the corner. 这个盒子本应放在角落里的。

③当主语是“人”时，be supposed to have done也可以表示“本应该做某事而没做”。如：

You are supposed to have finished your work today. 你本应该今天就完成工作的。

You are supposed to have answered that question. 你本应该回答那个问题的。

④当用否定结构，即be not supposed to... 的形式时，意为“本不应该……（却这样做了）”，这种结构常用于口语中。如：

He is not supposed to say that. 他本不应该说那件事的。

2　… not to mention being blindfolded...

……更别提要把我的眼睛遮住……

在口语中，常常用not to mention对前面所说的内容做并列的补充，相当于in addition to或as well as，意为“更不用说”，后面可以接名词、动名词或宾语从句。





下面练习一下not to mention的高频常用句。

They have three dogs to look after, not to mention the cat and the bird. 他们有三只狗要照顾，更别提那只猫和那只鸟了。

She is beautiful and smart, not to mention being a good dancer. 她长得漂亮，人又聪明，更别提舞跳得还好了。

Not to mention that you're wasting a ton of money. 更不要说你是在浪费多大一笔钱啦！

3　He's kind of a chemist. 他也算是个化学家吧。

在口语中，kind of常常会用作副词的作用来修饰动词或形容词，用于在解释或描述某事时，表示不确切的说法。





下面练习几个高频常用句。

I kind of like that. 我有点儿喜欢那样。

It kind of makes me feel that we are friends. 这样我有点儿我们是朋友的感觉。

I'm kind of hungry now. 我好像有点儿饿了。

I think this shirt is kind of ugly. 我觉着这件衬衫有点儿难看。



Scene 19　生病就要求医

品味精彩对白

片段一：第一季，第16集



Penny想帮Leonard开一场惊喜派对，就派Howard将Leonard引开，好让他们有时间准备。为了拖住Leonard，Howard佯装吃花生过敏了，于是二人来到了医院。








Howard:
 Excuse me.
 ①



Nurse:
 Fill this out. Have a seat.


Howard:
 No, Listen. We're throwing my friend a surprise party and I'm supposed to keep him out of his apartment for two hours.


Nurse:
 Uh-huh. Fill this out and have a seat.


Howard:
 No, see, the only way I could get him to leave was to tell him I ate a peanut because I'm allergic
 to peanuts.


Nurse:
 Oh. Well, in that case, fill this out and have a seat.


Howard:
 Look, all I need from you is to take me in the back, give me a Band-Aid and so I can pretend I had a shot of epinephrine. And then you tell my friend, you need to keep me under observation
 for about an hour, hour and a half.


Nurse:
 Is that all you need?


Howard:
 Yes.


Nurse:
 Get out of my ER
 .


Howard:
 No! You don't understand!


Nurse:
 Oh, I understand. But unfortunately, this hospital is not equipped to treat stupid.






霍华德：
 打扰一下！


护士：
 把这个填好，找个座位坐下。


霍华德：
 不，听着：我们打算给我的朋友开一个惊喜派对，而我要让我朋友离开公寓两小时。


护士：
 呵呵。把这个填好，找个座位坐下。


霍华德：
 不，你要知道，我能让他离开的唯一办法就是告诉他：我吃了一颗花生，而我又对花生过敏。


护士：
 噢。好，这样的话，把这个填好并找个座位坐下。


霍华德：
 听着：我只要你把我带到后面去，给我一个创可贴，这样我就可以假装打了一针肾上腺素。然后你告诉我朋友，需要让我留在这里观察一小时，或一个半小时。


护士：
 没有别的了吗？


霍华德：
 没了。


护士：
 给我滚出急诊室！


霍华德：
 不！你不明白！


护士：
 我明白，但是不好意思，我们医院不接待傻子！

要点记笔

★allergic　过敏的

allergic的发音为[əˈlə:dʒik]
 ，表示“过敏的”。表示“对……过敏的”时，要用介词引出名词。除此之外，allergic在口语中还可以表示“反感的，厌恶的”，如：Most men are allergic to housework. 多数男人都讨厌做家务活。

★under observation　在观察中

under observation是表示“在观察中，受到观察”的意思。介词under在这里表示的是“在（某事物）的状况中”，相当于be＋done，如：under repair/construction（在修缮／建设中）。

★ER　急诊室

ER是emergency room的缩写，即指医院中的“急诊室”。

片段二：第三季，第8集



Penny在家洗澡不小心摔倒在浴缸里，胳膊脱臼了，于是她呼唤Sheldon的帮助，带去医院看病。这段对白就是Sheldon帮助Penny填就诊单，Penny被Sheldon的问题问得更为纠结。








Sheldon:
 Are you currently pregnant?


Penny:
 No.


Sheldon:
 Are you sure? You look a bit puffy
 .


Penny:
 Change migraine to "yes".


Sheldon:
 "When was your last menstrual period?"


Penny:
 Oh. Next question.


Sheldon:
 I'll put, "In progress." Okay, moving to psychiatric disorders. "List all major behavioral diagnoses, e.g.
 depression, anxiety, etcetera
 ."


Penny:
 Oh, my God, what the hell does this have to do with my stupid shoulder?!
 ②



Sheldon:
 "Episodes of sub psychotic rage."


Penny:
 Ass.


Sheldon:
 Possible Tourette's. All right. "Moles, lesions or other skin conditions."? "Soup" tattoo on right buttock.


Penny:
 Hey, Sheldon! Sheldon! Look, I am scared and in a lot of pain. Could you please take a break from being you for just a minute and try being—I don't know—comforting?


Sheldon:
 I'm sorry. There, there. Everything's going to be fine. Sheldon's here.


Penny:
 Thanks. That's much better!






谢尔顿：
 你目前怀有身孕吗？


佩妮：
 没有。


谢尔顿：
 确定吗？你看起来可有点肥。


佩妮：
 偏头痛那里改成“是”。


谢尔顿：
 你上次生理期是什么时候？


佩妮：
 噢！下个问题！


谢尔顿：
 我就写：“生理期中”。好了，下面是精神疾病的问题。“列出所有重大行为方面的病症，例如沮丧、焦虑等等”。


佩妮：
 天啊！这些跟我这该死的肩膀又有什么该死的关系？！


谢尔顿：
 是否有以下精神疾病发作史。


佩妮：
 去你的。


谢尔顿：
 可能患有吐雷氏症。好了。“是否有痣斑、病变或其他皮肤问题？”右边屁股纹了个“汤”字。


佩妮：
 嘿，谢尔顿！谢尔顿！听我说，我饱受惊吓，而且疼得厉害，可不可以请你别这么自我，让我缓口气，再试着……怎么说呢，安慰我一下？


谢尔顿：
 抱歉！好了，好了！一切都会好起来的！有我谢尔顿在！


佩妮：
 谢谢，这样感觉好多了！

要点记笔

★puffy　肥胖的

在形容人“肥胖”的时候，除了fat，还有很多其他的词汇，其中puffy多指“肥胖的，肿胀的”。还有flabby，可以形容“肌肉不结实”，plump或chubby是“胖乎乎，胖嘟嘟的”，bulky形容人“又高大又肥胖”，chunky、tubby和dumpy则是“矮胖子”的意思。

★e.g. 举例来说

e.g.是拉丁文exmpli gratia的意思，等于英语中的for example，可以译为“举例来说，例如”。

★etcetera　等等

etcetera的意思是“等等，以及其他”，常用于在列举一些同类事物时，最后几项省略不说，就可以用etcetera代替。在文本中常用e.t.的缩写形式。

片段三：第二季，第10集



Leonard的女朋友Stephanie是位医生，Sheldon将其看作理想的室友，每天都将Stephanie看作自己的“家庭医生”，幻想出各种不同的病症来，Stephanie最后只能把Sheldon当成小孩儿一样对待。








Stephanie:
 I don't see anything at all, Sheldon.


Sheldon:
 Well, you're the doctor, but I am constantly hearing this annoying sound.


Leonard:
 Me, too!


Sheldon:
 Is it a high-frequency whistle?


Leonard:
 No, it's more of
 a relentless, narcissistic drone
 .


Stephanie:
 Yup, there's no inflammation
 at all, Sheldon.


Sheldon:
 Then it must be a tumor.


Stephanie:
 I seriously doubt it.


Leonard:
 Maybe it's a lingering bacterial infection from all those childhood toilet swirlies.


Sheldon:
 Is that possible? I used to get those all the time, even in church.
 ③



Stephanie:
 Well, if it is from a swirly, there something I can do.






斯黛芬妮：
 我什么都没看到，谢尔顿！


谢尔顿：
 好吧，你是医生（我听你的），但确实老有烦人的声音在我耳边响。


伦纳德：
 我也是这感觉。


斯黛芬妮：
 是一种高频的口哨声吗？


伦纳德：
 不！是一种时刻不停的、自以为是的唠叨。


斯黛芬妮：
 好了，没有任何炎症，谢尔顿。


谢尔顿：
 那我肯定是得了肿瘤。


斯黛芬妮：
 我深表怀疑。


伦纳德：
 也许是小时候总是把头塞进马桶里冲水造成的永久性细菌感染。


谢尔顿：
 真的会这样吗？我以前总这么干，包括在教堂里。


斯黛芬妮：
 如果是因为这个的话，那我倒是有个办法。

要点记笔

★more of　更多的

more of的意思是“更大程度上，更多的……”，用于加强程度。对白这个句子后面省略了“than a high-frequency whistle”。

★drone　嗡嗡声

drone的原意为“持续低沉的嗡嗡声或嗞嗞声”，这里则引申为人不停地唠唠叨叨地说话，意在指其话多。

★inflammation　发炎；炎症

生病看病的时候，医生常常会用到“发炎”这个词，在英语里，“发炎”的名词就是inflammation，动词则是inflame，形容词是inflamed。

练习地道表达

1　Excuse me. 打扰一下！

Excuse me. 是一句非常常用的客套用语，这一简单的表达方法可以适用于多种场合。





下面看一下Excuse me.可以在哪些场合中使用。

①用于向对方请求帮助、询问问题时。如：

Excuse me. Can you give me a hand? 不好意思，能帮我一把吗？

Excuse me. Can you tell me which way can I take to the People's Square? 打扰一下，您能告诉我去人民广场怎么走吗？

②在打断别人的谈话时，可以用Excuse me. 表示“打扰”。如：

Excuse me for interrupting you, but I have something to say. 抱歉，打扰了，不过我有话要说。

③当正在做什么事，而自己需要离开时。如：

Excuse me. May I leave the office for a minute? 抱歉，可以离开办公室一会儿吗？

④表示自己无能为力，无法为对方提供帮助时。如：

Excuse me. I can't help you. 对不起，我帮不了你。

⑤在表示自己有不同意见的时候。如：

Excuse me, but I don't agree with you. 不好意思，我不同意你的意见。

⑥当妨碍对方、给对方带来不便时。如：

Excuse me for getting in your way. 抱歉，挡了你的路。

Excuse me for troubling you. 不好意思，麻烦了。

2　What the hell does this have to do with my stupid shoulder?!

这些跟我这该死的肩膀又有什么该死的关系？！

hell在口语中常用于表达某种强烈的情绪，用于加强语气，在实际使用中其实并不需要译出来。





下面看一下hell作名词时，都可以表达哪些情绪、有哪些用法。

①表达吃惊或气愤：

What the hell are you gonna do? 我们能做什么呀我们？

②表达对某人的不满：

If he doesn't apologize, he can go to hell! 如果他不道歉，就让他滚！

③表示下定决心、义无反顾地要做某事：

Let's put our work aside. What the hell, it was Christmas! 我们把手下的工作放下吧，管他呢，这可是圣诞节啊！

④当想表达某事非常好或非常糟时，为了表达这种想法，加强语气：

I've come on hell of a long way to get here. 我走了那么长一段儿路才到这儿。

3　I used to get those all the time, even in church.

我以前总这么干，包括在教堂里。

used to在这个句子里起到情态动词的作用，意思是“过去经常，以前常常”，后面用动词原形。这个结构表示过去存在的某种状态或是过去的某种经常性的、习惯性的行为或者动作，并暗示着这一动作目前已不存在。





下面看一下used to的高频常用句。

We used to hang out at the mall at the weekend. 我们过去常常在周末去商场闲逛。

Peter used to go to work on foot. 彼得过去常常步行去上班。

He used to smoke a lot. 他过去抽烟抽得很凶。

used to结构的否定式可以用usedn't to的形式，也可以用didn't use to的形式：

He usedn't to come.＝He didn't use to come. 他过去不常来。

注意：used to通常不与表示次数或一段时间的词连用。如，不可以说“I used to go to Paris three times.”或“I used to live in Paris for three years.”。



Scene 20　闺蜜间的愉快生活

品味精彩对白

片段一：第四季，第8集



Bernadette谈及和Penny约好共度“女生之夜”，Amy也想要参加。Amy对这次“闺蜜活动”充满了期待。








Amy:
 Girls' night? What does that entail?


Bernadette:
 Oh, you know, girls get together, hang out
 , share girl talk.


Amy:
 I'm a girl.


Bernadette:
 Oh. Well, maybe you can join us
 ①
 . I'll ask Penny.


Amy:
 No need. Penny and I are very close
 .


Leonard:
 You are?


Amy:
 Yes. In fact, our menses are synchronized. Penny, Bernadette tells me you're planning a girls' night.


Penny:
 Yeah.


Amy:
 I'm a girl.


Penny:
 Oh. Um, it was... it was just going to be me and Bernadette. Besides, I thought you were going to the movies with Sheldon and the guys.


Amy:
 Yes, but they're not girls. I'm a girl.


Penny:
 Yeah. No, no. I–I–I got
 that.


Amy:
 What's the dress code?


Penny:
 Uh, just wear something comfortable.


Amy:
 All right. I'll have to go shopping.






艾米：
 女生之夜？什么意思？


伯纳黛特：
 哦，你知道，闺蜜们聚在一起啊，一起玩儿啊，分享闺房密语啊。


艾米：
 我也是女生。


伯纳黛特：
 哦。啊，或许你也可以加入我们啊。我去问问佩妮吧。


艾米：
 没必要。佩妮跟我可亲近了。


伦纳德：
 是吗？


艾米：
 那是啊。事实上，我们的生理期都同步的。佩妮，伯纳黛特跟我说你们今晚准备搞“女生之夜”。


佩妮：
 是啊。


艾米：
 我是女生。


佩妮：
 哦。啊，这只是……本来就打算只有我和伯纳黛特的。再说你不是要跟谢尔顿还有那几个男人去看电影吗？


艾米：
 是的。但是他们又不是女生。我是女生。


佩妮：
 不是。不是，是，我，我，我懂的。


艾米：
 着装方面有什么要求吗？


佩妮：
 啊，就穿你觉得舒服的衣服就行。


艾米：
 好的，我得去商店买几件才行了。

要点记笔

★hang out　闲逛，出去消遣

hang out在口语中常常表示“闲逛，出去消遣”，可以指跟朋友一起玩儿，也可以指男女朋友之间的交往。如：He always hung out with friends in the bar. 他常和朋友们去酒吧消遣。

★close　亲近的

close作形容词使用时，最为常用的意思是“近的”，可以指时间和空间上的距离，也可以指人与人的关系，意味“亲近的，亲密的”，如：close friends 密友。

★get　理解

get可谓是口语中用法最多、最为常用的单词之一。其中，较为常用的一种用法是作“理解（某人／某事物）”的意思。当这种意思讲时，不可用于被动语态。较为熟悉的就是I (don't) get it.我（不）明白。另如：She didn't get the joke. 她没理解那个笑话。

片段二：第四季，第8集



Penny、Bernadette和Amy共度女生之夜，玩起了“真心话大冒险”的游戏。Bernadette问起Penny关于她和Leonard的问题，再加上Amy的煽风点火，Penny倍感尴尬和难过。








Bernadette:
 Okay, my turn. Penny, truth or dare?


Penny:
 Truth.


Bernadette:
 Why are you still hanging out with Leonard so much even though you broke up with
 him?


Amy:
 Oh, that's an excellent question. For two people who claim to be no longer pairbonded
 ②
 , you spend an inordinate amount of time in each other's company.


Bernadette:
 Yeah.


Penny:
 Dare.


Amy:
 I don't believe the rules allow for an ex post facto
 option change.


Bernadette:
 Yeah.


Penny:
 Okay, look, just because we're not seeing each other anymore doesn't mean we can't be friends. I mean, Leonard's a great guy.


Amy:
 Then, why did you terminate your relationship with him?


Penny:
 I don't know. He got really serious, and I wasn't ready for it.


Amy:
 Interesting. How will you react if, in the future, you become ready for it, and Leonard is unavailable
 , because another woman has realized that he is—to use your words— "a great guy"?


Penny:
 You can only ask one question.






伯纳黛特：
 好了，到我了。佩妮，真心话还是大冒险？


佩妮：
 真心话。


伯纳黛特：
 虽然你和伦纳德已经分手了，你们怎么还是一直在一起呢？


艾米：
 哦，真是个不错的问题。对于已经分手、不再是情侣的两个人，你们俩在一起的时间超乎寻常地多。


伯纳黛特：
 是啊。


佩妮：
 我选大冒险。


艾米：
 我相信规则肯定不会允许你事后更改选项的。


伯纳黛特：
 是啊。


佩妮：
 好吧，听着，我们只是不再是男女朋友了，但并不意味着我们不能做朋友了。我是说，（毕竟）伦纳德是个好人嘛。


艾米：
 那，你为什么不再和他交往了？


佩妮：
 我不知道。他真的太认真了，而我还没准备好。


艾米：
 有意思。那如果以后你准备好了，而伦纳德已另结新欢，因为还有个女人意识到他——用你的话说——是个“好人”，你会怎么办？


佩妮：
 你只能问一个问题！

要点记笔

★break up with　分手

break up with是“与……关系破裂”之意，在口语中，这个词组常用与情侣间“分手”的情况，在看美剧时，也会常常看到这种用法。

★ex post facto　事后的

ex post facto是拉丁语，表示“事后的，溯及既往的”。这个用法常常会用于法律用语中，如：ex post facto law 追溯法令。

★unavailable　非单身的

unavailable的本意是“得不到的，没空的，不可获得的”。在口语中，当unavailable用在某个人身上时，则常常指这个人是“非单身的，已经有恋人的”，即告诉对方，这个人有恋人了，不能再打他的主意了。

片段三：第四季，第21集



斗嘴斗不过Priya的Sheldon加入了Penny、Bernadette和Amy的闺蜜之夜。四人开始了“疯狂之夜”。








Penny:
 Okay, I'd like to propose a toast to a wonderful girls' night out.


Amy:
 Fair warning
 —we can get ca-razy.


Bernadette:
 Yeah. Last week we smoked cigars and pretended to be dragons.


Sheldon:
 Really, Amy? Tobacco and alcohol? Need I remind you not a lot of scientific discoveries were made by people having a good time?


Amy:
 Why did you bring him? He's hushing my buzz.


Penny:
 I felt sorry for him
 ③
 . Priya's giving him a hard time.


Bernadette:
 Ooh, the Priya bashing's starting early. Yay! Okay, what's up with those pantsuits?


Amy:
 I need some context
 .


Penny:
 Pantsuits suck
 .


Amy:
 And that opens her up to justifiable ridicule for wearing them. Good one, Bernadette. See? Ca-razy.


佩妮：
 好了，让我们为欢乐美妙的“女生之夜”外场干杯！


艾米：
 友情提示——我们会变得很——疯狂的哦。


伯纳黛特：
 是呀。上周我们抽了雪茄，还假装自己是龙呢。


谢尔顿：
 这是真的吗，艾米？你抽烟喝酒？需要我来提醒你没有多少科学发现是在欢乐愉快的情况下发生的吗？


艾米：
 你怎么把他带来了？他让我激情骤降。


佩妮：
 我是因为同情他。普丽娅让他不好过来着。


伯纳黛特：
 哇哦，这么早就开始痛骂普丽娅了。耶！好吧，那个西装裤女又怎么了？


艾米：
 求语境。


佩妮：
 西裤套装逊毙了。


艾米：
 这下我们可以尽情地对她那套衣服发起正式的嘲讽了。说得好，伯纳黛特。看见了没？很——疯狂。

要点记笔

★fair warning　友情提示

fair warning的原意为“公正的警告，适当的警告”，在这里引申为“善意的提醒”，含有强调不是开玩笑的意思，相当于“友情提示”的意思。

★context　背景；语境

context指的是说话、交谈中的“上下文，环境，语境”。任何词汇、语句的使用都无法脱离上下文，必须要在语境中实现交流的目的。看一个例句来体会这层含义：Don't quote my words out of context. 对于我说的话，不要断章取义。

★suck　糟糕

suck在口语中也较为常见，常常用于表达对某人、某事的厌恶、鄙视、轻蔑，或者要表达某种糟糕的情绪，可根据不同的语境，相应地译为“糟糕，逊，不怎么样，烂透了”等。

练习地道表达

1　Well, maybe you can join us.

啊，或许你也可以加入我们。

在使用maybe一词时，要注意与may be区分。Maybe是副词，意思是“也许，可能”，在句子中充当状语的意思，相当于perhaps，使用时常置于句首；而may be这个结构中，may是情态动词，be则是系动词原形，意思则是“也许是，可能是”。





下面看几个例句帮助理解。

Maybe she will come back tomorrow morning. 她可能明早回来。

Maybe you are right. 或许你是对的。

Maybe it will work. 也许这个办法会有效。

Your key may be in your bag. 你的钥匙可能在包里。

This may be true for some, but not for me. 这一点对一些人来说也许是对的，但对于我来说不是这样。

That may be a chance for you. 那对你来说可能是个机会。

2　For two people who claim to be no longer pair-bonded, ...

对于已经分手、不再是情侣的两个人……

no longer中的longer是副词long的比较级，long在这里表达的意思是a certain point of time，也就是“在某一时刻以后”的意思。no longer强调的是时间上的不再延续，意思是“如今不再，再也不”，等于not... any longer。





下面练习几个高频常用句。

I can no longer believe you. 我再也不会相信你了。（＝I cannot believe you any longer.）

They are no longer staying with us. 他们不再跟我们住在一起了。（＝They are not staying with us any longer.）

The word is no longer in current use. 这个词现在已经不再使用了。（＝The word isn't in current use any longer.）

3　I felt sorry for him. 我同情他。

在口语中，sorry并不等同于“对不起”。其实这个词的用法比较多，也比较复杂，不仅仅是表示“道歉”的意义，还要根据不同的情况对sorry一词做出判断。





下面看一下sorry在口语中的主要含义及效果。

①表示道歉、歉意，用于承认错误，是最为彻底、最为真诚的道歉。意为“对不起，很抱歉”。如：

I'm sorry, but I didn't mean to hurt you. 很抱歉，我不是有意要伤害你的。

②表示同情和惋惜，常用于在面对他人的损失和不幸时的安慰用语，可以译成“我很遗憾，我很难过”。如：

I felt sorry over his vanished youth. 对于他的英年早逝，我感到很遗憾。

③表示后悔，意思就是“我真后悔”。如：

I'm sorry to make such a mistake. 犯了这种错误，我真后悔。

④表示委婉地提出异议或拒绝，这时，也译成“对不起，很抱歉”，有时带有轻视的情绪，则可以译为“我真替你难过”。如：

I really feel sorry for you. How can you be such a fool? 我真是替你难过，你怎么能这么蠢呢？

I'm sorry to say that I don't agree with you. 很抱歉，我不同意你的看法。

I'm sorry, but I cannot help. 很抱歉，帮不了你。

⑤sorry也可以在没有听清对方说话的情况下，请求对方重复一遍，相当于I beg your pardon. 可以译成“麻烦再说一遍，对不起我没听清，你说什么？”如：

A: I want to go home. 我想回家。

B: Sorry? 你说什么？

A: I said, "I want to go home." 我说，我想回家。



Scene 21　各种莫名其妙的“趣味”游戏

品味精彩对白

片段一：第一季，第7集



“光晕”游戏之夜，缺少了见色忘友的Howard，Sheldon觉得游戏无法进行下去。这时Penny加入了进来，原本瞧不起Penny的Sheldon却被“爆头”多次。








Sheldon:
 And I cannot believe people pay for horoscopes.
 But on a more serious note, it's 8:13 and we're still not playing halo.


Leonard:
 Okay, fine. We'll just play one-on-one
 until he gets back.


Sheldon:
 One-on-one? We don't play one-on-one. We play teams, not one-on-one. One-on-one.


Leonard:
 Well, the only way we can play teams at this point is if we cut Raj in half.


Raj:
 Oh sure, cut the foreigner in half. There's a billion more where he came from.


Penny:
 Hey, if you guys need a fourth, I'll play.


Leonard:
 Great idea.


Sheldon:
 No. The wheel was a great idea. Relativity was a great idea. This is a notion
 , and a rather sucky one at that.


Penny:
 Why?


Sheldon:
 Why? Oh, Penny, Penny, Penny.


Penny:
 Oh, what, what, what?


Sheldon:
 This is a complex battle simulation with a steep learning curve. There are myriad weapons, vehicles and strategies to master
 ①
 , not to mention an extremely intricate backstory.


Penny:
 Oh cool. Whose head did I just blow off?


Sheldon:
 Mine.






谢尔顿：
 我也无法相信居然有人会花钱去占星。不过更加需要注意的一点是，现在已经8:13了，我们却还没开始玩“光晕”呢。


伦纳德：
 好吧，好吧。我们先玩一对一，等他回来。


谢尔顿：
 一对一？我们从不玩一对一的。我们玩团队游戏，不玩一对一的游戏。你还一对一。


伦纳德：
 好吧，现在这种情况下，要想玩团队游戏，我们就只能把拉杰剖成两半。


拉杰：
 哦，好啊，一个外国人倒下来被切成两半，千百万个外国人站起来！


佩妮：
 嘿，你们四缺一的话，我加入啊。


伦纳德：
 好主意。


谢尔顿：
 不要。车轮（的发明）是个好主意。相对论也是个好主意。（她说的）这只是个想法，还是相当糟糕的想法。


佩妮：
 为什么？


谢尔顿：
 为什么？哦，佩妮，佩妮，佩妮。


佩妮：
 哦，怎么了，怎么了，怎么了？


谢尔顿：
 这是款复杂的战斗模拟游戏，对玩家的学习能力要求很高，要学习无数种武器、交通工具的使用方法并掌握战略战术，更别提极为复杂的故事背景了。


佩妮：
 好啊！我刚刚是把谁的头打爆了？


谢尔顿：
 我的。

要点记笔

★horoscope　占星，占星术

horoscope的发音为[ˈhɔrəskəup]
 ，是由词缀horo-和词根-scope组成。horo-的意思就是hour，即表示时间的意思。而-scope是“观察”的意思。horoscope就是the scope of hour，而占星就是根据某一特定时刻行星与恒星的位置制成的天宫图来进行预言的意思。

★one-on-one　一对一

one-on-one可作副词，也可作形容词，表示“一对一（的）”，on在这里是“向着，对着”的意思，如：an attack on the fortress（对城堡的袭击）。one-on-one也等于one-to-one。

★notion　想法

notion侧重指“怪念头”，指在没有可靠的基础上对某事物形成的不完全、不彻底、不清楚的思想或意见。而idea（主意，想法）则指在日常生活中或学术领域中经过理解、推理、幻想所产生的念头。

片段二：第二季，第8集



Sheldon认为“石头剪刀布”这种做决定的方法并不科学，于是他发明了“石头剪刀布蜥蜴史波克”的游戏。这个游戏也成了该电视剧的经典之一。








Leonard:
 Compromise
 . Watch Babylon 5.


Sheldon:
 In what sense is that a compromise?


Leonard:
 Well, five is partway between three... Never mind
 ②
 .


Raj:
 I'll tell you what. How about we go rock-paper-scissors?


Sheldon:
 Ooh, I don't think so. Anecdotal evidence suggests that in the game of rock-paper-scissors, players familiar with each other will tie
 75 to 80 % of the time due to the limited number of outcomes. I suggest rock-paper
 -scissors-lizard-Spock.


Raj:
 What?


Sheldon:
 It's very simple. Scissors cuts paper. Paper covers rock. Rock crushes lizard. Lizard poisons Spock. Spock smashes scissors. Scissors decapitates lizard. Lizard eats paper. Paper
 disproves Spock. Spock vaporizes rock. And as it always has, rock crushes scissors.


Raj:
 Okay, I think I got it.


Raj and Sheldon:
 Rock-paper-scissors- lizard-Spock!






伦纳德：
 折中一下吧，看《巴比伦5号》。


谢尔顿：
 从什么意义上看，这算是折中的办法？


伦纳德：
 嗯，5是中间数，是3和……当我没说。


拉杰：
 不如这样吧，我们“石头剪刀布”决定怎么样？


谢尔顿：
 哦，我觉得这样可不行。大量证据研究表明，在玩“石头剪刀布”这个游戏的时候，互相熟悉的玩家进行一定局数的游戏，那么其中有75％到80％次的结果会是打平的。我建议玩“石头剪刀布蜥蜴史波克”（注：史波克为《星际旅行》中的人物）。


拉杰：
 什么？


谢尔顿：
 非常简单的。剪刀剪布；布包石头；石头砸死蜥蜴；蜥蜴毒死史波克；史波克踩碎剪刀；剪刀咔嚓蜥蜴；蜥蜴吃掉纸；论文证明史波克不存在；史波克让石头汽化。最后和以前一样，石头敲坏剪刀。


拉杰：
 好，我觉得明白了。


拉杰和谢尔顿：
 石头剪刀布蜥蜴史波克。

要点记笔

★compromise　折中案

compromise是“妥协，折中，折中案”的意思。compromise还可以作动词，表示“以折中的方法解决争端、争论、分歧”，可以用compromise with sb. on sth.的形式表示“以折中的方法与某人在某件事上达成和解”。

★tie　打成平手

tie作为动词，常作“连结、打结”的意思。用于比赛中时，则是“与……势均力敌；与……打成平局”的意思。如：The two parties tied the game with minutes remaining. 双方在还剩下几分钟时比分持平。

★paper　论文；纸

paper有多种不同的意思。对话中正是利用paper既有“纸”的意思，又有“论文”的意思来完成这个游戏的。

片段三：第三季，第6集



四人准备去玩“斗风筝”游戏，十分兴奋，楼道内偶遇Penny，Sheldon还“自豪地”解释了“斗风筝”的危险系数。








Lenard:
 Kites, ho!


Howard:
 Kites, ho!


Raj:
 Kites, ho!


Sheldon:
 Excuse me. You're misusing the word "ho." It's an interjection used to call attention to a destination, not an object, as in, uh, "Land, ho!" Or, uh, "Westward, ho!"


Leonard, Howard and Raj:
 Kites, ho!


Penny:
 Hey, guys. Whatcha doin'?
 ③
 Going out to discover electricity?


Sheldon:
 If you're referring to
 the work of Benjamin Franklin, he did not "discover electricity", he merely used a kite to determine that lightning "consists" of electricity. He also invented the Franklin stove
 , bifocals
 and the flexible urinary catheter. Kites, ho.


Leonard:
 We're heading out for some kite fighting.


Penny:
 "Kite fighting"?


Leonard:
 Oh, yeah. It's an extremely competitive, cutthroat sport.


Sheldon:
 Well, actually, the risk of throat cutting is very low. On the other hand, severe string burn is a real and ever-present danger.






伦纳德：
 风筝，嗬！


霍华德：
 风筝，嗬！


拉杰：
 风筝，嗬！


谢尔顿：
 不好意思。你们误用了“嗬”这个词。这是感叹词，是用于让听话人注意，而非物体，像是这种情况，呃……“陆地，嗬！”或者，嗯……“向西边，嗬！”


伦纳德，霍华德，拉杰：
 风筝，嗬！


佩妮：
 各位好啊。在忙什么呢？要出去发现电的存在吗？


谢尔顿：
 如果你说的是本杰明·富兰克林的丰功伟业，他没有“发现电的存在”，他仅仅是利用风筝证明闪电“带”电。他还发明了富兰克林壁炉式取暖炉、双光眼镜以及灵活导尿管。风筝，嗬！


伦纳德：
 我们准备出去斗风筝。


佩妮：
 “斗风筝”？


伦纳德：
 哦，对。一项极具竞争性、极为激烈的运动。


谢尔顿：
 嗯，其实，割到喉咙的风险性很低。另一方面讲，被线严重擦伤才是真的，还是经常会发生的危险情况。

要点记笔

★refer to　指的是

refer to表示“指的是”，相当于mean。在使用这个词组时，还可以用refer to... as...，如：All his colleagues refers to him as "Blackbeard". 他的同事都称他为“黑胡子”。

★Franklin stove　富兰克林壁炉式取暖炉

Franklin stove是大约于1740年由本杰明·富兰克林发明的燃烧木柴的火炉，类似炉型，至今仍在大量使用。

★bifocals　双光眼镜

bifocals即a pair of glasses with two lens，要注意，bi-这个词缀表示“二，双”的意思。如：bicentennial（二百年的），bicultural（二元文化的），bicycle（自行车），bilingual（双语的）。

练习地道表达

1　There are myriad weapons, vehicles and strategies to master.

要学习无数种武器、交通工具的使用方法并掌握战略战术。

在英语中，there be是极为常用的句型，表示“有……”的意思，而这个句型也可以有所衍生，构成there be＋名词＋to do的形式，用动词不定式来修饰主语。需注意的是，用来修饰主语的不定式既可以用被动形式，也可以用主动形式，但在口语中，多用主动形式表示主语的被动状态。





下面看几个高频常用句。

There is no time to lose/to be lost. 没时间可以浪费了。

There are still many problems to solve/to be solved. 还有许多问题需要解决。

但有时候，两种形式所表示的意思可能不同。下面比较一下其中的差异：

There is nothing to do now. 现在没什么可做的了。

There is nothing to be done now. 现在什么都没法做。

There is nothing to see. 没什么可看的。

There is nothing to be seen. 什么都看不到。

2　Never mind. 当我没说。／不要记在心上。

Never mind. 是口语中的常用短句，直译为“别介意”，但在不同的场景下，会表示不同的意思。





现在看一下Never mind.的不同用法。

①用于表示安慰，意思是“别着急，不要紧，没关系”。如：

There, there. Never mind. 好啦，好啦，不要紧的。

Never mind. Next time you will do better. 没关系啊，下次你会做得好一些。

②用来谢绝别人主动提供的帮助，意思是“不用啦，别费事啦”。如：

A: Can I help you with it? 我来帮你处理吧？

B: No, never mind. 不用，别费心啦。

③用于回答对方的道歉，意思是“别放在心上，没关系，没什么”。如：

A: Sorry to get your pen broken. 抱歉，把你的钢笔弄坏了。

B: Never mind. 别放在心上。

④用来否定某一想法或提议等，这时就要译成“算了，没什么”。如：

A: Do you still want to go shopping? 你还想去逛街吗？

B: Never mind. 算了，不去了。

⑤用于答复对方的挖苦或指责，意思是“这与你无关，这不管你的事，这不用你管”。如：

A: Do you really think you are that good? 你真以为自己那么了不起吗？

B: Never mind. 这不关你的事。

3　Whatcha doin'?　在忙什么呢？

在口语中，美国人常常把what are/have/do you发成whatcha和whatchu的形式。doin'也是口语中的一种表示doing的方法。Whatcha doin'?则是What are you doing?的意思，是用于问候、打招呼的用语。





下面看几个whatcha的高频常用句。

Whatcha been up to? 最近都干嘛呢？

Whatcha want? 你想要什么？

Whatcha like? 你喜欢什么？

Whatcha think? 你怎么想？


Chapter 4　社交礼仪

邀请也有讲究

互送礼物，表达心意

表达感谢的种种方式

就是要果断拒绝

有协议，就有妥协

中肯的意见与建议

朋友要互相关心和鼓励



Scene 22　邀请也有讲究

品味精彩对白

片段一：第一季，第3集



Leonard鼓起勇气约Penny吃饭，因为太紧张而语无伦次，结果Penny以为是和大家一起去，不过好在Penny欣然同意了，后面的事，就要看Leonard怎么安排了。








Leonard:
 Good afternoon, Penny. So, hi... Hey. Uh... I was wondering if you had plans for dinner.
 ①



Penny:
 Uh, you mean dinner tonight?


Leonard:
 There is an inherent ambiguity
 in the word "dinner." Technically it refers to the largest meal of the day whenever it's consumed. So to clarify here, by dinner I mean supper.


Penny:
 Supper?


Leonard:
 Or dinner. I was thinking 6:30, if you can go. Or a different time.


Penny:
 Uh, 6:30's great.


Leonard:
 Really? Great.


Penny:
 Yeah, I like hanging out with you guys.


Leonard:
 Us guys?


Penny:
 Yeah, you know, Sheldon, Howard, Raj, who all's coming?


Leonard:
 They... might all be there. Or a subset of them might be there. Algebraically speaking, there are too many unknowns
 . For example, Sheldon had Quiznos for lunch. Sometimes he finds that filling
 , other times he doesn't. It's no fault of Quiznos—they have a varied menu.


Penny:
 Okay, whatever. It sounds like fun.


Leonard:
 Great. Did we say a time?


Penny:
 6:30.


Leonard:
 And that's still good for you?


Penny:
 It's fine.






伦纳德：
 下午好，佩妮。嗨，你好……呃……我刚刚想问，你约了人吃饭吗？


佩妮：
 嗯，你是说今天的晚上的饭？


伦纳德：
 “饭”这个词的意思本身就含糊。严格说来，它所指的是一日的正餐，什么时候吃的都可以。为了说清楚，我指的是晚饭。


佩妮：
 晚饭？


伦纳德：
 就是吃正餐。如果你有空，6点半行吗？或者其他（你方便的）时间。


佩妮：
 啊，6点半可以啊。


伦纳德：
 真的？太好了。


佩妮：
 真的啊，我喜欢跟你们一起玩儿。


伦纳德：
 我们？


佩妮：
 对啊，就是，谢尔顿、霍华德，还有拉杰。他们都一起去吧？


伦纳德：
 他们……可能都会去吧。或者他们中的有些人可能去。从代数角度看，未知数太多了。比如，谢尔顿中午吃了Quiznos三明治。有时候他觉得吃那个很饱，有时候又不觉得。这不是店家的错——他们菜单上的菜品种类很丰盛。


佩妮：
 好吧，无所谓啦。听起来挺有意思的。


伦纳德：
 很好。我们约时间了吗？


佩妮：
 6点半。


伦纳德：
 你确定那时候方便？


佩妮：
 很方便。

要点记笔

★ambiguity　模棱两可，含糊不清

ambiguity的发音为[ˌæmbiˈgju:iti]
 ，可以指字词、话语等不止一种意思或者意思模棱两可、含糊、不明确。如：Is there any ambiguity? 有没有什么含糊不清的地方？

★unknown　未知数

unknown是由动词know的过去分词转化而来，一般情况作形容词“未知的”讲。但在数学方面，unknown也可以作为名词“未知数”的意思，表示数值不明的一个数量。

★filling　易使人饱的

filling在用于表示“饱”的时候，主语应该是“物”，即表示“食物容易让人感到饱的”。如：Although it is tasty, crab is very filling. 螃蟹虽然好吃，但很容易让人有饱腹感。

片段二：第四季，第13集



Amy想邀请Penny一同去参加研讨会，本来说有安排的Penny听到Amy提到会住在四星级饭店，有温泉疗养，而且全部都是免费的时候，便欣然答应了。








Amy:
 Do you know anybody else who would appreciate an all-expense-paid Spa
 weekend at a four-star resort in Big Sur?


Penny:
 No, I really... I'm sorry, free what? Sorry, what, what?


Leonard:
 I think her weekend just opened up.


Penny:
 Wait, wait, just to be clear, when you guys say "Spa", does that mean the same thing as when regular people say it?


Leonard:
 Pretty much. Except we keep our shirts on in the sauna.
 ②



Penny:
 You know, it is going to be difficult but I'm going to cancel my plans so I can do this for my bestie
 .


Amy:
 Please don't touch my breasts.


Penny:
 I... I wasn't going to.


Amy:
 All right. I just want to establish boundaries.


Penny:
 Boy, this is great. I haven't had a vacation in ages
 !


Sheldon:
 In order to take a vacation, one first has to work.


Penny:
 You know? For a smart guy you really seem to have a hard time grasping the concept "Don't piss off
 the people who handle the things you eat."


Amy:
 That does seem to be a valid principle!






艾米：
 你认识其他什么人会想去大瑟尔四星级酒店来个完全免费的Spa周末游的吗？


佩妮：
 不，我真的……不好意思，什么免费？对不起，什么免费？什么？


伦纳德：
 我觉得她周末突然就没事了。


佩妮：
 等等，等等，我确认一下，你们说的Spa跟普通人说的Spa是一样的吗？


伦纳德：
 差不多！除了我们穿着衣服蒸桑拿这一点外。


佩妮：
 你知道吗？尽管很难推掉，但是我会取消我的安排的，这么做是为了我的好朋友。


艾米：
 请不要碰我的胸！


佩妮：
 我……我没想去碰。


艾米：
 好吧，我只是要确定一下界限。


佩妮：
 伙计们，这太棒了，我好久没度假了！


谢尔顿：
 想度假，就得先工作。


佩妮：
 知道吗？作为一个聪明人，你竟然不明白一个原则：“不要惹给你投食的人。”


艾米：
 这原则确实很对！

要点记笔

★Spa　温泉浴场，水疗

Spa一词原为地名，由比利时著名的矿泉胜地“斯帕”而来，现已成为一个普通名词，用来指任何有药汤或矿泉的地方。

★bestie　好朋友

bestie是在口语中使用表示“好朋友”的词，这一词多用于闺蜜之间。本剧中还出现过BFF，是“best friend forever”的缩写，就是“永远的好朋友”。

★in ages　很长时间，很久

ages一词多用于口语中，用来表示“长时间，许多年，很长的一段时间”。如：He left ages ago. 他在多年以前就离开了。

★piss off　激怒，惹恼

piss一词是“使生气”的意思。piss off这个词组则表示“使（某人）发怒、生气，激怒，使（某人）厌烦”。在口语中，piss off还有“滚开”的意思，是比较粗俗的说法。

片段三：第四季，第21集



Sheldon因为受不了Priya，想到对门去找Penny，不想Penny与Amy、Bernadette约好共度“女生之夜”。Penny邀请Sheldon一起去，本不想去的Sheldon一听到会说Priya的坏话，马上跟着Penny一起前往约会地点了。








Sheldon:
 Penny? Penny? Penny?


Penny:
 Hey. What's up?


Sheldon:
 The mean Indian lady tried to make me eat lamb! Congratulations! Pizza night will now be at your apartment. Order one!


Penny:
 Oh, I'm sorry, honey, I'm meeting Amy and Bernadette for dinner. But you're welcome to tag along
 .


Sheldon:
 A girls' night? Oh, I don't know if I'm up for an evening talking about rainbows, unicorns and menstrual cramps.


Penny:
 Okay, suit yourself!
 ③
 We'll probably be trashing Priya a little!


Sheldon:
 Shotgun
 !






谢尔顿：
 佩妮？佩妮？佩妮？


佩妮：
 嘿，怎么了？


谢尔顿：
 那个刻薄的印度女人想逼我吃羊肉！恭喜你！比萨之夜就要在你家度过了。去点一个吧！


佩妮：
 噢，抱歉，亲爱的。我要和艾米、伯纳黛特共进晚餐。但你可以和我们一起。


谢尔顿：
 女生之夜吗？哦，我大概没有做好心理准备整晚听你们讨论彩虹、独角兽和痛经。


佩妮：
 好吧，随你的便！我们可能会说点普丽娅的坏话！


谢尔顿：
 副驾驶的位置是我的！

要点记笔

★tag along　紧跟，尾随

tag作不及物动词时，有“跟在……后面”的意思。tag along就是“紧紧跟随着”，这个词组尤其是指没有被邀请的跟随。如：He insisted on tagging along. 他坚持要跟着。

★shotgun　副驾驶的座位

shotgun的本意是“猎枪”的意思，当作“副驾驶位置”这一说法起源于美国西部历史，当时驾马车的人坐在右边，路上会经常有劫匪，所以，总要有一个人要坐在左边副驾驶的位置手里拿一杆枪，以防万一。要是想抢副驾驶位子坐，就用Call shotgun.。

练习地道表达

1　I was wondering if you had plans for dinner.

我刚刚想问，你约了人吃饭吗？

wonder作及物动词时，表示“感到好奇或怀疑”的意思，通常后面接由who/what/how或if/whether引导的宾语从句。这个结构是陈述句语气，但表示的意思却是提问、疑问的意思。





下面看一下wonder引导宾语从句的高频常用句。

①wonder后面可以接who/what/why/where等特殊疑问词引导的宾语从句。如：

I wonder what you think about that. 我想知道你是怎么想的。

I wonder who he is. 我很想知道他是谁。

I wonder why he has not come back yet. 我想知道为什么他还没回来。

I wonder where they got those. 我怀疑他们是从哪儿弄来的。

②wonder后面接if或whether引导的宾语从句，常常是用来表示一种委婉的请求或疑问。有时会用I was wondering whether/if，语气上更为委婉。如：

I wonder if I should tell her this. 我不知道是不是应该告诉她这件事。

I wonder if you could post something for me. 我想知道你是否能帮我寄点儿东西。

I wonder whether he dare try. 我怀疑他是否敢于尝试。

2　Except we keep our shirts on in the sauna.

除了我们穿着衣服蒸桑拿这一点外。

except表示“除去，不包括”，强调所排出的内容“不包括在内，除去”。except后可以接that引导的从句，用来表示理由或细节，修正前面所说的情况。对白中的这一句省略了引导词that，这种情况很少见。





下面通过几个例句领会一下except that的用法。

I know nothing about him except that he is a writer. 除了知道他是个作家，别的我一无所知。

Your article is quite good except that there are several spelling mistakes. 你的文章除了有几处拼写上的错误外，还是相当不错的。

It was a good hotel except that it was rather noisy. 这家旅馆还不错，只可惜有点儿吵。

3　Suit yourself!　随你的便！

suit yourself意思是“随你的便”，这个表达在口语中很常用。比如你费尽口舌仍无法劝服某人时，就可以说一句“Suit yourself.”表示一种无可奈何的感觉。suit yourself还可以用在其他场合，如家里来客人，请客人“随意”时，常说help yourself或是suit yourself。





下面练习一下几个高频常用情景。

A: Aren't you coming to our party? 你不来参加派对吗？

B: No. 不参加。

A: Suit yourself. 随你的便吧。





A: Mind if I sit here? 介意我坐在这里吗？

B: Suit yourself. 你随意。





A: I think I prefer the striped tie. 我觉得我更喜欢那条带条纹的领带。

B: Suit yourself. I'll buy you whichever you like best. 你喜欢就好，喜欢哪条，我就给你买哪条。



Scene 23　互送礼物，表达心意

品味精彩对白

片段一：第一季，第16集



Leonard要过生日了，Sheldon在同伴连哄带骗的劝说下，终于同意为Leonard准备一份礼物。可是很少和他人交换礼物的Sheldon还是不知道应该送什么样的礼物，于是在商店里，Sheldon和Penny就发生了这样的对话。








Penny:
 You know, they have DVDs over there.


Sheldon:
 Yes, but they have DVD burners over here. Leonard needs a DVD burner.


Penny:
 Sheldon, a gift shouldn't be something someone needs. It should be something fun. You know, something they wouldn't buy for themself.


Sheldon:
 You mean like a sweater?


Penny:
 It's a fun sweater. It's got a bold
 geometric print.
 ①



Sheldon:
 Is it the geometry
 that makes it fun?


Penny:
 Okay... The point is one of the ways we show we care about people is by putting thought and imagination into the gifts we give them.


Sheldon:
 Okay, I see. So, not a DVD burner.


Penny:
 Exactly. Something he wouldn't buy for himself.


Sheldon:
 Something fun. Something like... An 802-11n wireless router
 !






佩妮：
 看到没，那边有DVD播放机。


谢尔顿：
 是，不过这里有DVD刻录机。伦纳德需要一台DVD刻录机。


佩妮：
 谢尔顿，礼物不应该是一个人所需要的，而应该是一件有趣的东西。这么说吧，一件他们不会买给自己的东西。


谢尔顿：
 你是指，像一件毛衣那样？


佩妮：
 那件毛衣很有趣的。上面可是有一个醒目的几何图案。


谢尔顿：
 是几何学让它变得有趣的吗？


佩妮：
 好吧……重点在于，我们向某个人表达关心的方式之一可以是通过把想法和想象力赋予到送给他的礼物当中。


谢尔顿：
 好吧，我明白了。所以说，DVD刻录机是不行的了。


佩妮：
 没错。一件他不会买给自己的东西。


谢尔顿：
 一件有趣的东西。一件像……一台802-11n无线路由器！

要点记笔

★bold　醒目的

bold指的是某事物“显而易见的，轮廓清楚的，突出的，生动的”。如：a bold handwriting 清晰的笔迹。bold还有“大胆的”意思，如：bold plans 大胆的计划。

★geometry　几何

geometry可以当名词“几何；几何学”使用。它的形容词形式为geometric，表示“几何学的；几何图形的”。

★router　路由器

router在用于计算机方面时，是“路由器”的意思。路由器用来连接多个逻辑上分开的网络，是互联网中必不可少的网络设备。

片段二：第二季，第11集



Penny表示给Sheldon准备了礼物，可不善于人际交往、不善于送礼物、又硬要遵循社会契约的Sheldon并不领情，还埋怨了Penny的这一举动。








Penny:
 Okay, well, thank you for that, but I got you and Leonard a few silly neighbor gifts. So I'll just put them under my tree.


Sheldon:
 Wait! You bought me a present? Why would you do such a thing?


Penny:
 I don't know. 'Cause it's Christmas?


Sheldon:
 Oh, Penny. I know you think you're being generous, but the foundation of giftgiving is reciprocity. You haven't given me a gift. You've given me an obligation.


Howard:
 Don't feel bad, Penny. It's a classic rookie
 mistake. My first Hanukkah with Sheldon, he yelled at me for eight nights.


Penny:
 Now, hey, it's Okay you don't have to get me anything in return
 .


Sheldon:
 Of course I do. The essence of the custom is that I now have to go out and purchase for you a gift of commensurate value and representing the same perceived level of friendship as that represented by the gift you've given me. It's no wonder suicide rates skyrocket
 this time of year.
 ②



Penny:
 Okay, you know what? Forget it. I'm not giving you a present.


Sheldon:
 No, it's too late. I see it. That elf sticker says, "To Sheldon". The die has been cast. The moving finger has writ. Hannibal has crossed the Alps.






佩妮：
 好吧，谢谢你给我介绍了这些，不过我给你和伦纳德准备了几个愚蠢的小礼物。到时候我会把礼物放我的圣诞树底下。


谢尔顿：
 等一下！你给我买了份礼物？你干嘛要做这种事？


佩妮：
 不知道。因为是圣诞节？


谢尔顿：
 哦，佩妮。我知道你认为自己现在很大方，但送礼是建立在互利互惠的原则上的。你还没给我礼物呢，就已经塞给了我一份责任。


霍华德：
 佩妮，别难过。这是新手常犯的错。我和谢尔顿过的第一个光明节，他冲我吼了8个晚上。


佩妮：
 哦，嘿，你不用回送我什么东西的，没有关系的。


谢尔顿：
 当然得送！这种风俗的精髓就是现在我不得不出去给你买一份价值相当的礼物，这礼物还得体现对我们友谊的相同的感知价值，正如你送我的礼物所体现出来的那种感知价值一样。怪不得今年的自杀率是直线上升的。


佩妮：
 好吧，我说，忘了这件事吧。我没有给你准备礼物。


谢尔顿：
 不行，太晚了，我都看到了。那个小精灵贴纸上面写着：“给谢尔顿”。木已成舟。冥冥有手写天书。（注：欧玛尔·海亚姆波斯诗人所写的诗句，此句曾被马丁·路德·金引用过）汉尼拔已经翻越了阿尔卑斯山。（注：迦太基名将汉尼拔曾率领军队及大象翻越积雪覆盖的阿尔卑斯山，进入意大利境内）

要点记笔

★rookie　新手

rookie只在口语中使用，是指“无经验的新成员，初学者”的意思，即“新手，生手”。

★in return　作为回报

in return是固定用法，表示“回报，作为报答，作为交换”的意思。如：If you do help them, don't expect anything in return. 如果你能帮助他们，就不要期望获得任何回报。

★skyrocket　猛涨

skyrocket的表面意思是“冲天的火箭”，用作动词时，形象地说明了“快得像火箭一样冲上去”，即表达了“暴涨，猛涨”的意思，说明迅速和突然地升高或升高得很快。

片段三：第二季，第11集



为“礼物问题”为难的Sheldon，经过一系列的纠结思考，终于想到了要如何回赠Penny礼物。








Sheldon:
 Mmm, great news, Leonard. I've solved my Penny gift dilemma.


Leonard:
 Yippee
 .


Sheldon:
 You see, the danger was that I might under or over-reciprocate, but I have devised a foolproof
 plan. See, I will open her gift to me first and then excuse myself, feigning digestive distress. Then I'll look up the price of her gift online, choose the basket closest to that value, give it to her and then I'll return the others for a full refund.


Leonard:
 Brilliant.


Sheldon:
 It is, isn't it? Is it Okay if I hide them in your room? The smell makes me nauseated.


Leonard:
 Do whatever you want.
 ③



Sheldon:
 Thank you. That's very gracious. Gentlemen.


Howard:
 Why couldn't you have just done what Leonard did and get Penny a new boyfriend?


Leonard:
 My leg is killing
 me. Thanks for asking.






谢尔顿：
 嗯，大新闻，伦纳德。我已经解决了送佩妮礼物的两难问题了。


伦纳德：
 太好了。


谢尔顿：
 你想啊，风险在于，我可能会送得过好或过于寒碜，不过我已经设计出了一个十分简单安全的点子。你看，我会先打开她送给我的礼物，然后借故离开，假装消化不良。接着我会上网查查她送那礼物的价格，从篮子里选一样价格最接近的东西，送给她，然后我再把剩下来的以全价退回去。


伦纳德：
 真聪明啊。


谢尔顿：
 的确如此！我可以把这些东西藏在你房间里吗？这气味让我恶心。


伦纳德：
 随便你怎么弄啦。


谢尔顿：
 谢谢。你们真是太高尚了。先生们！


霍华德：
 你为什么就不能像伦纳德做的那样，给佩妮介绍个男朋友呢？


伦纳德：
 我的腿疼死了。谢谢关心。

要点记笔

★yippee　好啊

yippee是感叹词，用于在开心、快乐时的欢呼声，表达说话人高兴、兴奋或得意的情绪，可以翻译成“好啊！真开心！”。

★foolproof　极简单的

foolproof表达的意思是“连傻瓜都能用的”，就是“十分简单的，可靠而操作简单的”意思。foolproof也有“有效的，不会用错的”意思，如：a foolproof scheme 一个完美的计划。

★killing　难以忍受的

killing常用于口语中，原意是“致命的”，当说话人形容自己时，可以表示“疼死了”或者“折磨死我了”的意思。如：My back is killing me. 我的背疼得要死。

练习地道表达

1　It's got a bold geometric print.

上面可是有一个醒目的几何图案。

在英语口语中，常用have got代替have，当“有”讲。





下面看几个高频常用句。

I have a bicycle.＝I've got a bike. 我有一辆自行车。

I have nothing to say.＝I have got nothing to say. 我没有什么好说的。

You have everything.＝You've got everything. 你什么都有了。

这个结构的否定句和疑问句都有两种形式，即don't have got... 或haven't got...，Do you have got...? 或Have you got...? 如：

I don't have got a bike. 我没有自行车。

I haven't got a bike. 我没有自行车。

Have you got enough time? 你时间够吗？

Do you have got enough time? 你时间够吗？

注意：在下列情况中，不能用have got来代替have:

A．在情态动词、助动词或动词不定式之后，只能用have。如：

May I have one more piece of cake? 我可以再要一块儿蛋糕吗？

B．在过去式、完成式或进行时中，不能用have got。如：

I had a problem. 我有个问题。

C．在像have lunch, have a meeting, have a drink这种固定短语中，不能用have got。

2　It's no wonder suicide rates skyrocket this time of year.

怪不得今年的自杀率是直线上升的。

It's no wonder (that)…的意思是“难怪……”或“……并不奇怪或十分自然”的意思。在口语交流中，当我们弄清楚了某件事的缘由时，经常会说一句“难怪……”来表示这样解释就不足为奇了。在这个结构中，It's也可以省略，用No wonder...的形式。





下面看几个高频常用句。

You eat so little. No wonder you are so slim. 你食量这么小，怪不得这么瘦了。

No wonder you're so tired. You've walking for hours. 难怪你这么累，都走了好几个小时了。

A: My wallet was stolen. 我的钱包被偷了。

B: It's no wonder that you look so upset. 难怪你看起来这么沮丧。

有时no也可换成little, small等。如：

Small wonder you look so tired. 难怪你看起来这么累呢！

It's little wonder that you've been late. 难怪你迟到了呢！

3　Do whatever you want.

随便你怎么样。／随便你怎么弄啦。

whatever在这个句子中作连接代词，引导宾语从句。whatever在口语中也是比较常用的。





下面看一下whatever引导从句时的常用用法。

①whatever可作连接代词引导宾语从句或主语从句，当“无论什么，不管什么”讲。如：

You can choose whatever you like. 喜欢什么就选什么吧。

Whatever is worth doing at all is worth doing well. 任何一件值得做的事都应该把它做好。

②whatever可作连接形容词，意思是“无论什么样的”。如：

I can do whatever work you ask me to. 不管你让我做什么工作，我都去做。

He read whatever books he could get. 他不论什么书都看。



Scene 24　表达感谢的种种方式

品味精彩对白

片段一：第二季，第11集



Penny将有《星际迷航》男主角签名的餐巾送给了Sheldon，收到礼物的Sheldon无比激动，把准备好的礼物全部送给了佩妮，却仍觉得无法表达他的感激之情，于是，Sheldon难得地拥抱了Penny。








Sheldon:
 "To Sheldon, Live long and prosper. Leonard Nimoy."


Penny:
 Yeah, he came into the restaurant. Sorry the napkin's dirty. He wiped his mouth with it.


Sheldon:
 I possess the DNA
 of Leonard Nimoy?!


Penny:
 Well... Yeah, yeah. I guess. But look, he signed it.


Sheldon:
 Did you realize what this means?! All I need is a healthy ovum and I can grow my own Leonard Nimoy!


Penny:
 Okay, all I'm giving you is the napkin, Sheldon.


Sheldon:
 Be right back.


Penny:
 Here. Open it.


Leonard:
 Oh, a gift certificate for motorcycle lessons. Very thoughtful.


Penny:
 Yeah, and I checked. Not letting the bike fall on you while standing still
 is lesson one.


Leonard:
 Oh, then, I think you'll appreciate what I got you.


Penny:
 Okay. "101 Totally Cool Science Experiments for Kids."


Leonard:
 You know, 'cause you're so into
 science.


Penny:
 Sheldon! What did you do?!


Sheldon:
 I know! It's not enough, is it?
 ①
 Here.


Penny:
 Leonard, look! Sheldon's hugging me.


Leonard:
 It's a Saturnalia miracle.






谢尔顿：
 “送给谢尔顿：多福多寿。伦纳德·尼莫伊致（注：《星际迷航》中的男主角）。”


佩妮：
 是的，他来饭馆来着。很抱歉餐巾脏了，他用它擦过嘴了。


谢尔顿：
 我得到了伦纳德·尼莫伊的DNA？！


佩妮：
 啊……是啊，是的。我想是这样的。但是，看呐，他签名了。


谢尔顿：
 你难道没有意识到这意味着什么吗？！我只要再有一颗健康的卵子，就可以培育出我的伦纳德·尼莫伊了！


佩妮：
 好吧，我给你的就是张餐巾，谢尔顿。


谢尔顿：
 我马上回来。


佩妮：
 给你的，打开啊！


伦纳德：
 噢，一份摩托车课程的听课证。可真体贴啊。


佩妮：
 是啊，我还查过了。第一课就是不会让车在原地没动的时候压到你身上去。


伦纳德：
 噢，那么，我觉得你看到我送你的东西会很感激的。


佩妮：
 好的。《献给孩子们的最棒的101个科学实验》。


伦纳德：
 你也知道，因为你如此迷恋科学。


佩妮：
 谢尔顿，你做什么了啊？


谢尔顿：
 我知道！这些还不够，是吧？还有这个。


佩妮：
 伦纳德，看呐！谢尔顿在抱我呢！


伦纳德：
 这可是农神节的奇迹啊。

要点记笔

★DNA　遗传物质

DNA是deoxyribonucleic acid的缩写，专业解释是“脱氧核糖核酸”，是染色体的主要化学成分。常认为DNA就是基因，但其实DNA只是基因的基本成分。

★still　静止地

still作副词时，除了当“仍然”讲，还有一个较为常用的用法，即作“静止地”讲，如：lie still 躺着不动。still作形容词时，意思是“静止的，不动的”，如：still water 死水。

★into　非常喜欢

into在口语中有一种比较特别的用法，be into sth.，表示“对某事物很有兴趣，非常喜欢”的意思。美国有一部非常受欢迎的电影，就叫作He Is Just Not That Into You，就是“他其实没那么喜欢你”的意思。

片段二：第二季，第21集



Sheldon忘了带家门钥匙，Leonard还去了拉斯维加斯陪Howard疗情伤，无家可归的Sheldon只好借住Penny家，却闹得Penny不胜其烦。不过我们的Sheldon还是有良心的，他也懂得感谢Penny的善举。








Sheldon:
 Sing "Soft Kitty."


Penny:
 That's only for when you're sick.


Sheldon:
 Homesick is a type of being sick.


Penny:
 Come on.
 ②
 Do I really have to?


Sheldon:
 I suppose we can stay up
 and talk.


Penny:
 Soft kitty, warm kitty, Little ball of fur. Happy kitty...


Sheldon:
 Sleepy kitty.


Penny:
 Sleepy kit...


Sheldon:
 No. Start over
 .


Penny:
 Soft kitty, warm kitty, Little ball of fur. Happy kitty, sleepy kitty, Purr, purr, purr.


Sheldon:
 Penny?


Penny:
 Yeah?


Sheldon:
 Thank you for letting me stay here.


Penny:
 Oh. You're welcome, sweetie.


Sheldon:
 Okay, I'm sleepy
 now. Get out.






谢尔顿：
 唱“乖乖猫”。


佩妮：
 那是你病了的时候才给唱的。


谢尔顿：
 想家也是一种病嘛。


佩妮：
 拜托，非唱不可吗？


谢尔顿：
 我想那我们就不用睡觉了，聊天吧。


佩妮：
 乖猫猫，暖猫猫，小小毛绒球。快乐猫猫……


谢尔顿：
 瞌睡猫猫。


佩妮：
 瞌睡猫猫……


谢尔顿：
 不能这样。重来。


佩妮：
 乖猫猫，暖猫猫，小小毛绒球。快乐猫猫，瞌睡猫猫，喵，喵，喵。


谢尔顿：
 佩妮？


佩妮：
 怎么了？


谢尔顿：
 谢谢你让我住这儿。


佩妮：
 哦，不客气，亲爱的。


谢尔顿：
 行了，我现在有睡意了。你出去吧。

要点记笔

★stay up　不睡觉，熬夜

stay up是固定用法，表示“熬夜”。还可以用下面几个表达方式来表示“熬夜”：stay up late, stay up all night, (work) until deep into the night, burn the midnight oil。

★start over　重新开始

在start over这个词组中，over这个副词表示的意思是“又一次，再一次”。还可以将over用于其他的词组中，如do... over（重做），count... over（再数一遍）。

★sleepy　瞌睡的，欲睡的

sleepy是由动词sleep衍生而来的形容词。由sleep衍生的词汇还有：sleepiness（n. 睡衣），sleepily（adv. 想睡地，疲倦地），sleeping（adj. 睡着的），sleepless（adj. 失眠的）等。

片段三：第三季，第15集



Sheldon非要和Leonard一起去瑞士，想带Penny去过情人节的Leonard一直没有答应。Sheldon选择从Penny身上下手，心软的Penny松了口，Sheldon为表感激之情，再次拥抱了Penny。








Sheldon:
 Now, let's see if we can match the individual to the appropriyate destination.


Penny:
 Okay. Show's over.


Sheldon:
 No, it's not. I've got five more slides.


Penny:
 Sheldon, this is Leonard's decision. He invited me to Switzerland, and I intend
 to go.


Sheldon:
 Very well. Enjoy yourself. You're going to be in the presence of something that I've dreamed of
 seeing for decades. I just hope you'll be able to appreciate the magnitude of where you are and what it represents.


Penny:
 I'll talk to Leonard.


Sheldon:
 You will?


Penny:
 Yes. If it means that much to you, you should go.


Sheldon:
 Oh, Penny, thank you!


Penny:
 You're welcome.


Sheldon:
 Since I rarely hug
 ③
 , I'm relying on your expertise regarding
 duration.


Penny:
 I think we're there.


Sheldon:
 Oh, good. Bye-bye.






谢尔顿：
 现在我们来配对，看这两个人以哪个地方作为目的地比较合适。


佩妮：
 好了，闹剧结束。


谢尔顿：
 没啊，还没完呢。我还有五张幻灯片（没看）呢。


佩妮：
 谢尔顿，这是伦纳德的决定。他邀我去瑞士，我也很想去。


谢尔顿：
 好吧。玩得开心。你将亲眼目睹我数十年来梦寐以求的伟大成就。我只是希望你能明白你所处之所的重要性，以及它体现的价值。


佩妮：
 我会和伦纳德谈谈的。


谢尔顿：
 你真的会吗？


佩妮：
 是的。既然这对你的意义如此重大，那你应该去。


谢尔顿：
 哦，谢谢你，佩妮！


佩妮：
 没什么。


谢尔顿：
 我不怎么抱人，所以要抱多久就听你这个专家的意见了。


佩妮：
 我觉得差不多了。


谢尔顿：
 哦，好极了。拜拜！

要点记笔

★intend　想要，打算

intend to表示“想要……”。相对于强调主观意愿的want来讲，intend一词更强调计划性。如：I intended to do it, but I'm afraid I forgot. 我本打算做这件事儿，但是很遗憾，我忘记了。

★dream of　渴望，梦想

dream of具有“向往，渴望”的意思。如：We dreamed of having our own house. 我们梦想着有自己的房子。

★regarding　就……而言，至于

regarding是“关于，至于，就……而言”的意思，相当于in respect to, with respect to, concerning。如：She said nothing regarding your request. 她对你的要求只字不提。

练习地道表达

1　It's not enough, is it?　这些还不够，是吧？

口语中，提问的人常常会用反义疑问句来表示对前面所叙述的事实不敢肯定，需要向对方加以证实。反义疑问句的句型有两种：一是“陈述部分肯定式＋疑问部分否定式”，二是“陈述部分否定式＋疑问部分肯定式”。





下面看一下口语中反义疑问句的常用句。

He is a student, isn't he? 他是个学生，是吧？

That isn't a useful book, is it? 那本书不太有用，是吧？

You have been to the USA, haven't you? 你去过美国，是吧？

You like swimming, don't you? 你是喜欢游泳吧？

2　Come on. 拜托。

在口语中，come on既可以表示鼓励、请求的意思，也可以用来表示不耐烦、责备的意思，要根据不同的场景体会come on的不同意思和所表达的情感。





下面看一下come on的主要用法。

①用以表示请求、鼓励、劝说等，可以译成“来吧，行啦”。如：

Come on. Don't be shy. 来吧，别害羞。

Come on. You can do it. 来吧，你可以的。

②用来催促别人快完成某种动作，意思就是“快点儿“。如：

Come on. It's getting dark now. 快点儿吧，天都快黑了。

Come on. Our classmates are waiting. 快点儿吧，同学们都等着呢。

③表示责备或不耐烦等，可以译为“得啦，行啦，够啦”。如：

Come on, for god's sake. 我的老天爷啊，算了吧。

Come on. Stop your grab. 得了吧，可别再说了。

④用于向对方的挑衅，意思是“来吧，试试吧”。如：

Come on! You are no match for me. 来吧，你可不是我的对手。

⑤用于在体育竞赛场合鼓励参赛队员，译成“加油”。

3　I rarely hug. 我不怎么抱人。

rarely是“很少，难得”的意思，用于句中可表示半否定的含义，但起到否定词的作用。具有同样作用的副词还有hardly, seldom, barely, scarcely。





下面看一下使用这样的词所要注意的问题。

①这些词本身都含有否定的意义，因此，句中不能再与其他的否定词连用。如：

Hardly anybody come. 几乎没有人来。

Barking dogs seldom bite. 吠犬不咬人。

We could barely see the road in the fog. 我们在大雾中几乎看不清路。

He spoke scarcely a word of English. 他几乎连一个英文单词都不会说。

I rarely have short drinks. 我很少喝烈性酒。

②在含有这些词的句子中，反义疑问句部分应用肯定形式。如：

She is rarely seen in public nowadays, is she? 她现在很少在公众场合露面了，是吗？

I can hardly expect you to arrive on time, can I? 我就不能指望你会按时到，对吧？

This kind of tree is seldom fruitful, is it? 这种树很好结果，对吧？



Scene 25　就是要果断拒绝

品味精彩对白

片段一：第一季，第15集



Sheldon的妹妹Missy来洛杉矶参加朋友的婚礼。美丽的Missy吸引了所有男士的注意，他们想要留Missy在Sheldon家留宿，但Sheldon就是不同意。








Sheldon:
 Mom just sent you here to spy
 on me, didn't she?


Missy:
 I guess that's why they call you a genius.


Sheldon:
 They call me a genius because I'm a genius. Tell mom that I currently weigh 165 pounds and that I'm having regular bowel movements. Enjoy the wedding. Good-bye.


Leonard:
 If the wedding's not until tomorrow, why don't you stay with us tonight?


Missy:
 Oh, I don't think so. Shelly doesn't like company. Even as a little boy, he'd send his imaginary friends home at the end of the day.


Sheldon:
 They were not friends. They were imaginary colleagues.


Leonard:
 Look, you're here. We have plenty of
 room.


Sheldon:
 No, we don't.


Howard:
 Come on, Shelly. She's family.


Sheldon:
 So what.
 ①
 I don't issue invitations to your mother.


Missy:
 Well, it would be nice not to have to drive to Anaheim in rush hour
 .


Sheldon:
 And don't ever call me Shelly.






谢尔顿：
 就是妈妈让你来监视我的，没错吧？


米茜：
 我想，这就是为什么他们要管你叫天才了。


谢尔顿：
 他们叫我天才，是因为我确实是天才。告诉妈妈我目前165磅，还有我的胃肠蠕动正常。参加婚礼玩得开心。拜拜。


伦纳德：
 婚礼要是在明天，你今晚就来我们这儿住吧？


米茜：
 哦，我看行不通。谢利不喜欢别人缠着他。就算是他小时候，他晚上也会把假想的朋友送回家。


谢尔顿：
 他们不是朋友。他们是假想的同事。


伦纳德：
 你看，你都来了。我们的房间也够住。


谢尔顿：
 不，我们不够。


霍华德：
 别这样，谢利，她是家人啊。


谢尔顿：
 那又怎么样。我都没有邀请你妈来。


米茜：
 哦，能不用在高峰时段开车去阿纳海姆也挺不错的啊。


谢尔顿：
 还有，再也不要叫我谢利。

要点记笔

★spy　监视

spy作“暗中监视，窥探”讲时，是不及物动词，常与介词on或into连用。如：I feel that my neighbor spies on me. 我感觉我的邻居在监视我。Don't spy into other people's affairs. 不要窥探他人的私事。

★plenty of　许多，大量

plenty of这个短语既可以修饰可数名词，也可以修饰不可数名词，都是表示“许多，大量”。如：There are plenty of flowers in the garden. 花园里有很多花。We do not have plenty of time to waste.我们没有很多时间可浪费。

★rush hour　交通拥挤时间

rush hour主要指“上下班的高峰时间”。除此之外，表示“（交通）高峰时间”的还有commuting hours, traffic peak hours和the peak hours of traffic。

片段二：第二季，第4集



Raj被《人物》杂志提名为“30岁以下的30大焦点人物”。本来为他感到高兴的朋友们，因为他傲慢的举动都开始疏远他，以至于没有人愿意和他一起参加《人物》杂志举行的招待会，纷纷找借口回绝了他。








Raj:
 Speaking of untouchables, I've got great news for you guys. People magazine is having a reception this Saturday and I managed to get you invited.


Howard:
 Oh, gee
 , thanks.


Raj:
 Oh, you're welcome. Of course, I couldn't get you into the VIP
 section, because, you know, that's for VIPs. And you guys are just, you know... Ps.


Sheldon:
 There's a tribe in Papua, New Guinea where, when a hunter flaunts his success to the rest of the village, they kill him and drive away evil spirits with a drum made of his skin. Superstitious nonsense, of course, but one can see their point.


Penny:
 Here you go, Raj. You might want to drink this one slowly.


Raj:
 Okay. So, Saturday night, can I count on my posse
 ?


Howard:
 Gee, I'd love to, Raj, but I can't make it.
 ②



Raj:
 Oh, Okay. Leonard?


Leonard:
 No, I could... no.


Raj:
 Sheldon?


Sheldon:
 I can make it, but I won't.






拉杰：
 说到贱民，我给你们几个带来了好消息。这周六《人物》杂志要举办一个招待会，我设法让你们也被邀请了。


霍华德：
 哦，哇，谢了。


拉杰：
 哦，不用客气。当然，我没法带你们去贵宾席，因为，你们也知道，那是给贵宾安排的，而你们只是，是吧，普通人……


谢尔顿：
 在巴布亚新几内亚有一个部落，当一个猎人向部落的其他人炫耀他的成功事迹时，那些人就会宰了他，敲打他的皮做的鼓，以驱逐邪灵。当然，这是无道理的迷信，但某人可以明白他们的用意。


佩妮：
 给你，拉杰，你或许会想要慢慢享用这杯。


拉杰：
 好的。那，就周六晚上了，大伙儿就一块儿去吧？


霍华德：
 哎呀，拉杰，我是很乐意去，但我去不了。


拉杰：
 哦，好吧。伦纳德呢？


伦纳德：
 不行，我要……不行。


拉杰：
 谢尔顿呢？


谢尔顿：
 我能去，但我不想去。

要点记笔

★gee　哇

gee是感叹词，用以表示惊讶、惊奇、赞赏等，相当于中文的“哇！啊！咦？”。如：Gee, I like your hat! 哇，我真喜欢你的新帽子！

★VIP　重要人物，大人物

VIP是Very Important Person的缩写。指重要的或有影响的人物，尤其指需要特殊对待的高官显贵。

★posse　哥儿们

posse是“一群，一批”的意思，在口语中，也用来指“死党，哥儿们”，或是“一群追随者”。

片段三：第三季，第5集



Raj想要拉Sheldon一起参加“卡亚神秘勇士”锦标赛来夺奖金，但奖金显然无法诱惑高傲的Sheldon。任Raj怎么求，Sheldon都坚决不参加。








Raj:
 Hey, Sheldon, guess what I heard today.


Sheldon:
 I'd imagine you heard a number of things today. When you arrived at work you undoubtedly heard, "Hello, Raj." "How are you, Raj?" Given that you're wearing a new sweater-vest, maybe you've heard, "Hey, new sweater-vest." and possibly, though far less likely
 ③
 , "Nice sweater-vest."


Raj:
 Why don't I just tell you what I heard today?


Sheldon:
 That would probably save us some time.


Raj:
 Saturday night at the comic book store, they're having a "Mystic Warlords of Ka-Ah" tournament
 . First prize is 500$. If we team up
 , we'd be unstoppable.


Sheldon:
 I'm sorry, Raj, but I have no interest in playing a game in which I find no challenge.


Raj:
 What about the money?


Sheldon:
 I have money.


Raj:
 This is other money.


Sheldon:
 How does it differ from the money I have?


Raj:
 Half of it will be mine.


Sheldon:
 Do you need it to buy a less disturbing sweater-vest?


Raj:
 Leonard, help.


Leonard:
 Are you kidding? I couldn't even talk
 him into
 giving one of his freakin' napkins.






拉杰：
 嘿，谢尔顿，猜我今天听到什么了？


谢尔顿：
 我会想象你今天听了很多东西。你来上班，无疑会听到：“你好，拉杰。”“你好吗，拉杰？”考虑到你今天穿了件新的羊毛背心，你可能会听到：“嘿，新背心啊”，还有可能听到：“这羊毛背心真漂亮”。虽然可能性是几乎可以忽略不计的。


拉杰：
 我干脆直接告诉你我今天听到了什么好了。


谢尔顿：
 这样可能就会节约我们的时间了。


拉杰：
 漫画书店星期六晚上会举办一场“卡亚神秘勇士”锦标赛。冠军有500美元奖金。如果我们组队，肯定无敌了。


谢尔顿：
 不好意思，拉杰，我对没有挑战性的游戏完全不感兴趣。


拉杰：
 那钱呢？


谢尔顿：
 我有钱啊。


拉杰：
 这钱不一样啊。


谢尔顿：
 这钱跟我自己拥有的钱有什么不一样的？


拉杰：
 我会拿一半啊。


谢尔顿：
 你要用这钱买一件不那么惹人嫌的羊毛背心吗？


拉杰：
 伦纳德，求帮助。


伦纳德：
 你在开我玩笑吧？我甚至没法说服他给我一张他那该死的餐巾纸。

要点记笔

★tournament　比赛，锦标赛

tournament通常指多人、多个队伍参加的淘汰制的比赛。失败方将没有权利参加下一轮的比赛，胜利者继续比赛，直至产生最后的冠军。

★team up　合作

team up是指两人或两人以上“结成一队”以完成某件事的意思，也就是“合作，协作”之意。如：He didn't want to team up with anybody. 他不想与任何人合作。

★talk... into... 说服……做……

talk sb. into sth./doing sth. 表示“说服某人做某事”，相当于persuade sb. to do sth., persuade sb. into (doing)sth. 或convince sb. to do sth.。如：She tried to talk him into adopting her plan. 她试图劝他接受她的方案。

练习地道表达

1　So what. 那又怎么样。

So what在口语中常常表示负面的、消极的情绪，但在不同的语境中，So what的用法也有一些差别。





现在看一下So what在口语中的几种用法。

①用于表示不在乎或者无所谓的态度，可以译成“那有什么关系？”如：

A: Someday you will find you are wrong. 总有一天你会发现你是错的。

B: So what? I don't care. 那又怎么样？我不在乎。

②用于回击别人的质问或责难，所表达的意思是“那有什么不可以的？那怎么就不行了？那有什么了不起的？”如：

A: You stupid. 你这个笨蛋。

B: Yes, I'm not that smart. So what? 是，我没那么聪明。那又怎么样？

③用于在别人炫耀的时候表示藐视，意思是“那算什么？那又怎样？”如：

A: I can eat 30 dumplings at a time. 我一次能吃30个饺子。

B: So what? I can eat 50. 那又算什么？我能吃50个。

④用于生气地告诉对方某事与其无关，意思是“这与你有什么关系？”如：

A: Your room looks really messy. 你的房间看起来真乱。

B: So what? 这关你什么事？

⑤表示说话人不相信或有所埋怨，相当于“你那算什么话？你那算什么理由？”如：

A: I'm late because I was caught in the traffic jam. 我迟到是因为路上堵车了。

B: So what? Couldn't you just leave a little earlier? 你那算什么理由？你就不能早点儿出发？

2　I can't make it. 但我去不了。

make it是口语中较为常用的用法，make在这里的意思是“成功，做成”，表示某人可以达到预定目标、获得成功、完成、办成，即achieve a goal或be successful的意思。





下面练习几个高频常用句。

He wants to make it as a writer. 他想作为作家一举成名。

If you try your best, you'll make it. 如果你尽全力，你就会成功的。

You should believe me that I can make it. 你应该相信我，我会成功的。

3　... though far less likely

……虽然可能性是几乎可以忽略不计的。

less likely是形容词likely的比较级，意思是“不太可能的”，far是用于修饰形容词比较级的副词，用于加强程度，far less likely则是“远远不大可能的”意思。在英语中，有很多副词或副词作用的短语可以用于修饰形容词、副词比较级，常用的有：a bit, a little, rather, much, far, many, a lot, any, still, even等。这些词可以放在比较级前面，起到强调、加强程度的作用。





下面看几个例句来体会一下。

Are you feeling any better? 你觉得好一点儿了吗？

The actress looks even younger than before. 这个女演员甚至比以前更年轻了。

I feel much better now. 我现在感觉好多了。

We may end up with a rather bigger problem. 我们最终可能会面临一个更为严重的问题。



Scene 26　有协议，就有妥协

品味精彩对白

片段一：第二季，第21集



没带家门钥匙、没法进房门的Sheldon在Penny家借住，又不接受Penny安排他睡沙发，在三番五次的烦扰下，Penny答应Sheldon让他睡床，但前提是Sheldon需要在接下来的休息时间里闭嘴。








Penny:
 I don't think the manager's coming tonight, so here.


Sheldon:
 Are you suggesting I sleep on the couch?


Penny:
 Well, it wasn't the first suggestion that came to mind
 , but it's the one I'm going with.


Sheldon:
 I can't sleep on your couch. I sleep in a bed. And given its dimensions
 , I have no intention of living out E. M. Snickering's beloved children's book, The Tall Man from Cornwall.


Penny:
 What?


Sheldon:
 "There was a tall man from Cornwall whose length exceeded his bed. My body fits on it, but barely upon it. There's no room for my big Cornish head."


Penny:
 All right, I will give you my bed on one condition that you promise to zip
 your hole for the next eight hours.


Sheldon:
 May I say one last thing?


Penny:
 Only if it doesn't rhyme.
 ①



Sheldon:
 All right. Good night.






佩妮：
 看来管理员今晚不会来了，就睡这儿吧。


谢尔顿：
 你的意思是要让我睡沙发吗？


佩妮：
 啊，我起初不是这么想的，但现在就这么打算了。


谢尔顿：
 我不能睡你家沙发。我是睡床的。你再看看这尺寸，我可没打算活得像E. M. 斯尼科林畅销儿童图书《康沃尔巨人》的真人版一样。


佩妮：
 你说啥？


谢尔顿：
 “康沃尔巨人，身高超过床。身子躺不平，大头容不下。”


佩妮：
 好，好，我让你睡我的床，但有一个条件：在接下来的8小时里，你给我闭上嘴。


谢尔顿：
 我能再说最后一句话吗？


佩妮：
 只要不押韵就成。


谢尔顿：
 好的，晚安。

要点记笔

★come to mind　想到

当come to mind作“想到”讲时，句中的主语不是“人”而是“物”，mind前可加上物主代词以表示逻辑上的主语。如：The idea just came to my mind. 我突然想到了这个想法。

★dimension　尺寸

dimension表示“尺寸”时，常用作复数形式dimensions，指“面积，规模”。如：What are the dimensions of the room? 这房间的面积是多少？

★zip　拉上

zip本意是指“拉开拉链”或“拉上拉链”的意思。但在口语中，可以形象地用于要求对方“闭上嘴”，就是“把你的嘴像拉拉链一样拉上、合上”的意思。

片段二：第三季，第3集



Sheldon为了改变Penny那些让他看不上眼的坏毛病，开始用“巧克力法”来“驯服”Penny。每当Penny将举止更正到符合Sheldon的标准要求，Sheldon就会奖励Penny一颗巧克力。不过这一伎俩被Leonard看穿，Leonard要求Sheldon就此打住。








Leonard:
 Sheldon, you can't train my girlfriend like a lab rat.


Sheldon:
 Actually, it turns out
 I can.


Leonard:
 Well, you shouldn't.


Sheldon:
 There's just no pleasing you, is there, Leonard?
 ②
 You weren't happy with my previous approach to dealing with her, so I decided to employ operant
 conditioning techniques, building on the works of Thorndike and B. F. Skinner. By this time next week, I believe I can have her jumping out of a pool, balancing a beach ball on her nose.


Leonard:
 No, this has to stop now.


Sheldon:
 I'm not suggesting we really make her jump out of a pool. I thought the "Bazinga" was implied. We're just tweaking her personality, sanding
 off the rough edges, if you will.


Leonard:
 No. You're not sanding Penny.


Sheldon:
 Are you saying that I am forbidden from applying a harmless, scientifically valid protocol that will make our lives better?


Leonard:
 Yes. You're forbidden.


Sheldon:
 Bad Leonard.






伦纳德：
 谢尔顿，你不能把我的女朋友当实验室里的老鼠一样训练。


谢尔顿：
 事实证明，我可以。


伦纳德：
 啊，你不应该这么做。


谢尔顿：
 伦纳德，就是没法让你满意，是吧？你不满意我之前那样对她，我就决定根据桑代克和B. F. 斯金纳的成果，采取操作性条件反射的办法。下周的这个时候，我相信我能让她从水池里一跃而出，用鼻子使塑料气球保持平衡。


伦纳德：
 不行，你这套做法必须打住。


谢尔顿：
 我的意思不是真的让她从水池里跳出来。我以为你该听出了我蕴含的“开玩笑”。咱们不过是调整她的个性，用另一种说法，就是把那些粗糙的边缘打磨一下。


伦纳德：
 不行。你不能磨佩妮。


谢尔顿：
 你是说不许我使用能改善我们生活的、无害的、科学有效的正常手段？


伦纳德：
 是的，我不许。


谢尔顿：
 坏伦纳德。

要点记笔

★turn out　证明是，结果是

turn out是固定短语，可以表示事情经过一定的发展，最终“证明是，结果是（某一状态）”，后面可以接that引导的宾语从句，也可以用“turn out to be＋名词／形容词”的形式，其中to be也可以省略。如：It turned out (to be) a futile attempt. 最后证明这是徒劳无益的。

★operant　操作性的

operant是心理学方面的一个词汇，意思是“操作性的”，是指按照反应的结果来说明反应，简单地说，就是通过最后的结果来说明实验对行为的影响。

★sand　打磨，磨光

sand除了作名词“沙，沙粒”讲以外，还可以用作动词，是比较特殊但很实用的用法，意思是（用砂纸等）擦平或磨光某物。如：The floor has been sanded smooth. 地板已用砂纸磨光。

片段三：第三季，第4集



Raj接受不了Sheldon的“专制”和顽固，两人因在工作方面的意见不合而争吵起来，Raj撒手不管之后，Sheldon发现Raj之前的意见是正确的，便请求Raj回来共事。Raj想提条件，Sheldon概不考虑。结果还是Raj妥协了。








Sheldon:
 I looked over the board, and it turns out you were right.


Raj:
 So you were wrong.


Sheldon:
 I didn't say that.


Raj:
 That's the only logical inference.


Sheldon:
 Nevertheless
 , I didn't say it. Anyway, I would like you to come back and work for me.
 ③



Raj:
 For you or with you?


Sheldon:
 In this context, "for me" could mean "with me."


Raj:
 All right, but I have some conditions.


Sheldon:
 I reject them all.


Raj:
 I'll take
 the job. See you Monday.


Sheldon:
 Wait. You have to drive me home.


Raj:
 How did you get here?


Sheldon:
 I walked.


Raj:
 So walk home.


Sheldon:
 I can't. There's a big dog outside... On the way home, we can start thinking about methods of optimizing the detector for 5,000 GeV
 particles.


Raj:
 All right.






谢尔顿：
 我仔细看了板上的内容，结果证明你是对的。


拉杰：
 这么说，你错了。


谢尔顿：
 我可没这么说。


拉杰：
 这是唯一的逻辑推论。


谢尔顿：
 不管怎么样，反正我没说过。总之，我想请你回来帮我做事。


拉杰：
 是帮你做事还是与你共事？


谢尔顿：
 在此语境下，“帮我做事”的意思也可以是“与我共事”。


拉杰：
 好吧，但我有几个条件。


谢尔顿：
 我一概拒绝。


拉杰：
 我接受这份工作。周一见。


谢尔顿：
 等等，你得开车送我回家。


拉杰：
 你怎么来这儿的？


谢尔顿：
 走路来的。


拉杰：
 那就再走回去呗。


谢尔顿：
 不行。外面有一条大狗……回家的路上，我们可以开始想想为5,000千兆电子伏的粒子优化探测器的方法。


拉杰：
 好的。

要点记笔

★nevertheless　虽然如此，不过

nevertheless可以作连词或副词，是“然而，虽然如此，不过，仍然”的意思，用于表现语义的转折。如：There was no news; nevertheless we went on hoping. 尽管毫无消息，我们仍抱有希望。

★take　接受

take在口语中是个用途较多、意义较广的词，可以指“拿，取，需要，理解，修（课程），花费，吃（喝），认为，搭乘”等意。表示“接受”时，带有“勉强或情愿地接受（所欠的、提供的或给予的某物）”之意。如：take criticism 接受批评。

★GeV　十亿（千兆）电子伏

GeV为Giga-electron volts的缩写，是物理学中的专业词汇，表示“十亿（或千兆）电子伏”。

练习地道表达

1　Only if it doesn't rhyme. 只要不押韵就成。

only if表示“只有……，只有在……的时候，唯一的条件是……”或“只要……（就）”，用于引导条件状语从句，only在此结构中起到了增强语势的作用，说话人的语气更为强烈，态度更为坚决。





下面看几个高频常用句。

I will come home only if you come with me. 只有你跟我一起走，我才回家。

I use cream only if my skin feels tight or dry. 我只在皮肤又紧绷又干燥的时候才用这些面霜。

The company will succeed only if it have sufficient backing. 只有当该公司获得足够的资助，它才会成功。

2　There's just no pleasing you, is there, Leonard?

伦纳德，就是没法让你满意，是吧？

there be句型是一个相当灵活的句型，除常见的基本用法，即表示“存在”、后面接名词以外，该结构还常常用于其他意义，其中，there be no doing就是惯用结构之一，表示“不可能”。





下面看一下there be no doing的具体用法。

①这个结构中的动词多用表示“转述”或“认知”等意义的词汇，比如tell, say, know等词。如：

There is no saying what may happen. 说不上今后会发生怎样的情况。

There is no telling whether it is correct or wrong. 很难说这事儿是对是错。

There is no knowing when we shall meet again. 不知道我们何时才能相见。

②这个结构还可以用其他的动词。如：

There is no persuading him to go there. 想劝他去那儿是不可能的。

There is no denying the fact. 事实无可否认。

There is no joking with that man. 跟那个人不能开玩笑。

3　I would like you to come back and work for me.

我想请你回来帮我做事。

would like在口语中极为常见，意思是“想，想要”，与want的意义相同，但在语气上更为委婉、更为有礼貌，用于说话人委婉地表达邀请、请求或意愿、打算。would like在与人称连用时没有人称和数的变化。would like后可以接sth.，也可以用动词不定式，分别表示“想要某物”和“想要做某事”的意思，也可以用would like sb. to do sth.来表示“想要某人做某事”。





现在看一下would like的高频常用用法。

I would like a cup of tea. 我想要一杯茶。

I would like to have an apple. 我想要吃一个苹果。

Would you like to go shopping with me? 你愿意跟我一起去逛街吗？

I would like you to meet my family. 我想介绍你认识一下我的家人。

His brother would like him to tell a joke. 他哥哥要他讲一个笑话。



Scene 27　中肯的意见与建议

品味精彩对白

片段一：第二季，第20集



Penny与Stuart在漫画书店互生好感，这让一直喜欢Penny的Leonard十分受挫，只能独自生闷气。Sheldon注意到了Leonard的情绪异常，于是主动提出了“中肯”的意见。








Sheldon:
 Are you ill?


Leonard:
 No.


Sheldon:
 All right. Then is it fair to say that you're experiencing some sort of emotional turmoil over the events involving Penny earlier this evening?


Leonard:
 When did you pick up on
 that?


Sheldon:
 A moment ago, when you turned off the TV in the middle of the classic Deep Space Nine, Star Trek: The Original Series "The Trouble with Tribbles" crossover episode
 . Would you like some advice?


Leonard:
 Sure, why not?


Sheldon:
 Well then, this is the perfect time to launch a Blog with an interactive comments section.


Leonard:
 Gee, thanks a lot.


Sheldon:
 Would you rather I offer my personal insight?
 ①



Leonard:
 I don't need any insights. I just want to know why Penny's more interested in Stuart than me. We're practically the same guy.


Sheldon:
 Oh, I disagree. Stuart is taller, artistic, self-employed and, most significantly, he gets 45 percent off
 comic books.


Leonard:
 You're right. I really should be asking strangers on the Internet.


Sheldon:
 My original point.






谢尔顿：
 你生病了？


伦纳德：
 没有。


谢尔顿：
 好吧。那合理的说法就是你因为今天早些时候佩妮的事而经历某种感情上的波动咯？


伦纳德：
 你什么时候领悟到这点的？


谢尔顿：
 就在刚才看《深空九号》《星际迷航：原初系列》中的“崔宝的困扰”交叉合集，看到一半你把电视关了的时候。想听听我的建议吗？


伦纳德：
 当然了，怎么不听？


谢尔顿：
 那，现在正是你发表那种带有大家可以留言交流板块的博客的好时机。


伦纳德：
 啊，真是谢谢你了。


谢尔顿：
 那你愿意听听我本人对此事的看法吗？


伦纳德：
 我不需要什么深刻的见解。我只想知道，为什么佩妮对斯图尔特比对我感兴趣。我们实际上就差不多啊。


谢尔顿：
 我不同意。斯图尔特更高，更有才，自己当老板，更重要的是，他买漫画打五五折。


伦纳德：
 你说的没错，我真该上网寻求陌生人的帮助。


谢尔顿：
 我早就说了。

要点记笔

★pick up on　注意到

pick up on是美国俚语用法，除在该段对白中的“意识到，注意到”的意思之外，还有“同……熟悉起来”的意思。如：He has picked up on her. 他已经和她熟悉起来了。

★episode　一集

看美剧的人一定非常熟悉这个单词，episode就是指电视或无线电广播的“一集”。大结局就用“the final episode”来表示。

★off　折扣

off作副词使用时，可以用于表示“减价，削价，折扣”。如：Shoes are on sale with $ 10 off. 各类鞋降价10美元出售。

片段二：第三季，第14集



Sheldon一大早就在客厅里上蹿下跳，抽风一般做着奇怪的举动，原来就是因为在计算上遇到了瓶颈。Leonard于是给他出了个主意，让他重新开始。Sheldon欣然接受了。








Leonard:
 Penny, I told you if you don't put him in his crate at night, he just runs around the apartment.


Penny:
 What is he doing now?


Leonard:
 Hmm, he's either isolating the terms
 of his formula and examining them individually, or... looking for the alligator that swallowed his hand after Peter Pan cut it off.


Sheldon:
 Captain Hook's hand was eaten by a crocodile
 , not an alligator. If you're going to mock me, at least get your facts straight.
 ②



Leonard:
 Aye
 , aye, Captain.


Sheldon:
 I can't see it! It just won't coalesce.


Leonard:
 Maybe you need a fresh start.


Sheldon:
 You're right. It's a great idea, Leonard. Thank you.






伦纳德：
 佩妮，我早就告诉过你，晚上你要不把他关进箱子里，他会在公寓里上蹿下跳一整夜。


佩妮：
 他这是在折腾啥呢？


伦纳德：
 嗯，他要不是在分解公式的项、一一检验的话，就是在……继彼得·潘削掉他的手之后，寻找吞噬他手的短吻鳄。


谢尔顿：
 胡克船长的手是被鳄鱼吃掉的，不是短吻鳄。你要是想损我，至少要把事实先搞清楚。


伦纳德：
 是，遵命，船长。


谢尔顿：
 我看不到！（我就不明白了！）怎么就合并不起来呢！


伦纳德：
 或许你应该重新起航。


谢尔顿：
 有道理。真是个好主意，伦纳德。谢谢。

要点记笔

★term　项

term作名词使用时，多指“条款，期限”等意思，当用于数学方面时，term则是“项”的意思，指的是组成比率、分式或者构成一个数列中的一个量。

★crocodile　鳄鱼

在本段对白中，出现了两种“鳄鱼”——crocodile和alligator。crocodile是指非洲、亚洲、美洲产的大型鳄鱼，其嘴部细长，下巴的第四颗牙齿在闭嘴时仍露出外面；而alligator则是“短吻鳄”，是一种产于美洲、中国的鳄鱼，相对于crocodile来说，体型较小。

★aye　是，对

aye是古英语中表示“yes”的感叹词，就是应答“是！对！”。该词用作名词则是“赞成者，赞成票”的意思。如：The ayes have it. 赞成者占多数。

片段三：第四季，第21集



自以为是的Sheldon却不受学生们的欢迎，他们纷纷在网上嘲讽、挖苦Sheldon。Sheldon的自尊心受到了严重打击，就视频和Amy诉苦。Amy便开始对Sheldon循循善诱，告诉他如何度过这一关。








Sheldon:
 Do you realize that teaching is the first thing I've failed at since my ill-fated attempt to complete a chin-up
 in March of 1989?


Amy:
 If this humiliating experience is really troubling you, there are things we could do about it.


Sheldon:
 For instance?


Amy:
 Well, the first thing that comes to mind is isolating the part of your brain where the memory is stored and destroying it with a laser.


Sheldon:
 Hmm, no. One slip of the hand, and suddenly I'm sitting in the Engineering Department, building doodads
 with Wolowitz.


Amy:
 All right. Have you considered improving your socialization skills, thus allowing you to communicate more effectively with other people?


Sheldon:
 Isn't that their burden? I'm the one with something interesting to say.


Amy:
 Fair enough, but in its essence, teaching is a performance art. In the classroom paradigm, the teacher has the responsibility to communicate, as well as entertain and engage.
 ③



Sheldon:
 I sense that you're trying to slow-walk me to an epiphany. Would you mind very much jumping to
 it?


Amy:
 Perhaps you should consider taking acting lessons.


Sheldon:
 Acting lessons. Interesting. It might help if I could act as though I care about my students and whether or not they learn.






谢尔顿：
 你知不知道，教书是我自从1989年3月试图完成引体向上动作失败以后搞砸的第一件事？


艾米：
 如果这次丢脸的经历真的让你感到苦恼的话，我们还是有办法解决的。


谢尔顿：
 比如呢？


艾米：
 那，首先映入我大脑的想法就是隔离你大脑里负责存储记忆的部分，然后用激光切掉它。


谢尔顿：
 嗯，不行。你手一抖，我就只能坐在工程学院里，和沃罗威茨一起捣鼓些小玩意儿了。


艾米：
 也是。你有没有考虑过提高你的社交技能，好让你更有效地和别人交流呢？


谢尔顿：
 这难道不是他们的负担吗？我一直都是瞩目的焦点。


艾米：
 没错，但是从本质上来讲，教书是一门表演艺术。在教室这一范例中，教师不仅有娱乐和吸引学生的责任，还有进行交流的责任。


谢尔顿：
 我感觉你在循循善诱啊。你介意一下儿直奔主题吗？


艾米：
 或许你该考虑考虑学学表演。


谢尔顿：
 学表演，有意思。如果我能表现得好像关心学生、在意他们学没学会一样，没准儿还真有点儿用。

要点记笔

★chin-up　引体向上

chin-up是指“引体向上”这样的锻炼动作。引体向上要求锻炼者双手握住单杠，利用自身的力量，将身体向上拉起，直到下巴超过横杠。chin-up这个词非常形象。

★doodad　小玩意儿

doodad为非正式用语，指“（没有名目的）小装置，小玩意儿”，通常指花哨却不值钱的东西。对白中Sheldon用doodad这个词以表示对Howard所学专业的轻视。

★jump to　赶快

jump to的字面意思是“跳进”，跳的速度是非常快的，所以引申为“赶快，立即”的意思。如：Don't jump to conclusions. 不要急于下结论。

练习地道表达

1　Would you rather I offer my personal insight?　你想听听我本人对此事的看法吗？

would rather是英语中一种常见的惯用句式，充当情态动词的作用，无词性、时态的变化。这个句型常用于表示对某种选择的意愿，可以译为“宁可……，宁愿……，最好……”。would rather的主要用法是后面直接加动词原形或跟从句，would rather... than... 也是较为重要即常用的句式。





现在看一下“would rather＋从句”的高频常用句。

I would rather (that) you call me tomorrow. 我宁愿你明天来找我。

They would rather (that) you play a sport. 他们却宁愿你去搞些体育活动。

注意：在would rather＋从句这个结构中，习惯上从句的谓语要用虚拟语气。当谈到对现在或未来动作的假设时，从句谓语一般用过去时；当谈到过去的动作时，谓语从句则用过去完成时。如：

He would rather (that) it were summer now. 他宁愿现在就是夏天。

I would rather (that) they went with me. 我倒希望他们和我一起去。

We'd rather (that) you came next weekend. 我们希望你下周能来。

I'd rather he hadn't told me about it. 我宁愿他没告诉我这件事儿。

2　… at least get your facts straight.

至少要把事实先弄清楚。

动词get常常可以作为使役动词使用，表示“使，让，叫”的意思，后面接复合宾语，其中宾语补足语可以是形容词、副词、介词短语、不定式、现在分词或过去分词。





下面分别通过例句来学习get作使役动词的用法。

①get＋宾语＋adj.：We've got everything ready. 我们已经把一切准备好了。

②get＋宾语＋adv.：Please get these desks outdoors. 请把这些桌子搬到外面去。

③get＋宾语＋介词短语：I'm sorry to get you into trouble. 抱歉，让你陷入了困境。

④get＋宾语＋动词不定式：I'll get someone to help you. 我会派人帮你的。

⑤get＋宾语＋现在分词：Let me try to get the car starting. 我试试把车子发动起来。

⑥get＋宾语＋过去分词：The police got the suspect defined in the room. 警察把嫌疑犯关进了一间房子里。

3　The teacher has the responsibility to communicate, as well as entertain and engage.

教师不仅有娱乐和吸引学生的责任，还有进行交流的责任。

as well as是英语中很常用的连接词，可以连接名词、代词、动词、形容词、介词短语、从句，意为“也，不但……而且”。





现在通过例句了解一下as well as的用法。

①as well as可连接并列的名词、代词、形容词或短语。如：

This will be our problem as well as theirs. 这将会是我们的问题，也将是他们的问题。

He grows flowers as well as vegetables. 他既种菜，也种花。

We should be courageous as well as strong. 我们既要坚强，也要勇敢。

It is unpleasant in summer as well as in winter. 夏天不好过，冬天也不好过。

②as well as在连接两个谓语动词时，两个动词的时态应该保持一致。如：

He works as well as sleeps in the room. 他既在这房间里睡觉，又在这里工作。

You ought to play games, as well as study books. 你应该读书，也应该参加活动。

③当as well as后面跟动词时，该动词通常用动名词的形式。如：

He hurt his arm, as well as breaking his leg. 他不但摔断了腿，还伤了胳膊。

④当as well as连接主语时，谓语动词要和前面的主语一致。如：

He as well as I is responsible for it. 我和他对这件事都有责任。

⑤当as well as意为“不但……而且……”时，句子在意义上通常强调前者。如：

He's got a car as well as a motorbike. 他不但有一辆摩托车，还有一辆小汽车。

A teacher should entertain as well as teach. 教师不仅要教书，也要引起学生的兴趣。



Scene 28　朋友要互相关心和鼓励

品味精彩对白

片段一：第一季，第6集



Leonard去Penny家参加万圣节派对，不想Penny的前男友Kurt也来了。Leonard与其斗智，Kurt却可以斗力，最后Leonard深受创伤，回家之后，“贴心”的Sheldon给他端来了热茶以表安慰。








Penny:
 Kurt, put him down this instant!


Kurt:
 He started it!


Penny:
 I don't care. I'm finishing it. Put him down!


Kurt:
 Fine. You're one lucky little leprechaun.


Sheldon:
 He's a Hobbit
 ! I got your back
 .


Penny:
 Leonard, are you Okay?


Leonard:
 Yeah, I'm fine. It's good... it's a good party. Thanks for having
 us. It's just getting a little late, so...


Penny:
 Oh, Okay. All right, well, thank you for coming.


Sheldon:
 Happy Halloween. If it's any consolation, I thought that Homo habilis
 line really put him in his place.


Leonard:
 What's that?


Sheldon:
 Tea. When people are upset, the cultural convention is to bring them hot beverages. There, there.
 ①
 You want to talk about it?


Leonard:
 No.


Sheldon:
 Good. "There, there" was really all I had.


Leonard:
 Good night, Sheldon.


Sheldon:
 Good night, Leonard.

[image: alt]



佩妮：
 科特，马上放他下来！


科特：
 他先惹我的！


佩妮：
 我不管。我来了结这事儿。放下他！


科特：
 好吧。算你走运。


谢尔顿：
 他是霍比特人！我顶你！


佩妮：
 伦纳德，你没事吧？


伦纳德：
 没事，我很好。很棒……这派对很棒。谢谢你邀请我们。时间正好也不早了，所以就…….


佩妮：
 哦，好吧。好吧，嗯，谢谢你们能来。


谢尔顿：
 万圣节快乐。如果这算是安慰的话，我觉得你那句“能人”的说法对他来说的确起到好处。


伦纳德：
 那是什么？


谢尔顿：
 茶。当人们沮丧的时候，按照传统，应该给他们端上热饮。好啦，好啦。你想谈谈吗？


伦纳德：
 不想。


谢尔顿：
 太好了。我能说的真的也只有“好啦，好啦”这一句了。


伦纳德：
 晚安，谢尔顿。


谢尔顿：
 晚安，伦纳德。

要点记笔

★Hobbit　霍比特人

Hobbit是英国作家托尔金所著小说《指环王》中的虚拟人物，霍比特人身高仅为常人的一半，指热爱和平生活、向往美好事物的纯真可爱的人。

★get your back　支持你

get your back是用于口语中的用法，表示对对方的支持，译为“我支持你，我挺你”。back是名词“支持”的意思。back作动词时，也有“支持”的意思，可以用back sb. up的用法。

★have　邀请

have是英语中用法极为丰富、利用率极高的词，一定要根据具体的语境来理解和使用have一词的用法和意义。have在这段对白中是“邀请（某人来访、作客等）”。如：We're having friends (over) for dinner. 我们请朋友们来吃饭。

★Homo habilis　能人

Homo habilis是已灭绝的东非原始人类，据信175万年前生活在东非一带，是最早制造工具的人种，被称为“能人”。

片段二：第一季，第14集



Leonard从网上拍了一个“时光机”，在运上楼的过程中出现了些问题，结果阻碍了正要上班的Penny，没有顺利上班的Penny过来埋怨过，说Leonard他们都是可悲的人。这段对白讲的就是Leonard为此感到难过后悔，Sheldon主动对他表示关心。








Sheldon:
 Are you upset about something?


Leonard:
 What was your first clue?


Sheldon:
 Well, it was a number of things. First, the late hour. Then your demeanor seems very low-energy, plus your irritability.


Leonard:
 Yes, I'm upset!


Sheldon:
 I don't usually pick up on those things. Good for me.


Leonard:
 Yeah, good for you.


Sheldon:
 Oh, wait. Did you want to talk about what's bothering you?
 ②



Leonard:
 I don't know. Maybe.


Sheldon:
 Wow. I'm on fire
 tonight.


Leonard:
 Uh... here's the thing. Girls like Penny never end up
 with guys who own time machines.


Sheldon:
 I disagree. Your inability to successfully woo Penny long predates your acquisition of the time machine. That failure clearly stands on its own.


Leonard:
 Thanks for pointing it out.






谢尔顿：
 你在为什么事心烦吗？


伦纳德：
 你从哪儿开始看出来的？


谢尔顿：
 嗯，有很多地方。首先，你睡得很晚。其次，你的举止行为似乎没有活力，再加上你很易怒。


伦纳德：
 是的，我很烦！


谢尔顿：
 我一般可看不出来这些的。我还不赖啊。


伦纳德：
 是啊，你真不赖。


谢尔顿：
 哦，等等。你刚刚想要聊聊为什么事心烦吗？


伦纳德：
 不知道。或许吧。


谢尔顿：
 哇。我今晚真是太强了。


伦纳德：
 啊……是这样。像佩妮这样的女孩最后肯定是不会和玩时光机的人在一起的。


谢尔顿：
 我不同意，你追求佩妮失败这事儿是要远远早于得到时光机的日期的。这个失败显然是另一回事儿。


伦纳德：
 多谢指出。

要点记笔

★on fire　充满热情，情绪激昂

on fire的原意是“着火”，可以引申为“情绪激昂”的意思。这里具体表达的意思可以理解为“发挥超常，厉害”。

★end up　终于，最后

end up可以指“终于成为某一种状态”或者“最后做某事”，后面可以接as sth./ with sb. doing等形式。如：Without getting to know various kinds of guys, how do you know whom you will end up with? 如果不认识不同的男生，你怎么能知道最后会和谁在一起呢？

片段三：第三季，第18集



Sheldon因为恐惧在人群前演讲，甚至都想过将获得的奖项拱手让人。朋友们为了帮助他克服这种恐惧，群策群力。这一段对白就是大家提出想要帮助Sheldon的场景。








Sheldon:
 Hello.


Leonard:
 Sit down. We want to talk to you.


Sheldon:
 Am I in trouble? Did my mother call you?


Penny:
 Just sit.


Leonard:
 We think we can help you with your stage fright
 .


Sheldon:
 Oh, I doubt that. I haven't figured out a way, and I'm much smarter than all of you.


Penny:
 Yes, but you're not smarter than all of us put together.


Sheldon:
 Oh, I'm sorry. That is what I meant.


Penny:
 Okay. Your problem is, you're trying to do this all by yourself
 .


Leonard:
 We can help you. We can be your team, like, uh, Professor Xavier and his X-Men.


Sheldon:
 I do like the X-Men.
 ③



Penny:
 Did I see X-Men?


Leonard:
 Yeah, we watched it last week. You said you liked it.


Penny:
 Oh. I say a lot of things, sweetie.






谢尔顿：
 各位好啊。


伦纳德：
 坐啊。我们想和你谈谈。


谢尔顿：
 我是有麻烦了吗？我妈妈给你们打电话了？


佩妮：
 坐下就好了。


伦纳德：
 我们觉得能帮你克服怯场的问题。


谢尔顿：
 哦，我深表怀疑。我都没想出办法呢，提醒一下，我可比你们聪明多了。


佩妮：
 是的，不过你的智商就没有我们几个的加起来高啦。


谢尔顿：
 哦，真不好意思。我刚说的就是（加起来）这个意思。


佩妮：
 好吧。你的问题就在于，你想孤军奋战。


伦纳德：
 我们可以帮你。我们可以当你的队友，就像，呃，麦卡沃伊教授和X战警那样。


谢尔顿：
 我是挺喜欢《X战警》。


佩妮：
 我看过《X战警》吗？


伦纳德：
 看过啊，我们上周才看的。你还说你喜欢呢。


佩妮：
 哦，我说过的话多了，亲爱的。

要点记笔

★stage fright　怯场

stage fright是“惧怕上舞台”的意思，即“怯场”。当表示“怯场”的意思时，还可以用动词词组freeze up来表达。

★by yourself　独自地，单独地

by oneself是副词词组，“靠自己”的意思，即“独自地，单独地”，相当于词组on one's own。如：He achieved all this by himself. 他靠自己成就了这一切。

练习地道表达

1　There, there. 好啦，好啦。

在口语中，there可以作为感叹词单独使用，用于表达情感，意在引起对方的注意，表示安慰、放松、满意、同情或生气等。“There, there.”就是用于安慰他人的。英语中有很多用法是用于表示安慰的。





现在看一下几个较为常用的表达方式。

Never mind. 别在意。/忘了吧。/没什么的。

I'm really sorry. 真的很遗憾。

Forget about it. 没什么。

Better luck next time! 下次一定会走运的！

That's all right. 没事儿的。

It's not your fault. 这不是你的错。

It happens. 这是常有的事儿。

This is nothing. 这算什么啊。

No big deal. 这有什么的啊。/没什么大不了的。

Don't feel so bad about yourself. 别那么自暴自弃的。

Everything's gonna be fine. 一切都会顺利的。

2　Did you want to talk about what's bothering you?

你刚刚想要聊聊为什么事心烦吗？

What's bothering you? 是表示对对方的关心的用语，用来询问对方“什么事儿让你烦心了？你在烦什么？”本篇所讲述的就是朋友间互相关心、鼓励的片段，要注意、学习到一些非常地道的表达关心、鼓励的用语。





下面看一下What's bothering you? 的高频同类表达。

What's bugging you? 你在烦什么？

What's on your mind? 你到底有什么心事啊？

What's eating you? 什么事儿让你坐立不安的？

What got you down? 什么事儿让你这么沮丧？

Why are you so bumped out? 你要死不活的，怎么搞的啊？

3　I do like the X-Men. 我是挺喜欢《X战警》。

在口语中，可以用“助动词do（did/does）＋动词原形”的结构来强调谓语动词，起到加强语气的作用。但在不同的语境下，这个结构所表达出来的意义有所不同。





现在看一下“do强调句”的不同用法。

①通过强调来消除对方的怀疑，意思是“真的……”。如：

A: Do you really care about me? 你真的在乎我吗？

B: Needless to ask this question. I do care about you so much. 这还用问吗，我真的非常在乎你。

②用以增强反差，表达“正相反，……才……呢！”的意思。如：

You always say it doesn't matter, but it does matter. 你总说不要紧，但正相反，这很要紧的。

③通过强调以表示对某事的部分认同，意为“……倒是真的，说不定真是……”。如：

A: He always joked that he liked me. 他那时总是开玩笑说喜欢我。

B: Perhaps he did like you. 说不定他真的可能喜欢你呢。

④用以表现对某事物的强烈感情，译作“实在……”。如：

I do like the present! Thank you! 我实在是喜欢这份礼物！谢谢你！

⑤用在祈使句中，可以用于强调请求、表示委婉和客气、不耐烦或希望说服对方。如：

Do come with us. 请一定要和我们一起去。

Do tell me all about the truth. 请务必告诉我所有的真相。


Chapter 5　浪漫恋爱

互诉衷肠，甜言蜜语

小情侣的“甜蜜”约会

吃醋嫉妒，争吵分手

真爱总有重归于好时



Scene 29　互诉衷肠，甜言蜜语

品味精彩对白

片段一：第四季，第20集



Howard准备向Bernadette求婚。之前听说Bernadette会提出分手的众人皆以复杂的心情面对这一时刻。然而，Howard的一番话打动了Bernadette，竟迫不及待地答应了。不管怎么样，这真是件让人高兴的事儿。








Howard:
 Hey, everybody, I got something I want to ask Bernadette, and I can't think of a better time than when I'm with all my friends.
 ①



Leonard:
 Oh, hold on, Howard. There's lots of better times.


Raj:
 Leonard, please. The man is talking. Let him get
 it out,
 and let the chips fall where they may
 .


Howard:
 Thank you. Bernadette Maryann Rostenkowski...


Bernadette:
 Oh, God. What's happening?


Howard:
 I know things haven't been perfect
 with us, and we've had our problems. But I just have to tell you, from the moment I...


Bernadette:
 Howard, let me just stop you right here.


Raj:
 This is it.


Bernadette:
 Yes.


Howard:
 Yes, what?


Bernadette:
 Yes, I will marry you.


Howard:
 You will?


Raj:
 You will?


Bernadette:
 I will. I will!


Howard:
 Oh, I love you so much.


Bernadette:
 Oh, I love you, too.


Leonard:
 Congratulations!


Priya:
 Oh, it's so exciting.
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霍华德：
 嘿，大家注意啦，我有话要问伯纳黛特，现在大伙儿齐聚一堂，我觉得这是天时地利人和的绝佳时刻。


伦纳德：
 哦，悠着点儿，霍华德。好时机多的是。


拉杰：
 伦纳德，拜托，男人在说话呢，就让他说出来吧，别管后果如何。


霍华德：
 谢谢。伯纳黛特·玛丽安·罗森考斯基……


伯纳黛特：
 天啊，这是怎么回事？


霍华德：
 我知道我们之间的爱情不算完美，而且也存在一些问题。不过我必须告诉你，从我遇见你的那一刻……


伯纳黛特：
 霍华德，你先别往下说。


拉杰：
 好戏即将上场。


伯纳黛特：
 我愿意。


霍华德：
 你愿意，愿意什么？


伯纳黛特：
 我愿意，我愿意嫁给你。


霍华德：
 你愿意？


拉杰：
 你愿意？


伯纳黛特：
 我愿意。我愿意！


霍华德：
 哦，我太爱你了！


伯纳黛特：
 哦，我也爱你！


伦纳德：
 恭喜你们！


普丽娅：
 哦，这太让人激动了！

要点记笔

★get... out　说出

get it out在这里是get sth. out的用法，意思是“说出”；get it out本身也是一个固定用法，在口语中表示“消除紧张情绪，轻松轻松”。

★let the chips fall where they may　不管后果

let the chips fall where they may是一个习惯用语，其中的chips是“小木片”的意思。这个短语的意思就是，小碎木片掉在哪儿就让它在那儿吧，不管了。这个用法的意思就是准备接受可能发生的任何事情。

★perfect　完美的

perfect用作形容词时，读音为[ˈpə:fikt]
 ，重音在第一个音节上，意思是“完美的，理想的”。perfect也可以作动词使用，读音是[pəˈfekt]
 ，重音在第二个音节上，意思是“使完美”。

片段二：第五季，第10集



Sheldon对Amy和Stuart约会这件事儿愈发地放不下，便只身来到二人约会的电影院，来表达自己不舒服的感觉。于是，Amy借此机会引导Sheldon说出了“做我女朋友”这句话。








Sheldon:
 I believe I would like to alter the paradigm
 of our relationship.


Amy:
 I'm listening.
 ②



Sheldon:
 With the understanding that nothing changes whatsoever, physical or otherwise, I would not object to us, no longer characterizing you as "not my girlfriend."


Amy:
 Interesting. Now try it without the quadruple
 negative.


Sheldon:
 You're being impossible
 .


Amy:
 Hi, Stuart.


Sheldon:
 Fine. Amy... Will you be my girlfriend?


Amy:
 Yes.


Sheldon:
 Well, that's enough of that. Sorry to interrupt. You two enjoy your date. Here's a dollar for your troubles. Get yourself some Sour Patch Kids. Excuse me... Excuse me... Pardon me...






谢尔顿：
 我想改变我们之间的关系模式。


艾米：
 我洗耳恭听。


谢尔顿：
 基于维持原状的共识，无论是身体方面或其他任何方面，我将不会再排斥我们之间的关系，也不再将你称为“不是我女朋友”。


艾米：
 有意思。现在试试把四重否定都去掉，再给我说一遍。


谢尔顿：
 你别得寸进尺。


艾米：
 嗨，斯图尔特。


谢尔顿：
 好吧。艾米……你愿意做我女朋友吗？


艾米：
 愿意。


谢尔顿：
 好了，这样就够了。很抱歉打扰你们了。祝两位约会愉快。给你一块钱，就当我给你添麻烦的补偿。自己去买点酸味软糖吃吧。不好意思……借过一下……抱歉……

要点记笔

★paradigm　范例，样式

paradigm的发音比较特殊，为[ˈpærədaim]
 ，i发[ai]
 音。paradigm通常是“范例，样式，模范”的意思。如：a paradigm for others to copy 供他人效法的范例。

★quadruple　四倍的

quadruple是形容词，表示“四倍的”。quadruple的词缀quadr-就是表示“四”的意思，而词缀-ple又可以表示“倍”的意思。同类的构词有：quadrangle（四边形），multiple（倍数）等。

★impossible　难以置信的，令人无法忍受的

impossible的意思是“不可能的”，但impossible也有“令人无法忍受的”这层意思。口语中，“You're impossible.”可以用来表示“你真是得寸进尺。你真是无理取闹。”

片段三：第五季，第14集



Raj买了新的iPhone 4S手机，并急于与手机上的特有功能Siri进行对话。平时在清醒状态绝对无法对女士开口说话的Raj，显然是找到了能开口说话的女性对象了。于是，Raj来了兴致，每天都乐此不疲，竟开始与Siri“谈情说爱”起来。








Raj:
 So, Siri, what's happening? How are you?


Siri:
 I am well.


Raj:
 What are you doing right now?


Siri:
 What am I doing? I'm talking with you.


Raj:
 You have a beautiful voice.


Siri:
 Thank you. It's nice to be appreciated
 .


Raj:
 I bet it is.
 ③
 Why don't women like me?


Siri:
 Let me check on that. How about a Web search for "Why don't women like me?"


Raj:
 No need. I've already done that. Siri, do you have a last name
 ?


Siri:
 My name is Siri.


Raj:
 Ah, one name. Like, uh, Cher, Madonna, Adele. All the women who rock me. My name is Rajesh, but you can call me Raj.


Siri:
 Would you like me to call you Raj?


Raj:
 I'd like you to call me sexy.


Siri:
 From now on, I'll call you sexy. Okay?


Raj:
 Okay!

(In the Office)


Raj:
 Siri, I'm in the mood for
 gelato.


Siri:
 I found ten restaurants whose reviews mention gelato. Seven of them are fairly close to you.


Raj:
 Thank you, darling.


Siri:
 You are most certainly welcome, sexy.






拉杰：
 那么，Siri，怎么样？最近好吗？


Siri：
 我很好。


拉杰：
 你现在在干什么？


Siri：
 我还能在干什么？我在跟你说话啊。


拉杰：
 你的声音真好听。


Siri：
 谢谢，有人欣赏的感觉很好。


拉杰：
 这是自然。为什么女人都不喜欢我？


Siri：
 我查查看。在网页上搜索一下“为什么女人都不喜欢我？”怎么样？


拉杰：
 不用了，我早就这么搜过了。Siri，你有姓吗？


Siri：
 我名叫Siri。


拉杰：
 哦，只有名字啊。像雪儿，麦当娜，阿黛尔，她们的声音都让我情思荡漾。我的名字是拉杰什，不过你可以叫我拉杰。


Siri：
 你希望我称呼你拉杰吗？


拉杰：
 我希望你叫我帅哥。


Siri：
 从现在起，我就叫你帅哥，这样好吗？


拉杰：
 好啊！

（在办公室）


拉杰：
 Siri，我想吃意大利冰激凌。


Siri：
 我找到了10家餐厅，大家的评论里提及了意大利冰激凌。其中7家离你的位置相当近。


拉杰：
 谢谢，亲爱的。


Siri：
 你太客气了，帅哥。

要点记笔

★appreciate　赏识，欣赏

appreciate所表达的是“理解并欣赏（某种事物），赏识，高度评价”的意思。如：You will appreciate my creativity. 你会赏识我的创造力的。

★last name　姓

英美人的姓名是名在前，姓在后，所以用last name表示“姓”。除此之外，family name也表示“姓”。相对应地，“名”则是first name，也可以用given name。

★in the mood for　有心情做……

mood是名词“心情，情绪”的意思。in the mood for则是“有心情做……”的意思，也可以说是“想要做某事”。如：We really felt in the mood for a party. 我们真的很想开个派对。

练习地道表达

1　I can't think of a better time than when I'm with all my friends.

我觉得这是天时地利人和的绝佳时刻。

think of在口语中是较为常用的词组。在不同的语境下，这一词组可以表示不同的意义。





下面看一下think of的主要用法。

①表示“记起，想起”。如：

I can't think of the word of "anger" in German. 我想不起德语中的“生气”是怎么说的了。

I can't think of a better idea. 我想不出更好的主意了。

②表示“考虑……（是否合适）”。如：

The have thought of Jane for the chairmanship. 他们考虑过让珍来担任主席。

③表示“把……看作”，这时要与as连用。如：

They all think of him as a fool. 他们都把他当傻子看。

④表示“对……有（某种）看法”。如：

What do you think of the work? 你对这项工作怎么看？

2　I'm listening. 我洗耳恭听。

I'm listening. 是口语中十分地道的表达方法，表面意思是“我正在听呢”，等同于中文中的“洗耳恭听”，意指说话人在注意听，向对方传达“你说吧，你现在就解释吧”的意思。





下面看几个高频常用句。

You did it wrong. I'm listening. 你把它弄错了。你给个说法吧。

I'm sure there's an explanation. Well, I'm listening. 肯定有一个说法。好吧，你现在就说吧。

Go on. I'm listening. 说下去，我听着呢。

3　I bet it is. 这是自然。

“bet”有“打赌”的意思，“I bet”的意思就是“我打赌，我确信”。I bet...是英语中比较常见的用法，用以表示说话人对自己所说的话很有信心，甚至都愿意为此打赌。





下面看几个高频常用句。

I bet he is at home now. 我打赌他现在在家。

I bet he will win. 我打赌他会赢的。

I bet you are wrong. 我打赌你是错的。



Scene 30　小情侣的“甜蜜”约会

品味精彩对白

片段一：第二季，第1集



Leonard和Penny初次约会回家，两人在上楼的时候东扯西聊，都带着一丝腼腆，尤其是Leonard，明显是过分兴奋和紧张，语无伦次。








Penny:
 Well... good night.


Penny:
 What are you doing?


Leonard:
 Oh, there's a draft
 .


Penny:
 I didn't feel a draft.


Leonard:
 Why don't we just go into, uh, your...


Penny:
 Yeah, you know what, maybe we should slow things down a little.


Leonard:
 No, no, I didn't mean to go into your apartment to go fast.


Penny:
 No, I know. I know what you meant, it's just... this is only our first date.


Leonard:
 Yeah, Okay, sure, no problem.
 ①
 Why don't we just figure out where we're going and when we want to get there, and then rate of speed equals distance over time. Solve for R.


Penny:
 Or we could just wing it
 .


Leonard:
 That might work
 , too.


Penny:
 Good night, Leonard.


Leonard:
 Good night.






佩妮：
 那么……晚安了。


佩妮：
 你这是做什么呢？


伦纳德：
 哦，那边有风。


佩妮：
 我没觉着有风啊。


伦纳德：
 那我们还是去，啊，你的……


佩妮：
 啊，我想说，也许我们应该缓一缓。


伦纳德：
 不，不，我不是想要去你公寓急着干嘛干嘛。


佩妮：
 是，我知道。我知道你是什么意思，只是……这才是咱俩的第一次约会。


伦纳德：
 是啊，好啊，是这样，没问题。那我们就先想想下次要去哪儿，准备啥时候到那儿，这样速度就等于距离除以时间。速度的问题就这样解决了。


佩妮：
 或者我们也可以到时候再想嘛。


伦纳德：
 那没准儿也行。


佩妮：
 晚安，伦纳德。


伦纳德：
 晚安。

要点记笔

★draft　通风

draft作名词时通常是作“草稿”的意思，在这段对白中，则是表示“通风，气流”的意思。如：He sat in a draft and catch a cold. 他坐在风口上，着凉了。

★wing it　即兴表演，即兴演讲

wing it是固定用法，是表示在没有准备、没有预先考虑或没有足够的信息和经济的情况下说或做某事。如：She hadn't studied for the exam, so she decided to wing it. 她没有为考试做准备，所以决定临时发挥。

★work　起作用

口语中常常用“It works./It could work.”等表示“这能起作用。这能管用。”的意思。口语中，要注意积累这种非常精炼的表达。

片段二：第三季，第12集



Leonard、Penny、Howard和Bernadette四人一起约会，Leonard和Penny却因为“灵媒”这件事吵了起来，这让Howard和Bernadette十分尴尬。








Bernadette:
 So, what should we talk about?


Howard:
 Well, we could always learn more about why people who believe in psychics
 are idiots.
 ②
 Leonard?


Penny:
 Oh, we don't need to talk about that anymore. Leonard covered
 it pretty well in the car.


Leonard:
 I'm sorry, but facts are facts.


Penny:
 Right, and if you can't understand it, It's not a fact.


Leonard:
 No, if it's not a fact, it's not a fact.


Penny:
 Oh, got it. Thank you for educating me.


Leonard:
 You're welcome. How's your fish?


Penny:
 Amazing. Would you like to try some?


Leonard:
 Yeah, sure.


Penny:
 Well, the fact is, you can't.


Leonard:
 Come on, Howard, Bernadette, you're both scientists. Help
 me out
 here.


Howard:
 What do you think—want to jump right in the middle of another couple's argument?


Bernadette:
 No, thank you.


Howard:
 Sorry.


Leonard:
 Maybe we should just stop talking about this.


Penny:
 Maybe some of us should stop talking altogether.


Waiter:
 How is everything tonight?


Bernadette:
 Really uncomfortable.






伯纳黛特：
 那么，我们聊些什么呢？


霍华德：
 嗯，我们可以继续听听某人关于为什么信灵媒的人都是蠢人的言论。是吧，伦纳德？


佩妮：
 哦，这我们就不必多说了。伦纳德在车里已经说得够具体了。


伦纳德：
 不好意思，但事实如此。


佩妮：
 是啊，你所无法理解的事，那就不是事实。


伦纳德：
 才不是，如果不是事实，那就是扯淡。


佩妮：
 哦，明白了。多谢你教育我。


伦纳德：
 不客气。鱼好吃吗？


佩妮：
 相当美味。要来点儿吗？


伦纳德：
 好哇，来点儿。


佩妮：
 嗯，但事实很残酷，偏不给你吃。


伦纳德：
 你们倒是说说啊，霍华德，伯纳黛特，你俩可都是科学家。帮帮忙吧。


霍华德：
 你觉得呢？小两口争论，我们要蹚他们这摊浑水吗？


伯纳黛特：
 不想，谢谢。


霍华德：
 爱莫能助。


伦纳德：
 或许我们不该再谈这个话题了。


佩妮：
 可能某些人闭嘴就好了。


服务生：
 今晚用餐如何？


伯纳黛特：
 相当不舒服。

要点记笔

★psychic　通灵的人

psychic作名词可以表示“通灵的人”，是指像巫师那样或有特异功能的人，如拥有可以预知未来的能力。

★cover　包括，报道

cover作动词使用时，有“包括，报道，涉及”等多种意思。在对白中则理解为：把这个问题的方方面面讲得清清楚楚的了。

★help... out　帮助……摆脱困难

help out强调的是“帮助某个人摆脱困难或解决难题”，后面也可以用介词with引出具体的问题。如：He helped me out with my task. 他帮我完成了任务。

片段三：第四季，第1集



Sheldon和Amy初次约会，Penny因为“祸从口出”而负责起了接送并照顾这两个大小孩儿的任务。在约会期间，Penny一直在试图引导那两个人谈及一些正常的恋人所谈论的话题，但Sheldon和Amy毕竟不是普通人。








Penny:
 Hey, here's another possible topic of conversation. This is a big night for Sheldon. Right, Sheldon?


Sheldon:
 Big night? The winter solstice
 is a big night. It's over 14 hours in Southern California.


Amy:
 That's an amusing factoid
 .


Sheldon:
 Thank you.


Penny:
 No, no. My point is, uh, tonight is Sheldon's first official date. Discuss.


Amy:
 Is this true?


Sheldon:
 Apparently, a semi-incestuous Teens for Jesus Fourth of July Hoedown didn't count.


Penny:
 So, um, Amy, what about you?
 ③
 Do you date much?


Amy:
 Once a year. It's a deal I made with my mother in exchange for her silence on the matter, as well as the occasional use of her George Foreman Grill that seals in the flavor without the fat.






佩妮：
 嘿，换个可能聊得起来的话题啊。今晚可是谢尔顿的盛大之夜啊。是吧，谢尔顿？


谢尔顿：
 盛大之夜？冬至那天的夜晚才叫大呢。在南加利福尼亚，一共有14个多小时呢。


艾米：
 这句仿真陈述很有娱乐性。


谢尔顿：
 谢谢。


佩妮：
 不，不是。我的意思是，啊，今晚可是谢尔顿参加第一次正式约会。继续讨论。


艾米：
 真的吗？


谢尔顿：
 当然，独立日（7月4日）那天在纪念耶稣的青年舞会上跳方块舞的那次不算。


佩妮：
 嗯，艾米，那你呢？你总去约会吗？


艾米：
 一年一次。这是我和我妈说好了的，这样她就不唠叨这事儿了。还可以偶尔用用她的乔治·富曼烤架，真是锁住美味，没有脂肪。

要点记笔

★solstice　至，至点

solstice的发音为[ˈsɔlstis]
 ，是表示“至，至点”的意思。如“冬至”为winter solstice，“夏至”则是summer solstice。

★factoid　仿真陈述

factoid是指“被描述为事实的东西”，是未证实的或不正确的信息作为事实印刷出来，因其常用作宣传，且不断重复，最后被接受为事实。

练习地道表达

1　Yeah, Okay, sure, no problem.

是啊，好啊，是这样，没问题。

sure在口语中极为常见，常用作表示“没问题，当然可以”的意思。在口语中由sure构成的用法有很多。





现在看一下含有sure的常用口语。

①Sure可以单独用于回答，表示同意或肯定，意思是“当然”，与certainly同义。如：

A: Can you give me a favor? 你能帮我一下吗？

B: Sure. What's the matter? 当然可以。怎么了？

或用于回答感谢，意思是“不用客气，这是应该的”。如：

A: Thank you, Jane. 简，谢谢你。

B: Sure. 不用客气。

②I'm not sure 用来表示没有把握，意思是“我没有把握，我不太清楚”。如

I think so, but I'm not sure. 我是这样想的，但没有把握。

He may leave tomorrow, but I'm not sure. 他可能明天出发，但我不太确定。

③Sure thing. 表示肯定或同意，意为“当然，好的”。如：

A: Do you want to go with me? 你想跟我一起去吗？

B: Sure thing. 当然啦。

④That's for sure 表示确信或肯定，意思是“那是肯定的，那是毫无疑问的”。如：

She will come, that's for sure. 她会来的，那是毫无疑问的。

⑤to be sure表示让步，意思是“不错，诚然，的确”。如：

To be sure, there is no substitute for a good teacher. 的确，一个好老师是无可替代的。

⑥Well, I'm sure. 用于表示惊奇，意思是“哎呀，好家伙，真想不到。”如：

Well, I'm sure! He failed again. 真没想到，他又失败了。

2　… why people who believe in psychics are idiots. 为什么信灵媒的人都是蠢人。

believe in是“相信”的意思，但在口语中，不同语境下，believe in会表示一些更为具体的意思。





下面看一下believe in的主要用法。

①表示“信仰（宗教或神等）”。如：

She believes in God. 她信仰上帝。

②表示“信任，信赖”。如：

I can believe him, but I cannot believe in him. 我相信他说的话是真的，但是不相信他的为人。

③表示“相信……的存在”。如：

Children all believe in Santa Claus. 小孩子们都相信圣诞老人的存在。

④表示“相信……的真实性”。如：

I half believe in life after death. 我对人死后还有生命的说法半信半疑。

⑤表示“相信……有好处（有益处）”。如：

He believes in getting plenty of exercise. 他相信多做运动必有好处。

3　What about you?　那你呢？

英语中“What about...?”是一句常用的客套话，常译作“……怎么样？……呢？”它后面可接名词、代词或动名词的形式。在不同的语境下，what about有不同的用途。





下面看一下What about...? 的具体用法。

①用于当对方谈的事情不明确，需要询问清楚时。如：

A: I want to talk to you. 我想和你谈谈。

B: What about? 谈什么？

②用来向对方提出建议或请求，相当于句型Would you like...? 语气上比较委婉。如：

What about having a cup of tea?＝Would you like a cup of tea? 来杯茶好吗？

③寒暄时用作承接上下文的转折语。如：

I'm a dentist. What about you? 我是牙医，你呢？

④用来询问（天气或身体等）状况。如：

What about the weather there? 那边的天气情况如何？

What about your mother? You can't keep her too tired. 你母亲身体好吗？你不能让她太累。

⑤用于征求对方的看法或意见。如：

What about this dress? 这件裙子怎么样？



Scene 31　吃醋嫉妒，争吵分手

品味精彩对白

片段一：第二季，第1集



Penny对Sheldon说担心Leonard觉得自己不够聪明，Sheldon不小心说漏了嘴，告诉了Leonard。然而情商高于Sheldon但明显智商不够的Leonard抓错了重点，给Penny拿了一张城市学院的招生简章。这一举动惹恼了Penny。








Leonard:
 Listen, I know what's been bothering you about us, and I have the answer.


Penny:
 What are you talking about?


Leonard:
 Okay, first, I want to say that it's not Sheldon's fault. He tried very hard to keep your secret. If Howard hadn't drugged
 him, he would've taken it to his grave
 .


Penny:
 He told you?


Leonard:
 Yes, but it's Okay. Now that we know what the problem is, there's a simple solution.
 ①



Penny:
 Pasadena City College?


Leonard:
 "A place for fun, a place for knowledge." See, this man here is playing hackeysack, and this girl's gonna be a paralegal
 .


Penny:
 Oh, I get it. Because Dr. Leonard Hofstadter can't date a girl without a fancy college degree.


Leonard:
 Well, it's really not that fancy. It's just a city college.


Penny:
 Right, but I have to have some sort of degree to date you?


Leonard:
 That doesn't matter to me at all.


Penny:
 So it's fine with you if I'm not smart.


Leonard:
 Absolutely. Okay, this time I know where I went wrong. Bite me!






伦纳德：
 听着，我已经知道你在为我们之间的什么问题心烦了，我也有了解决的办法。


佩妮：
 你说什么呢？


伦纳德：
 这样，首先，我得说这不是谢尔顿的错。他已经很努力在为你保密了。要不是霍华德给他灌了安眠药，他可能会把这个秘密带进棺材。


佩妮：
 他告诉你了？


伦纳德：
 是的，不过这没关系。既然我们都知道问题出在什么地方，要解决并不难。


佩妮：
 帕萨迪纳城市学院？


伦纳德：
 “给你知识，给你乐趣。”看见没，这男的在玩沙包球，那个女孩儿会成为律师助手。


佩妮：
 噢，我明白了。伦纳德·霍夫施塔特博士没法儿和一个没有名牌大学文凭的女孩儿谈恋爱。


伦纳德：
 嗯，其实这学校也没什么名儿，只是个城市学院而已。


佩妮：
 没错，不过要和你约会总得有个学位什么的是吧？


伦纳德：
 这对我而言一点儿都不重要。


佩妮：
 所以如果我不聪明也没关系。


伦纳德：
 绝对没关系。好吧，这次我知道我错在哪儿了。你能拿我怎么样啊！

要点记笔

★drug　使服用麻醉药

drug一词除作名词“药”以外，还可以作动词使用，意思是“使服毒品”。如：He is drugged with sleep. 他吃过药之后就昏昏欲睡。但drug一定要谨慎使用，因为它有“毒品”的意思。

★take it to his grave　把秘密带进棺材里

take it to one's grave是美国俚语，表面是“把某事带进棺材里”，意在表示到死也不会说出去的，更为容易理解的意思就是“一直保守秘密”。

★paralegal　律师助理，律师

在paralegal这个词中，词缀para-就有“助手，副手”的意思。同类的构词还有：paraprofessional（辅助性专业人员），parasympathetic（副交感神经的）等。

片段二：第三季，第7集



Leonard因为听Penny说她的男性朋友Justin要在她家借住而吃醋。两人一直在吵架，这让Sheldon也很不舒服。受不了二人吵架的Sheldon兀自逃走，在这种时候，就连要去找Sheldon的Leonard和Penny还是吵个不停。








Penny:
 I hear you don't like my stuffed animals
 , my driving or my punctuality.


Leonard:
 What? Who would tell you something like that? Why would you tell her something like that?


Penny:
 It doesn't matter why he told me.
 ②
 It's true, isn't it?


Leonard:
 Okay, yeah, it's true, but I can live with
 that stuff. What I can't live with is you casually informing me that some guy's going to be staying your apartment without even asking me first!


Penny:
 That isn't your problem! Your problem is you don't trust me!


Leonard:
 Oh, come on. Sheldon, have you ever once heard me say that I don't trust Penny? Sheldon? Where did he go?


Penny:
 Oh, your yelling must have freaked him out again.


Leonard:
 Where are you going?! You just walk away in the middle of argument?!


Penny:
 No. I'm going to go find your damn roommate before he hurts himself trying to cross the street something!


Leonard:
 Why didn't you say so?


Penny:
 Oh, now I need your permission for that, too?!


Leonard:
 Well, I can't read your mind, Penny!


Penny:
 Really? Why not? You're so smart, and I'm so dumb
 !






佩妮：
 听说你不喜欢我床上的布绒玩偶、我的驾驶技术和我的准时程度。


伦纳德：
 什么？谁告诉你这种事的？谢尔顿为什么要告诉她这样的话？


佩妮：
 他为什么告诉我不重要。这些都是真的，是吧？


伦纳德：
 没错，是，是真的，可是这些事儿我都可以忍。但我忍不了你连事先跟我商量一下都没有，就是随意地知会我一声，说有个男人要住在你公寓里。


佩妮：
 问题不在于此！问题是你不信任我！


伦纳德：
 哦，得了吧。谢尔顿，你听我说过我不信任佩妮了吗？谢尔顿？他去哪儿了？


佩妮：
 哦，你大吼大叫的，一定又把他吓跑了。


伦纳德：
 你去哪儿？我们话还没说完呢，你就这么一走了之吗？


佩妮：
 才不是！我要去找你那天杀的室友，免得他做出什么乱穿马路之类的伤害自己的傻事！


伦纳德：
 你怎么不早说？


佩妮：
 哦，现在我连这也要得到你的批准才可以吗？


伦纳德：
 什么啊，我怎么知道你在想什么，佩妮！


佩妮：
 真的吗？怎么能不知道呢？反正你这么聪明，而我又这么蠢！

要点记笔

★stuffed animal　填充玩具动物

stuffed animal并不是真正的“动物”，而是用填充物填充的做成动物样子的玩具，即常说的“毛绒玩具”。

★live with　接受，忍受

live with的本意为“与……住在一起”，如：We live with the country folks. 我们和村民住在一起。在口语中，也用来表示“容忍，忍受”，常用来指接受不愉快的事。如：Can you live with these patterns and habits? 你能接受这些生活模式和习惯吗？

★dumb　愚蠢的

dumb这个词要注意它的发音，是[dʌm]
 ，结尾的b是不发音的。

片段三：第四季，第3集



Sheldon和Amy在讨论谁的研究更为高级这一问题上遇到了分歧，Sheldon放话和Amy终止关系。Penny在洗衣房遇见Sheldon，本想关心安慰一下，但Sheldon不承认Amy的“女朋友”身份，不过事后他还是开始做出了一些异常举动。








Penny:
 Hey, Sheldon.


Sheldon:
 Hello.


Penny:
 I hear you broke up with Amy.


Sheldon:
 A breakup would imply she was my girlfriend. She was a girl who was my friend who is now a girl who is not my friend.


Penny:
 Wow. That's like the worst country song ever. So, how are you doing?


Sheldon:
 Regarding what?


Penny:
 Amy.


Sheldon:
 I don't follow
 .


Penny:
 Well, breakups—or whatever the hell this is—can be tough
 .


Sheldon:
 Penny, I assure you, I'm fine.
 ③
 My relationship with Amy was purely intellectual. There were no emotional bonds, the severing of which would cause me any discomfort. The relationship simply outlived
 its utility, and I'm continuing on with my life as before.


Penny:
 Okay. Good.


Sheldon:
 Now, if you'll excuse me, I'm off to buy a pussycat.






佩妮：
 好呀，谢尔顿。


谢尔顿：
 你好。


佩妮：
 听说你和艾米分手了。


谢尔顿：
 说“分手”就是暗示她是我女朋友。她是个女的，曾经是我朋友。现在她还是个女的，不过不是我朋友了。


佩妮：
 哇，听着像史上最烂的乡村民谣。那么，你现在怎么样？


谢尔顿：
 你指的哪方面？


佩妮：
 艾米的事儿啊。


谢尔顿：
 我不懂。


佩妮：
 就是，分手，不管你们俩怎么了，总是会难受的。


谢尔顿：
 佩妮，放心，我没事的。我和艾米的关系纯粹是智力上的。我们之间没有丝毫的感情色彩，所以我也没有任何痛苦。这段关系只是提前失效罢了，我也会像之前一样继续生活。


佩妮：
 好吧，不错。


谢尔顿：
 失陪了，我现在得先走了，要去买一只小猫咪。

要点记笔

★follow　明白

在本部美剧中，我们学习到了多个表示“明白，听得懂”的词汇和词组，如get和pick up on等。follow也有“明白”的意思。如：Do you follow my point? 你理解我的观点吗？

★tough　不幸的，很糟的

tough在俚语中表示“不行的，很糟的”，在口语中，经常用于描述某人的心情、状态、遭遇等。常用的语句是That's tough!（真倒霉！）；Tough luck!（真不走运！）

★outlive　比……经久

outlive是“比……活得长，比……经久”的意思。在剧中这句台词比较绕，意思就是“这段友谊要比有效期久”，就是有效期不存在了，其实就是“提前说失效了”的意思。

练习地道表达

1　Now that we know what the problem is, there's a simple solution.

既然我们都知道问题出在什么地方，要解决并不难。

now that是一个词组，属于从属连词，可以用于引导状语从句，意思是“既然，由于”，同since意思比较接近，都是用于表示原因的，但now that的语气较弱，强调人们已知的事实。





下面看几个高频常用句来进一步理解now that的用法。

Now that everyone is here, let's start work. 既然人都到齐了，咱们开始工作吧。

Now that you are grown up, you should not rely on your parents. 既然你长大了，就不应该依靠你的父母。

Now that Jack is not in, I'll call him later. 既然杰克不在家，我晚些时候再打给他吧。

2　It doesn't matter why he told me.

他为什么告诉我不重要。

“It doesn't matter＋从句”这个结构是主语从句，在这个结构中，matter是动词，意思是“有关系，要紧”。it只是形式主语，而从句才是真正的主语。这种情况通常是为了避免主语冗长，句子头重脚轻。





下面看一下“It doesn't matter＋从句”这个结构的高频常用句。

It doesn't matter whether it is new. 它是不是新的不要紧。

It doesn't matter where we shall have the meeting. 我们在哪里开会并不重要。

It doesn't matter to me what you will do tomorrow. 你明天做什么与我无关。

It doesn't matter if I miss the train, because there's another later. 我要是误了这趟火车也不要紧，因为后边还有一班车呢。

It doesn't matter who wins, just try your best. 谁赢根本无所谓，只要尽你所能就好。

3　I assure you, I'm fine. 放心，我没事的。

assure是“使确信，使放心，确保”的意思。assure用于表示向某人保证某事将要发生，可以用来“确证某事”，也可以用于表示“某人确信”。因为assure的意思是“使……确信，向……确保”，assure的宾语通常是表示“人”的词，即assure sb. of sth./that...的结构。





下面练习几个高频常用句。

I assure you that I'll be there. 我向你保证，我一定会到那儿的。

I can assure you of the reliability of the information. 我可以向你保证这消息是可靠的。

I assure you that is not my intention. 我向你保证，这不是我的意图。

assure后还可以接抽象名词作宾语，表示“确保”。如：

Nothing in history assures the success of our civilization. (Herbertj. Muller) 历史上没有任何东西保证我们文明的胜利。（赫伯特·J·马勒）

Nothing can assure permanent peace. 没有什么能确保永久和平。



Scene 32　真爱总有重归于好时

品味精彩对白

片段一：第三季，第10集



Howard因Bernadette对Leonard的工作过于感兴趣、总是有话题聊而吃醋。Bernadette因Howard的小气而生气，最后Howard想通了，在Leonard的实验室向过来参观的Bernadette道歉。两人又回到了之前肉麻得让人羡慕的状态。








Howard:
 Bernadette, I need to apologize. I was wrong to tell you who you should be friends with.


Leonard:
 Should I, um, leave you two alone?
 ①



Bernadette:
 No, Leonard, you should hear this.


Leonard:
 Okay, good, 'cause I wasn't really gonna go.


Howard:
 Look, I know I come off as
 confident and worldly, but... the truth is I'm not.


Leonard:
 We're shocked.


Howard:
 Which is why I tend to feel threatened by other guys.


Leonard:
 Or loud noises, clowns and nuns.


Howard:
 But I now realize how foolish that is.


Leonard:
 He had a panic attack once when he got his head stuck in a sweater.


Howard:
 It was a full turtleneck
 . Why aren't you helping me?


Leonard:
 I don't know. Maybe because I'm... crazy?!


Howard:
 Bernadette, please, I'm asking you to give me another chance.


Bernadette:
 What do you think, Leonard? Should I give him another chance?


Leonard:
 It's up to
 you. He didn't call your experiment stupid.


Bernadette:
 Come here, tushy face.


Leonard:
 "Tushy face." That is going on Twitter right now.






霍华德：
 伯纳黛特，我得跟你道歉。我错了，不该对你跟谁交友指手划脚的。


伦纳德：
 我该，嗯，留你们俩独处吗？


伯纳黛特：
 不用，伦纳德，你也该听听。


伦纳德：
 好啊，正好，我也不是真的想走。


霍华德：
 你看，我知道我看上去好像是自信满满，精于世故。但……其实我并非如此。


伦纳德：
 好震惊呀。


霍华德：
 所以我容易觉得被其他人威胁了。


伦纳德：
 或被噪音，或被围观群众。


霍华德：
 但我才意识到这样有多蠢。


伦纳德：
 他有次因为头卡在毛衣里就恐慌了。


霍华德：
 那可是件大高领套头毛衣。你怎么就不帮帮我呢？


伦纳德：
 我不知道。也许因为我……疯了？！


霍华德：
 伯纳黛特，求你了，请你再给我一次机会吧。


伯纳黛特：
 你怎么想，伦纳德？我该再给他一次机会吗？


伦纳德：
 你自己做主。反正他也没说过你的实验愚蠢。


伯纳黛特：
 过来吧，屁屁脸。


伦纳德：
 “屁屁脸”。这话一定得立马发到微博上。

要点记笔

★come off　表现

come off是固定词组，表示“表现，结果”。后面可以用as连接形容词或名词，表达“表现成某种状态、样子”的意思。如：You don't want to come off as a know-it-all. 你不会希望给人们留下自以为什么都懂的印象。

★turtleneck　高领毛衣，高翻领

turtleneck这个词非常形象，turtle即“海龟”的意思，穿上高领毛衣的时候，就像乌龟把头从壳里伸出一样。这样记忆这个单词就非常容易了。

★up to　取决于

up to这个用法多用于口语中，尤其是美式英语中。这个词组有“该由……决定，由……负责”的意思。如：I'll leave it up to you. 我让你自己决定（这个问题）。

片段二：第三季，第19集



Leonard在不经意间对Penny说了“我爱你”，但Penny的反应让Leonard很失望。两人因为这件事儿吵架、冷战过，在Sheldon的恳求下，Penny终于肯去洗衣房跟Leonard谈谈。








Penny:
 I think we should talk now.


Leonard:
 Wha...? No, it's Okay. We don't have to talk, 'cause there's nothing to talk about. Everything's good.


Penny:
 Really? So, you didn't get all snarky
 'cause I said something nice to a bowl of chili fries?


Leonard:
 All right, maybe I overreacted. So we're in two different places emotionally. So what? And maybe I'm a little ahead of you. That's fine. In fact, it makes sense.
 ②
 'Cause let's face it, I've been in this relationship two years longer than you.


Penny:
 Look, Leonard, you have to know how much I care about you. It's just that I've said the "L" word too soon before, and it didn't work out very well.


Leonard:
 Really? I wouldn't know what that's like.


Penny:
 I'm sorry. You know what I'm talking about, though.


Leonard:
 Yeah, I do.


Penny:
 So, we're good?


Leonard:
 Yes, that's what I'm telling you. We are good. We are great.


Sheldon:
 All right! Fence mended, problem swept under the rug. Time to bowl! Yes, I was eavesdropping.
 There's a lot at stake here.






佩妮：
 我觉得我们应该谈谈。


伦纳德：
 什……？不，没事。我们不用谈，因为没什么可谈的。没什么事儿。


佩妮：
 真的吗？那你烦躁不是因为我对一碗辣味薯条说了句好话吗？


伦纳德：
 好吧，也许是我过激了。我们俩在感情上就是不太同步，那又如何？或许我就比你快了一点儿。没关系。实际上这很合理，我们分析一下真实情况，就是我对你的感觉比你早了整整两年。


佩妮：
 听着，伦纳德，你要知道我有多么在乎你。可我以前就是过早地说了“爱”这个字眼儿，结果都闹得不欢而散。


伦纳德：
 是吗？我可不知道那是什么情形。


佩妮：
 对不起，你明白我的意思。


伦纳德：
 是啊，我明白。


佩妮：
 那我们和好了吗？


伦纳德：
 对，我说的就是这个意思。我们很好，好得不得了。


谢尔顿：
 太好了！栅栏已补，误会已清，该到打保龄球的时间了！是啊，我刚刚就是在偷听，因为赌注太大了。

要点记笔

★snarky　烦躁的，易怒的

snarky是俚语中的表达方法，表示的就是irritable或者short-tempered的意思。如：He was being very snarky with me. 他非常生我的气。

★eavesdrop　偷听，窃听

eavesdrop的发音是[ˈi:vzdrɔp]
 ，这个词的本义是名词，表示水滴（drop）自屋檐（eave）滴落的地方，这样的地方通常是比较隐蔽的、在屋外的地方，在此就引申为“（在隐蔽的地方）偷听”。

片段三：第四季，第3集



Sheldon和Amy“结束关系”之后开始了各种奇怪的举动，还买了好几只小猫。朋友们实在受不了，就找来了Sheldon的妈妈，在了解了情况之后，Sheldon的妈妈找来了Amy，并用激将法让Sheldon主动和Amy和好了。








Sheldon:
 By any standard, Amy is more similar to me than anyone I've ever met.


Mrs. Cooper:
 Oh, I'm sorry, Shelly, I can't see it.


Sheldon:
 Well, whether you see it or not is irrelevant
 . I can't see subatomic particles, but nevertheless, they're there.


Amy:
 Excellent point.


Sheldon:
 A physics point.


Amy:
 Touche
 .


Mrs. Cooper:
 Well, putting aside the pig Latin, it's a good thing that you two decided to end the relationship so I didn't have to end it for you.


Sheldon:
 Amy, after considerat'ion, I believe we may have acted rashly. I propose we resume our relationship and attempt to resolve our differences.


Amy:
 I'll agree to that only if you'll stipulate that 80% of our difficulties were caused by you.


Sheldon:
 I'll go as high as 40%.


Amy:
 Sixty-five.


Sheldon:
 Done.
 ③
 You understand that moving forward, we deal with the fact that my mother does not approve of you?


Amy:
 I do. I find being cast in the role of bad girl oddly titillating.






谢尔顿：
 不管以何种标准来衡量，艾米都比我认识的任何人更像我。


库伯夫人：
 哦，抱歉，谢利，我没看出来。


谢尔顿：
 哦，你看不看得出来都不相干。我也看不到亚原子粒子，但尽管如此，它们就是存在的。


艾米：
 绝妙的观点。


谢尔顿：
 是物理学观点。


艾米：
 讲得好。


库伯夫人：
 别说乱七八糟的话了，不过我很高兴看到你们两个决定分手，这就省得我来拆散你们了。


谢尔顿：
 艾米，再三考虑之后，我觉得我们可能鲁莽行事了。我提议我们重新开始我们的关系，并尝试解决双方差异的障碍。


艾米：
 除非你认可咱俩之间80％的障碍都是你造成的。


谢尔顿：
 我只认可占40％。


艾米：
 你占65％。


谢尔顿：
 成交。你明白我们继续的话，就得面对我妈并不认可你的现实吧？


艾米：
 我明白。我发现扮演个坏女孩的角色竟让我感觉兴奋不已。

要点记笔

★irrelevant　不相干的，无关系的

irrelevant是由relevant加上词缀ir-变形而来。ir-这个词缀通常用以表示否定“不，非”的意思，同样的构词还有：irrational（无理性的），irregular（不规则的，不整齐的），irreligious（无宗教的）等。

★touche　一针见血，说得对

touche的发音是[ˈtu:ʃei]
 ，是感叹词，“讲得好”的意思，用以确认成功的批评或辩论中有力的观点。该词来源于法语中的toucher，意思是“在击剑中击中或受伤”。

练习地道表达

1　Should I leave you two alone?

我该留你们俩独处吗？

leave这个词有一种极为常用的用法，即“leave＋宾语＋宾语补足语”的这一结构。其中的宾语补足语可以是过去分词、现在分词、形容词、副词、介词短语。





下面看一下这一结构的具体用法。

①由过去分词来充当宾语补足语，即leave sth./sb. done，常用来表示宾语所处于的某一状态，或表示动作已经完成。如：

He rushed out, leaving the door unlocked. 他门都没关就匆忙地出去了。

We shouldn't leave such an important matter undone. 这件事这么重要，我们不能半途而废。

②由现在分词充当宾语补足语，即leave sb./sth. doing，用来表示使某人或某物一直做某事。如：

Why did you leave him waiting outside all night? 你怎么让他在外面等了一晚上？

③由形容词来充当宾语补足语，即leave sb./sth. adj.。如：

It will also leave you and your speech more memorable. 这会使你和你的演讲更加让人难以忘怀。

④由副词做宾语补足语，如：

We don't know what has left him away for so long. 我们不知道是什么事使他离开了这么长时间。

⑤由介词短语充当宾语补足语。如：

Leave him in peace! 让他安静一会儿吧！

2　In fact, it makes sense. 实际上这很合理。

make sense的意思是“讲得通，有意义，言之有理”，是口语中非常常见的用法。用于表示某人找到并接受了合理的理由、原因。





下面来看几个高频常用句。

At one level, this makes sense. 从某种程度上说，这是讲得通的。

The answer makes perfect sense to me. 我觉得这个答案很清楚。

Does your sentence make sense? 你的句子讲得通吗？

在口语中，更为常见的用法是其否定形式，即“make no sense”或“(does) not make sense”，表示“没道理”。如：

It still doesn't make sense to me. 我还是没明白。

Your words make no sense at all. 你的话毫无道理。

3　Done. 成交。

done是do的过去分词。但在口语中，done这个词用起来非常灵活，在不同的语境中可以有很多不同的意思和用法。





下面看一下done在不同语境中的具体用法。

①done有交易的意思，表示“成交”。如：

A: Let's meet each other half way. How about you cut 20% off the price? 我们各让一步吧。你打个八折怎么样？

B: Done. 成交。

②用于表示“完结，了结，结束”。如：

Are you done with that? 你做完了吗？

Hey, are you done here now? 嘿，你说完了没有？

③done用在食物方面可以表示“煮熟，熟了”的意思。如：

The beef isn't quite done yet. 这牛肉还没煮熟。

④用作比较随意地说“收到了惩罚”，如：

I got done for speeding on my back. 我回来的路上因超速行驶受罚了。

⑤还可以表示“完蛋了”。如：

If he fails this test, his is done for. 如果他这次考试不及格就完蛋了。


Chapter 6　心情世界

这真是令人激动

总有片刻的低落

有希望也有失望

愤怒与抱怨

担心与恐惧



Scene 33　这真是令人激动

品味精彩对白

片段一：第二季，第4集



Raj被《人物》杂志提名为30岁以下的30大名人之一，获知这一消息，他便兴奋地马上来告诉朋友们了。








Raj:
 Hey, guys, I just got the most amazing new...


Penny:
 Gosh, Raj, do you think you'll ever be able to talk in front of me without being drunk?
 ①
 Okay, well, I'll just, um, go. Eat by myself.


Leonard:
 Penny, you don't have to do that.


Penny:
 Oh, it's Okay. Between him not talking, him talking and him... I'm better off alone. Good-bye, you poor, strange little man.


Raj:
 She's so considerate
 .


Howard:
 So what's your news?


Raj:
 Remember that little planetary object I spotted beyond the Kuiper Belt?


Leonard:
 Oh, yeah, 2008-NQ SUB-27.


Raj:
 Or as I call it, planet Bollywood
 . Anyway, because of my discovery, People magazine is naming
 me one of their 30 under 30 to watch.


Horward:
 Raj... congratulations.


Leonard:
 That's incredible.






拉杰：
 嗨，兄弟们，我有一个天大的好消息……


佩妮：
 天呐，拉杰，你觉得你要是不喝醉的话，是不是永远都不能在我面前说话了？好吧，那，我就，嗯，走了，自己一个人吃。


伦纳德：
 佩妮，你不需要这样的。


佩妮：
 哦，没事。考虑到他不说话，他老说话，还有他……我最好还是离开吧。再见，你这个可怜的怪小子。


拉杰：
 她太贴心了。


霍华德：
 那你的大新闻是什么？


拉杰：
 还记得那个我透过凯伯带观察到的类似星星的物体吗？


伦纳德：
 哦，对，2008-NQ SUB-27。


拉杰：
 或者用我的叫法，宝莱坞星。不管怎么样，由于我的发现，《人物》杂志把我提名为“30岁以下的30大焦点人物”之一了。


霍华德：
 拉杰……祝贺你！


伦纳德：
 太棒了！

要点记笔

★considerate　体贴的，体谅的

considerate表示的是“考虑到他人的需要或感情的”。口语中常用You're considerate. 来表现说话人的一种感激之情，意思是“你可真体贴。”，也可以用It's considerate of sb. to do这一结构表示“某人做某事很体贴周到”。

★Bollywood　宝莱坞

Bollywood是对位于印度孟买电影基地的印地语电影产业的别称。宝莱坞是世界上最大的电影生产基地之一，拥有数十亿观众。

★name　提名

name作动词使用时，除“命名，取名，说出……的名字”的意思之外，也有“提名”的意思，常用用法是name sb. as，其中as有时也可以省略。

片段二：第三季，第16集



漫画书店里，Stuart告诉四人，漫画大师Stan Lee要来书店办个签书会，这可乐坏了这帮宅男们。Raj甚至还兴奋地放起音乐跳起舞来。








Leonard:
 Hey, Stuart, what's going on?


Stuart:
 Well, you might want to mark your Google calendars. Stan Lee is coming to do a signing on Thursday.
 ②



Sheldon:
 Did he finally write a sequel
 to his autobiography? I'm sure ages 79 through 87 were just action-packed.


Stuart:
 No, just a regular comic signing. My uncle is his dermatologist and Stan's doing
 him a favor
 .


Sheldon:
 Oh, I don't want to know that! How can I possibly discuss with Stan Lee the scientific foundations for interstellar flight on a silver surfboard when part of my brain will be scanning his face for signs of contagious skin disease?


Leonard:
 Stan Lee does not have a contagious skin disease.


Sheldon:
 Well, look who thinks he's Stuart's uncle now.


Raj:
 Can't believe it. We're going to meet Stan Lee! (Dancing with Music)


Howard:
 I'm sad to say I taught him those moves
 .

[image: alt]



伦纳德：
 嘿，斯图尔特，忙啥呢？


斯图尔特：
 话说，你可能需要在谷歌日历上做上标记了。斯坦·李这周四要来这里开签名会。


谢尔顿：
 他的自传终于出续集了吗？我就知道79到87岁的人生照样老当益壮。


斯图尔特：
 没，就是普通的漫画签名罢了。我叔叔是他的皮肤科医生，斯坦·李因此就卖他个面子。


谢尔顿：
 哦，我可不想听到这些事儿！这下好了，我怎么可能一边和斯坦·李讨论用银质冲浪板在星际飞行的科学依据，一边逐行扫描他的脸以寻找皮肤传染病的蛛丝马迹呢？


伦纳德：
 斯坦·李没有皮肤传染病。


谢尔顿：
 哦，一边儿去，你又不是斯图尔特的叔叔。


拉杰：
 难以置信，我们要见到斯坦·李了！（边放音乐边跳舞）


霍华德：
 这舞是我教他的，真是不愿意说出这话。

要点记笔

★sequel　续集，续篇

sequel是名词，读音为[ˈsi:kwəl]
 ，是指“（小说、电影等的）续篇，续集”。要注意，表示“某部作品的续集”时，要用介词to连接。如：He is writing a sequel to his latest best seller. 他正在写他最新畅销书的续集。

★do him a favor　帮忙

在口语中表示“帮助某人”时，除了用简单的help sb.，还可以用do sb. a favor来表示，这个用法通常指“请某人帮忙”，语气较为随便。give sb. a hand也是“帮忙”的意思，但相对来说，这个用法在语气上较为慎重。

★move　动作

move作名词时，可以用来表示舞蹈中的“动作”之意，即“舞步”（dance move）。

片段三：第五季，第5集



美国国家航空航天局选中了Howard的工作组设计的深空太空望远镜，并要派Howard届时上太空安装，Howard激动地将这个消息告诉了朋友们，朋友们也同样激动，他们为Howard感到高兴。








Howard:
 Uh, I got great news. NASA picked my team's design for the deep field space telescope that's going on the International Space Station this spring.


Bernadette:
 Howie, that's wonderful! Congratulations!


Howard:
 It gets better. Someone has to go up with the telescope as a payload specialist, and guess who that someone is.


Sheldon:
 Muhammad Lee.


Howard:
 Who's Muhammad Lee?


Sheldon:
 Muhammad is the most common first name in the world, Lee, the most common surname. As I didn't know the answer, I thought that gave me a mathematical edge
 .
 ③



Howard:
 It's me, Sheldon. It's me. I'm going up in space! Technically
 , I'm an astronaut.


Leonard:
 That's amazing!


Bernadette:
 Hang on a second. NASA doesn't have a shuttle anymore. How are you going to get up there?


Howard:
 Oh, well, it's really cool. You fly to Moscow, they take you out to Kazakhstan, and then you get into a Russian Soyuz rocket which shoots you into a low earth orbit.






霍华德：
 啊，我有好消息要宣布。NASA（美国国家航空航天局）选中了我们小组设计的深空太空望远镜，今年春天就要把这个设计用在国际空间站上了。


伯纳黛特：
 小霍，太棒了！恭喜你！


霍华德：
 精彩的还在后头呢。到时候还要派一个人作为装备专家上太空去安装，猜猜他们选中谁了。


谢尔顿：
 穆罕默德·李。


霍华德：
 穆罕默德·李是谁？


谢尔顿：
 穆罕默德是全球最普遍的名字，而李则是最普遍的姓氏。鉴于我不知道答案，我觉得这么猜在数学方面比较靠谱。


霍华德：
 他们选中了我，谢尔顿。是我。我要上太空了！严格来说，我是宇航员了。


伦纳德：
 真棒啊！


伯纳黛特：
 等会儿。NASA已经没有航天飞机了，你怎么上太空啊？


霍华德：
 哦，要说，这个过程就酷了。我先飞到莫斯科，然后他们带我去哈萨克斯坦，然后我再登上一个俄罗斯联盟号火箭，直接带我冲上近地轨道。

要点记笔

★edge　优势

edge在口语中可以指“优势”。如have an edge on/over sb./sth.就表示的是“略胜某人／某事”的意思。

★technically　严格地

technically本意是“技术上，学术上”的意思，这些方面的工作都要求非常认真、不能有差错，所以该词也可以引申为“严密地，严格地”这一层意思。

练习地道表达

1　Do you think you'll ever be able to talk in front of me without being drunk?

你觉得你要是不喝醉的话，是不是永远都不能在我面前说话了？

be able to和can都可以表示“会，能够”，在用法上，两者既有相同的一方面，又有不同的地方。





下面看一下它们在用法上的不同之处。

①can和be able to都可以表示“能力”，但can泛指一般能力，且只有can和could两种形式；be able to则主要指具体做到某件事的能力，其形式是在be上发生变化，较can而言变化形式多样。如：

She can play the piano. 她会弹钢琴。

She has been able to play the piano since she was 3. 她从3岁起就会弹钢琴了。

②表示“成功地做了某事”时，只能用be able to。如：

He was able to flee Europe before the war broke out. 在战争爆发以前，他成功地逃到了欧洲。

③can可以表示猜测或允许，be able to不可以。如：

Somebody sent me a letter. Who can it be? 有人给我寄了封信。会是谁呢？

Can I sit here? 我能坐这儿吗？

④can是情态动词，只能用作谓语成分，而be able to作为普通动词短语则可以用作非谓语。如：

I would like to be able to help them in any way I can. 我希望尽我所能去帮助他们。

2　Stan Lee is coming to do a signing on Thursday.

斯坦·李周四要来这里开签名会。

通常表示将来时，用be going to do的形式，有时，现在进行时be doing也可以表示将来的动作。用be doing表示将来时，常常表示已经计划好将来要做的事，事情发生的可能性非常大。常用于位置发生转移的动词，如：go, come, leave, arrive, drive, fly, return, work, sleep, stay, paly, do, have, wear等。





下面通过几个例句来帮助理解一下这个用法。

I'm leaving for New York next month. 我下个月就要去纽约了。

We're starting off in half an hour. 我们半个小时后出发。

My father is coming to visit next week and is staying here until August. 我妈妈下周就来看我了，她会待到8月份。

We're having a festival show on National Day. 我们会在国庆节那天举行一场节日表演。

3　As I didn't know the answer, I thought that gave me a mathematical edge.

鉴于我不知道答案，我觉得这么猜在数学方面比较靠谱。

as在这个句子中引导了时间状语从句。在英语中，as，because和since都可以表示因果关系，连接原因状语从句，但在语气上，他们是有区别的：because所表示的语气最强；as一般放在句首，语气较弱，较为口语化；而since常常在书面语中使用，多是已知的或稍加分析便可得知的原因。





下面通过几个例句体会一下其中的差别。

I didn't go, because I was afraid. 我没去，因为我害怕。

Since the weather is so bad, we have to delay our journey. 既然天气这么糟，我们只能推迟行程了。

As you won't tell me, I have to find the answer by myself. 因为你不打算告诉我，我就只能自己找答案了。



Scene 34　总有片刻的低落

品味精彩对白

片段一：第二季，第15集



Leonard的妈妈来了。性格怪僻、跟Sheldon极为相似的她，只短短几句话就分别把Penny和Leonard都弄得心情低落。于是两个伤心的人就坐在一起借酒消愁了。








Leonard:
 She's only been here a day and a half and I'm seriously considering alcoholism as a new career path.


Penny:
 Hey, I talked to her for five minutes yesterday and I've been half bombed ever since.
 ①



Leonard:
 You can't let her get into your head.


Penny:
 My head? What about yours?


Leonard:
 It's too late for me. My head is her summer house.


Penny:
 She was right, you know. The locus of my identity is totally exterior to me.


Leonard:
 Oh, yeah, there she is. Hi, Mom.


Penny:
 I mean, do you know where I was all morning? Auditioning with 50 other blondes
 for some stupid antidepressant
 commercial. And for what? So I'll finally get my daddy's approval?


Leonard:
 Did you get the part
 ?


Penny:
 No, they said I was too perky.






伦纳德：
 她只在这儿待了一天半，我就已经开始认真考虑把酗酒作为我新的事业追求了。


佩妮：
 嘿，我昨天只和她聊了5分钟，然后就一直处于半醉状态。


伦纳德：
 你不能让她进驻你的大脑。


佩妮：
 我的大脑？那你的呢？


伦纳德：
 我嘛，已经太迟了。我的大脑就是她的避暑山庄。


佩妮：
 可她并没有错，你知道的。我现在所展示出来的完全不是我想要的。


伦纳德：
 哦，好啊，我妈已经上你身了。你好，老妈！


佩妮：
 我的意思是，你知道我这一大早都去哪儿了吗？和50个金发美女抢试镜，就为了那么一个愚蠢的抗抑郁药广告。这是为了什么啊？就为了最终得到我爸的认可吗？


伦纳德：
 你抢到那个角色了吗？


佩妮：
 没有，他们说我太活泼了。

要点记笔

★blonde　金发女郎

blonde是指西方白肤、金发、碧眼的女孩儿。一说到blonde，通常都会想到是美女，因为美国人觉得金发女生最美丽。但他们又多认为美丽的女生不长大脑，所以有一些与blonde有关的词组都是带有嘲弄意义的，如blonde joke就是专门嘲弄金发女郎愚蠢行为的笑话。

★antidepressant　抗抑郁剂

antidepressant的发音为[ˌæntidiˈpresnt]
 。词缀anti-有“反，抗”的意思，如：antiallergic（抗过敏的），antibiotic（抗生素）等。

★part　角色

在英语中，除了用character和role来表示“角色”外，还可以用part。如：She has the main part in the play. 她在该剧中担任主角。

片段二：第三季，第6集



准备去“斗风筝”的四人下楼的时候遇见Penny。Penny说有朋友会来她家一起看橄榄球，听了之后，Leonard为Penny没有邀请他这个男朋友感到难过，情绪有些低落。








Leonard:
 You want to come an' watch?


Penny:
 Oh, gee... Sounds amazing. But, um, I've got some friends coming over. Not a big thing. We're just gonna
 watch the Nebraska game.


Leonard:
 Oh. Football, sure.


Howard:
 Good guess.


Penny:
 I would've invited you, but I know you're not a football fan
 .


Leonard:
 No, no, I'm not, so... great. You've got plans doing something you like. I've got plans doing something I like. So it's good.


Penny:
 Well, maybe we'll hang out later. You know, after everybody's gone.


Leonard:
 Yeah, great.


Penny:
 See ya.
 ②



Leonard:
 Well, this sucks.


Sheldon:
 I'm sorry. I got bored and drifted off
 . Where exactly in the interaction did the sucking lie?


Raj:
 Leonard just realized that Penny's been hiding him from her friends because he's a tiny, little man who flies kites.


Sheldon:
 Oh, that certainly would suck.






伦纳德：
 你想来观战吗？


佩妮：
 哦，哎呀……听着是不错。不过，嗯，我有些朋友一会儿会过来。没什么大事。我们只是要一起看内布拉斯加比赛。


伦纳德：
 哦。橄榄球，好。


霍华德：
 猜得好。


佩妮：
 我本想叫上你，但我知道你不是球迷。


伦纳德：
 对，的确，我不是，那……很好。你要做自己喜欢的事，我也要做自己喜欢的事。所以这样就很好。


佩妮：
 哦，或许我们迟些再约吧。你知道，等大家都走了的。


伦纳德：
 行，非常好。


佩妮：
 再见。


伦纳德：
 哦，太逊了。


谢尔顿：
 抱歉。我觉得无聊，开小差了。到底这种交流的哪一个部分让你感到很逊呢？


拉杰：
 伦纳德刚刚发现佩妮不想带他见她的朋友，因为伦纳德是个身材矮小又喜欢放风筝的人。


谢尔顿：
 哦，这当然会很逊。

要点记笔

★gonna　会，准备做

gonna是俚语中表示“会，将要”的用法，相当于“going to”。如：We're gonna win. 我们就要赢了。

★fan　……迷

fan就是现在所说的“粉丝”，是指对某些方面十分强烈的爱好者、狂热爱好者。如：jazz fans（爵士乐迷）。

★drift off　迷迷糊糊地出神

drift是动词“漂移，漂，游荡”的意思，drift off可以指“（人）慢慢地离开、移动”，也可以指“（人的意识）飘荡”，及“出神，走神”的意思。

片段三：第四季，第17集



Leonard他们都去Raj家参加聚会，被打乱计划的Sheldon本来就很不情愿，到Raj家里便处处不满意。最后Sheldon毅然决然地离开，来到Penny工作的餐厅消愁。








Penny:
 Oh. Hey, Sheldon. What can I get you?
 ③



Sheldon:
 Water. Neat. With a little umbrella.


Penny:
 Where are all your friends?


Sheldon:
 Sadly, Penny, this evening, I am the Dark Knight, roaming these mean
 streets alone. A windbreaker for my cape, and a stern expression for my cowl.


Penny:
 Okay.


Sheldon:
 Excuse me? Isn't this the point where the world-weary barkeep absentmindedly wipes down the bar and coaxes the woes out of the troubled patron?


Penny:
 Well, I was getting your stupid umbrella, but all right. What's troubling you, buddy?


Sheldon:
 I don't think your heart's in it, but since you asked... Apparently, because Leonard is dating Raj's sister, we're all forced to hang out at his apartment.


Penny:
 Oh, the horror.


Sheldon:
 Indeed
 . Yeah, at one point, Raj put on reggae music, and his sister took off her shoes. It was like the last days of Caligula
 .






佩妮：
 哦，嗨，谢尔顿。想来点儿什么？


谢尔顿：
 水。纯水。再放一把小伞。


佩妮：
 你的朋友们呢？


谢尔顿：
 可悲啊，佩妮，今晚，我就是黑暗骑士，独自漫步穷街陋巷。一袭风衣肩上披，冷峻的脸庞在帽檐下。


佩妮：
 好吧。


谢尔顿：
 等一下。现在这种时刻不是应该有一位厌世的酒保心不在焉地一边擦柜台、一边帮助陷入困境的客人赶走他们心中的忧愁吗？


佩妮：
 哦，我只是要给你拿那个该死的小伞，不过好吧。有什么烦心事啊，哥们儿？


谢尔顿：
 我知道你也不在乎，不过既然你问了……显然，因为伦纳德和拉杰的妹妹在恋爱，我们都被迫去拉杰家里聚会。


佩妮：
 哦，真糟糕。


谢尔顿：
 没错。而且啊，还有一点，拉杰在放雷鬼音乐（注：源于牙买加的流行音乐），他妹妹还把鞋给脱了。简直就是卡里古拉大帝那最后的生活。

要点记笔

★mean　简陋的

mean作形容词时，通常用作“小气的，吝啬的”之意。mean也可以表示“外表平常或贫穷的，简陋的”，如：the mean house，就是“那间破败的小屋”的意思。

★indeed　真的，的确

indeed在这里并不是我们通常所用的副词用法，而是感叹词的用法，在口语中用以表示惊讶、怀疑或讽刺。

★Caligula　卡利古拉

Caligula是公元37-41年在位的罗马帝王，原名是盖乌斯·凯撒·奥古斯都·日耳曼尼库斯，是罗马帝国的第三任皇帝。在一场重病之后，他显示出残酷、荒淫无度以及狂妄自大的性情，从而致使他被谋杀。

练习地道表达

1　I've been half bombed ever since.

然后就一直处于半醉状态。

ever since在这个句子中用作副词。ever since有两种用法，一种是作为连词使用，表示“自……以来”；另一种则是副词用法，意思是“迄今，从那时起（一直），直至今日”。





下面看一下这两种用法。

①ever since作连词使用时，用法同since差不多，ever在其中起到了强调作用。ever since可以引导时间状语从句，从句的谓语要用过去时态，而主句的谓语则要用完成时态。如：

I have known her ever since she was two years old. 我从她2岁开始就认识她了。

Ever since I started school, I have had to battle my procrastination. 自从我读书开始，我就与我的拖延习惯做着斗争。

②ever since作副词使用时，通常放在句末，所表达的时间应该在上文中交代出来，或是听话者知道那个时间，出现ever since的句子一般要用完成式。如：

He left home last year and has been away ever since. 他去年离乡背井，此后一直在外面。

This number has continued to rise ever since. 这一数字自那以来一直在增长。

2　See ya. 再见。

See ya. 是美国俚语中表示“回头见，一会儿见”的用法。ya就相当于you。口语中有很多表达“回头见，再见”的用法。





下面看一下用于道别的高频同类表达。

Good day. 祝你一天愉快。

So long. 再见。

Catch you later. 待会儿见。

See you later, alligator! 再见。

Peace out. 走好。

Farewell. 再会。

Ciao. 再见。

Till we meet again. 后会有期。

Take care. 保重。

3　What can I get you?　想来点儿什么？

当你在餐厅的时候，就可能会听到服务生说What can I get you? 这句话。这句话可以用来问客人需要点什么菜，或者说需要哪些服务，是非常实用的口语用语。





下面看一下询问“你需要什么吗”时的高频同类用语。

Is there anything I can do for you? 有什么事可以为您效劳的吗？

Would you like something to drink? 您想喝点儿什么吗？

Are you ready to order? 您现在可以点餐吗？

What would you like to have? 你想来点儿什么？

Have you anything in mind as to what to drink? 您想好喝什么了吗？

What would you like for dinner? 您想吃点儿什么样的餐点？



Scene 35　有希望也有失望

品味精彩对白

片段一：第二季，第13集



Sheldon想要和Kripke做朋友，就作了一份调查问卷，想看看现在的朋友们为什么喜欢他，以做出“交友战略”。但调查问卷的结果显示朋友们并没有认真对待，于是，他向Leonard痛诉了他的失望。








Sheldon:
 Your questionnaire, very disappointing.


Leonard:
 I answered every question, Sheldon.


Sheldon:
 You answered the multiple choice questions in a pattern: A-B-B-A-C, A-B-BA-C, A-B-A-C, A-B-A-C.


Leonard:
 Oh, you picked up on that, huh?


Sheldon:
 How could I not?


Leonard:
 Come on. There's over 200 questions
 . And look at some of these things. "Sheldon is to camaraderie
 as the space shuttle
 is to blank?
 ①
 "


Sheldon:
 There are a number of acceptable answers. For example, "C. Near-Earth transport." But certainly not "B. Avocado rancher." And your essay suggesting that I'd have better luck making friends if I wait till the Cylons take over? Please.


Leonard:
 Now hold on. I put some real work into that.






谢尔顿：
 你返回的调查问卷，真是让人失望呀！


伦纳德：
 谢尔顿，我每题都答了呀！


谢尔顿：
 你的选择题答案很有规律嘛！A-B-B-A-C，A-B-B-A-C，A-B-A-C，A-B-A-C。


伦纳德：
 呀！被你发现了。哈？


谢尔顿：
 我怎么会发现不了？


伦纳德：
 行行好，你的问题可是超过200个呢！看有些问题吧：“谢尔顿之于友谊如同太空梭之于什么？”


谢尔顿：
 这里有的是适合的答案呀！例如“C. 近地运输机”。但绝对不是“B. 鳄梨农场主”。你在小论文里还说等赛昂人（注：美国热播科幻剧《太空堡垒卡拉狄加》中的人形机器人）接管地球以后，我在交友方面会更有运气。拜托……


伦纳德：
 等等，那篇我可是下了功夫写的。

要点记笔

★There's over 200 questions. 问题可是超过200个呢！

在非正式场合，there's往往可以用来代替复数形式there are，用于复数名词前。在口语中，这已经不能算是语法错误的句子了。如：There's lots of cars on the road. 路上有很多汽车。

★camaraderie　同志之爱，友情

camaraderie的读音为[ˌkæməˈrɑ:dəri]
 ，这一词源于法语，是指“友谊和互相信任，同志情谊”。如：There's more of a camaraderie than a competition. 我们之间的友情多于竞争。

★space shuttle　航天飞机

space shuttle是指往返于地球和太空站之间运载任何物质的航天飞机，又称为太空梭或太空穿梭机。

片段二：第三季，第11集



Leonard的妈妈来访，可相比之下，Sheldon对他妈妈的生活了如指掌，包括他爸妈离婚，甚至于他妈妈已经到了绝经期等等。Leonard对自己凡事都不知道表现出了极大的挫败感。








L's mother:
 Oh, speaking of
 fathers, Leonard, that reminds me, I'm divorcing your father.


Leonard:
 What?!


L's mother:
 Yes. He was cheating on
 me.


Leonard:
 No!


L's mother:
 Yes, with some waitress from the university cafeteria. Can you believe it? A waitress? Oh, no offense, dear.
 ②



Penny:
 No, it sounded like a compliment.


Leonard:
 When did this happen?


L's mother:
 Mmm, well, let's see. Sheldon, when did I leave Leonard's father?


Sheldon:
 September 22.


L's mother:
 Oh, yes, that's right. The weekend after Leonard's dog died.


Leonard:
 Mitzy's dead?!


Sheldon:
 She was old and blind, Leonard. What choice did we have?


Leonard:
 I don't believe this. Why am I the last to know?!


L's mother:
 Excuse me, Leonard, I am the one who's getting a divorce. Mitzy is the one who is dead. Why are you the one making a fuss
 ?


Leonard:
 You're right. I'm-I'm-I'm-I'm sorry. I'm way out of line!






小伦的妈妈：
 哦，说到父亲，伦纳德，我想起来了，我和你爸离婚了。


伦纳德：
 什么？


小伦的妈妈：
 是这样。他背着我出轨。


伦纳德：
 不是吧！


小伦的妈妈：
 就是，和一个什么大学餐厅里的女招待。难以置信吧？居然和一个女招待？哦，无意冒犯，亲爱的。


佩妮：
 没事，（不知怎的）听起来更像称赞。


伦纳德：
 这是什么时候的事儿啊？


小伦的妈妈：
 嗯，好，让我想想。谢尔顿，我什么时候和他离婚的？


谢尔顿：
 9月22日。


小伦的妈妈：
 哦，对了，想起来了。就在伦纳德的狗死后一周。


伦纳德：
 米琪死了吗？


谢尔顿：
 她已经又老又瞎了，伦纳德。我们又能怎么办呢？


伦纳德：
 我真不敢相信。为什么我是最后一个知道的？


小伦的妈妈：
 不好意思，伦纳德，离婚的是我。死的是米琪。你这么大惊小怪干嘛？


伦纳德：
 好吧。我真是抱歉。过分的是我行了吧。

要点记笔

★speak of　谈到，论及

speak of是固定词组，表示“谈到，提及（某事）”，还有“值得一提，值得称道”的意思。如：She has saved a little money, but nothing to speak of. 她存了一点儿钱，但少得不值一提。由speak of引申的用法有：speak ill/evil of（说坏话，诽谤），think highly/well of（称赞）等。

★cheat on　出轨

cheat on指的是“（男女关系上的）不忠实，不忠于（妻子或丈夫）”，也就是所谓的“外遇，出轨”的意思。

★make a fuss　大惊小怪，小题大做

make a fuss是固定用法，fuss是“忙乱，强烈不满或争吵”的意思。也可以在后面接介词over或about引出具体事由。如：I don't want to make a fuss over such a trifle. 我不想为这种小事大惊小怪的。

片段三：第四季，第14集



Sheldon在大学给研究生授课，自信的Sheldon满心以为课讲得十分成功，没想到在微博上看到的都是对他的反面评价，而且话说得特别露骨和伤人心，这让Sheldon十分失望。








Sheldon:
 Good evening, Leonard, Howard, Raj, freeloader
 .


Howard:
 So, how'd the lecture go?


Sheldon:
 In a word, triumphant.


Leonard:
 Really? Triumphant?


Sheldon:
 Oh, yes, you should have seen those young people.
 ③
 Thirsty for
 knowledge, drinking in my wisdom. I may have changed a few lives today.


Penny:
 Oh, please let me tell him.


Leonard:
 I don't know. I kind of promised Howard.


Sheldon:
 Tell me what?


Howard:
 Actually, we should all share the moment. Raj, if you would.


Sheldon:
 Oh, Tweets about my lecture. That's rather unfair. That's downright cruel. Plus, insects have six legs. Yeah, I'm not familiar with the acronym "KMN".


Leonard:
 From the context, we think it means "kill me now."


Sheldon:
 Well, I suppose everyone's entitled to their own opinion. I think I'll turn in
 . I didn't want to teach those poopy heads, anyway.


Howard:
 FYI
 , I think that's what Darth Vader said just before he started building the Death Star.






谢尔顿：
 晚上好，伦纳德，霍华德，拉杰，蹭网的。


霍华德：
 那，课上得怎么样啊？


谢尔顿：
 一言以蔽之，大获全胜啊！


伦纳德：
 真的吗？大获全胜？


谢尔顿：
 哦，必须的啊，你们真该亲眼看看那群孩子。求知若渴，贪婪地聆听我的教诲。我今天也许改变了不少人的人生。


佩妮：
 哦，求你让我告诉他吧。


伦纳德：
 我做不了主，我答应了霍华德的。


谢尔顿：
 告诉我什么？


霍华德：
 事实上，我们应该一起分享这一刻。拉杰，你来吧。


谢尔顿：
 哦，关于我讲课的微博啊。这条很不公平。这条太伤人了。而且，昆虫都有六条腿。诶，我不是很清楚“KMN”这个缩写是什么意思。


伦纳德：
 根据语境，我们觉得是“快杀了我吧。”


谢尔顿：
 好吧，我认为每个人都有权表达自己的观点。我还是去睡觉吧。反正我也不想教那群榆木脑袋了。


霍华德：
 我想说，我觉得这句话是达斯·维达在建造死星之前说的。

要点记笔

★freeloader　揩油的人，占便宜的人

freeloader在美语中指“依赖他人生活的人，白吃白喝的人，寄生虫，吃白食的人，占便宜的人”。在对白中，Penny老是蹭Sheldon家的无线网用，所以灵活地翻译为了“蹭网的人”。

★thirsty for

thirsty本意是“口渴的”意思，当用作be thirsty for这一词组时，表示“对某事、某物极度地渴望”，相当于have a strong desire for。

★turn in　上床睡觉

在口语中，除了用go to bed表示“上床睡觉”外，还可以用turn in。如：I wish to turn in early tonight and have a good rest. 我希望今晚能早点儿睡，好好休息休息。

★FYI　供参考

FYI是For Your Information的缩写，表示“提供给您的信息”，即“供您参考”。

练习地道表达

1　Sheldon is to camaraderie as the space shuttle is to blank?

谢尔顿之于友谊如同太空梭之于什么？

这个句子里使用了“A is to B as C is to D”的句型结构。这是个比较特殊的句型，用以表示比拟，as在句中作连接词使用，引导比较状语从句，as前的句子为主句。这个结构所表达的意思是“A之于B犹如C之于D”。





下面看几个例句体会一下这个结构的用法。

Air is to man as water is to fish. 空气之于人，犹如水对鱼一样（重要）。

Absence is to love as wind is to fire. It extinguishes the small. It inflames the great. 离别对于爱情来说就好比风之于火，它能将小火熄灭，也可使大火熊熊燃烧。

2 is to 4 as 8 is to 16. 2比4跟8比16一样。

这个结构还可以用A is to B what C is to D来替换，what与as有同样的作用。如：

Personality is to man what perfume is to a flower. 个性之于人一如香气之于花。

Health is to us what sunshine is to plants. 健康对于我们就像阳光对于植物。

2　Oh, no offense, dear. 哦，无意冒犯，亲爱的。

No offense的意思是“无意冒犯”，在口语中，常常用在自己说了某句不怎么中听、不怎么礼貌的话之后，体会到对方可能会因此心情不好，补上这句话作为解释。还有一种情况是要提前说这句话，担心别人多想，就给对方打好预防针，礼貌地补充一句“无意冒犯”。





下面看一下使用no offense的高频常用句。

No offense but you are rich you don't understand a thing about real life. 无意冒犯，不过你很富有，所以你不明白真实的生活是什么样子。

No offense, but that seems like sort of a dumb thing to do. 别介意，但这样做似乎太蠢了。

I meant no offense. 我没有冒犯你的意思。

I don't think so. No offense. 我不这么认为。没有冒犯你的意思哦！

3　You should have seen those young people.

你们真该亲眼看看那群孩子。

should have done这一结构表示的意思是“本该做而实际上没有做”，表示对过去的行为和动作进行评论。





下面通过几个例句了解这一结构的用法。

The work should have been finished yesterday. 这项工作本应该在昨天完成的。

You should have told me you were coming. 你该事先告诉我你要来啊。

I should have thought of that. 我本应该想到这一点的。

这个结构的否定形式shouldn't have done则表示“本不该发生却发生了”，有责备的意味。如：

You shouldn't have been so rude to him. 你本不该对他那么粗鲁。

I feel uncomfortable. I shouldn't have drunk so much. 我觉得不太舒服，不该喝那么多咖啡的。



Scene 36　愤怒与抱怨

品味精彩对白

片段一：第三季，第4集



Raj有可能因签证失效被迫回国，为这事儿他一直很伤心，吃饭的时候一想到回印度就吃不到牛肉了，就更为伤心，便开始抱怨起来。








Sheldon:
 Hi, Leonard! Hello, Raj!


Raj:
 Hello, Sheldon!


Sheldon:
 Forgive me, as you know, I'm no adept at
 reading facial cues, but I'm going to take a stab
 here: You're either sad or nauseated.
 ①



Raj:
 I'm sad.


Sheldon:
 I was going to say sad. I don't know why I hedged.


Raj:
 What are you eating?


Sheldon:
 Elbow macaroni with ground hamburger and tomato sauce.


Raj:
 Oh, beefaroni. I think I'll miss you most of all.


Leonard:
 I've always been a little confused about this. Why don't Hindus eat beef?


Raj:
 We believe cows are gods.


Sheldon:
 Not technically. In Hinduism, cattle are thought to be like god.


Raj:
 Do not tell me about my own culture, Sheldon! In the mood I'm in, I'll take you out. I swear to cow!


Sheldon:
 I'm sorry.


Raj:
 Me, too. I'm just... I'm a little on edge
 .


Sheldon:
 Understandable. Your entire life seems to be crumbling around you, and your future appears bleak at best.


Raj:
 Thank you.


Sheldon:
 And you're wrong about Hinduism and cows.






谢尔顿：
 好啊，伦纳德！好啊，拉杰！


拉杰：
 你好，谢尔顿！


谢尔顿：
 不好意思，你也知道，我还不擅长解读面部表情，但我想试一试：你不是在伤心就是在反胃中。


拉杰：
 我是伤心。


谢尔顿：
 我正准备说伤心的！不知道怎么的我犹豫了。


拉杰：
 你在吃什么？


谢尔顿：
 曲管通心粉配牛肉酱和番茄酱。


拉杰：
 噢，牛肉通心粉。我想，我最怀念的就将会是你了。


伦纳德：
 我一直对这事儿有些疑惑。为什么印度教不准吃牛肉？


拉杰：
 我们相信牛就是神。


谢尔顿：
 学术上讲并不准确。在印度教中，牛被认为长得像神。


拉杰：
 自家文化不需要你来教我，谢尔顿！以我现在的心情，我会把你揪起来扔出去的。我向牛发誓！


谢尔顿：
 对不起。


拉杰：
 我也是。我只是……我有点激动了。


谢尔顿：
 可以理解。你的整个人生仿佛崩塌了，你的未来充其量也只能说是惨淡无光。


拉杰：
 谢谢。


谢尔顿：
 而且你在印度教和牛的认识上是错的。

要点记笔

★adept at　熟练于，擅长

adept是形容词“熟练的，擅长的”之意，常与at搭配，表示“在某方面擅长”。根据《美国传统词典》释义，adept意为“very skilled”，说明其程度较skilled更深。

★take a stab　试试看

stab的意思相当于try或attempt，是“企图，尝试”的意思。take a stab则表示“试一试，试试看”的意思。当表示在某方面试试看的时候，可以用介词at引出动作的对象。

★on edge　紧张不安，心烦意乱

on edge是固定用法，表示心情上的“紧张不安，急切”，有控制不住的意思。如：You seem a little on edge. 你似乎有点紧张。

片段二：第三季，第15集



Leonard要去瑞士参加研讨会，Sheldon想要跟他一起去，Leonard始终不答应，Sheldon因此感到很生气，在车上表现得很冷淡，变着法儿声讨Leonard。








Leonard:
 Got a bit of traffic this morning, huh? Think it's gonna rain? Instead of underpants, I covered my crotch with potato salad this morning.
 ②
 Thoughts? Okay, I know what'll cheer you up
 . Let's play one of your driving games.


Sheldon:
 All right. This game is called "Traitors". I will name three historical figures. You put them in order of the heinousness
 of their betrayal. Benedict Arnold, Judas, Dr. Leonard Hofstadter.


Leonard:
 You really think I belong with Benedict Arnold and Judas?


Sheldon:
 You're right. Judas had the decency to hang himself after what he did.


Leonard:
 Come on, Sheldon. Can't you at least try to understand how much this means to me?


Sheldon:
 Round two: Leonard Hofstadter, Darth Vader, Rupert Murdoch.


Leonard:
 Rupert Murdoch?


Sheldon:
 He owns Fox, and they cancelled Firefly. Hint: He and Darth Vader are tied for 2.






伦纳德：
 今早的车挺多啊？你觉得会下雨吗？今天早上，我把土豆沙拉当内裤穿了。有啥想法？好吧，我知道怎么让你高兴。我们玩你的开车游戏吧。


谢尔顿：
 好啊。游戏名就叫“叛徒”。我说三个历史人物，你以背叛行为的罪恶程度来给他们排下序：本尼迪克特·阿诺德，犹大，伦纳德·霍夫斯塔德博士。


伦纳德：
 你真觉得我跟他们是一类人吗？


谢尔顿：
 你说得对。犹大至少为自己的作为以死谢罪了。


伦纳德：
 别这样，谢尔顿，你就不能理解一下这对我有多重要吗？


谢尔顿：
 第二轮，伦纳德·霍夫斯塔德，达斯·维达（注：星战黑武士），鲁珀特·默多克。


伦纳德：
 鲁珀特·默多克？


谢尔顿：
 福克斯电视台老板，他们把《萤火虫》砍了。提示：他和达斯·维达并列第二。

要点记笔

★cheer you up　让你振作起来，让你开心起来

cheer up是固定用法，表示“使……高兴起来，使……振作起来”。如：Can you think of something to try and cheer him up? 你能想到什么可以让他高兴起来的办法吗？

★heinousness　极恶，十恶不赦

heinousness是表示“十分凶残、十分可恶”的意思。这个词是由形容词heinous变化而来的，heinous的发音为[ˈheinəs]
 ，意思是“可憎的，十恶不赦的”。如：His brother is a heinous boy.他弟弟是个讨厌的孩子。

片段三：第三季，第16集



Sheldon接到一张传票，原来是送Penny去医院那天开车闯红灯的罚单。Sheldon坚持不付罚款，坚持自我辩护，结果得罪了法官，被关进监狱，也因此错过了Stan Lee的签名会。为了这事儿，Sheldon没少跟Penny抱怨。








Leonard:
 Okay, that's enough, Howard. The poor guy's had a tough time. He had to spend the entire afternoon in jail wearing that suit.


Howard:
 You're right, so it would be cruel to mention that after he finished signing autographs Stan Lee took Stuart and us out for gelato.


Sheldon:
 You had gelato with Stan Lee?


Howard:
 He said we could call him Stan.


Leonard:
 Except for Raj.
 ③



Sheldon:
 Well, I hope you're satisfied, Penny. You are responsible for all the evil
 that has be fallen me today.


Penny:
 Okay, I realize that...


Sheldon:
 Not finished. It is because of you that I now have a criminal record, and it is because of you that I missed out on having gelato with Stan Lee.


Penny:
 Okay, maybe you'll have another chance to have...


Sheldon:
 No, no. I will never have another chance to have gelato with Stan Lee because opportunities to have gelato with Stan Lee come but once
 in a lifetime. The Moving Finger writes, and having writ, moves on.


Penny:
 Did he just somehow give me the finger
 ?


Howard:
 Not just the finger. The moving finger.






伦纳德：
 好了，别刺激他了，霍华德。这可怜虫够难受的了。一个下午都待在监狱，还穿成这副德行。


霍华德：
 说得对，所以我们也别提斯坦·李在亲笔签名后，他带斯图尔特和咱几个一起去吃了意式冰淇淋，那简直太残酷了！


谢尔顿：
 你们和斯坦·李共进意式冰淇淋？


霍华德：
 他还允许我们叫他斯坦。


伦纳德：
 除了拉杰。


谢尔顿：
 你这下满意了吧，佩妮。今天我所遭受的磨难全都是你的错。


佩妮：
 好吧，我知道……


谢尔顿：
 我还没说完呢。都是因为你害得我有了案底，还因为你，害得我错过了和斯坦·李共进意式冰淇淋的机会。


佩妮：
 好吧，也许以后还有机会……


谢尔顿：
 不可能了。再也没有这种机会了。因为和斯坦·李一起共进意式冰淇淋的机会一生只有一次。手起笔落，白纸黑字再难改。（出自《鲁拜集》）


佩妮：
 他刚是朝我竖中指了吗？


霍华德：
 可不只是中指，简直就是只魔指。

要点记笔

★evil　灾祸

evil除了作“邪恶，恶魔”讲之外，还可以表示“灾祸”。evil还可以作形容词使用，如fall on evil days表示“遭遇不幸”，in an evil moment意思是“在不幸的时刻”。

★but once　但有一次，只有一次

but once所表达的意思是“one and only once”，也可以用but only once表示，可译为“只有一次”，如：A man can die but once. 人生只有一回死。

★the finger　中指

the finger特指“竖中指”，是表示辱骂、挑衅的动作。

练习地道表达

1　You're either sad or nauseated.

你不是在伤心就是在反胃中。

either... or...这一结构主要用于表示选择，意思是“要么……，要么……；或者……或者……”，可以用来连接两个性质相同的词或短语。这是一个很简单的结构，但在使用时，还有一些问题需要我们注意。





下面看一下这些问题。

①either..., or...连接两个主语成分时，谓语动词通常与其靠近的主语保持一致，即所说的“就近原则”。如：

Either you or I am wrong. 不是你错了，就是我错了。

Either he or you are to go. 他或你必须要有一个人去。

但在非正式文体中，有时也会一律用复数谓语。如：

If either Lisa or Jane come, they will want a drink. 丽萨或简来的话，是会要喝酒的。

②除可连接两个词或短语外，either... or...有时也可连接两个句子。如：

Either you'll leave this house or I'll call the police. 你要是不离开这座房子，我就叫警察来。

③either... or... 的否定式可以是not either... or...，也可以是neither... nor...。如：

He didn't either write or phone.＝He neither wrote nor phoned. 他既没写信也没打电话。

2　Instead of underpants, I covered my crotch with potato salad this morning.

今天早上，我把土豆沙拉当内裤穿了。

instead of是个介词短语，意思是“代替……，而不是……”的意思。instead of的使用非常灵活，后面可以接各种词类及短语，常跟名词、代词和动名词。





现在看一下instead of的高频常用句。

His success plays his luck instead of his skill. 他取得的成功靠的是运气，而不是技术。（接名词）

Will you go to the party instead of me? 你代我去赴宴好吗？（接代词）

Instead of trying to change him, change how you view him. 你不该试图改变他，而是应该改变你看待他的方式。（接动名词）

I go to bed late instead of early.我总是很晚才睡。（接副词）

Escalation can work for you instead of against you if you know how to do it. 如果你知道如何去做的话，升级可以为你所用，而不是对付你。（接介词短语）

Learn to converse with your child instead of talk at him. 请学会与你的孩子交谈，而不是只要他乖乖听话。（接动词不定式）

3　Except for Raj. 除了拉杰。

except for表示“除……之外”的意思，指的是对某种基本情况进行具体的细节方面的修整，或者说是对主要部分的肯定而对局部进行否定。需要注意的是，except for后接的词同句子中的主要部分的主语不是同类的，指的是从整体中除去一个部分、一个方面。except for主要有两个意思：





①表示“除了……以外”。如。

The meal was excellent except for the first course. 这顿饭好极了，只是第一道菜稍差。

I can answer all the questions except for the last. 除了最后一道题以外，所有的题我都会答。

②表示“要不是由于……”。如：

Except for you, I would pass the exam. 如果不是你，我就会通过考试。

I would join you except for my headache. 要不是头疼，我就加入你们了。



Scene 37　担心与恐惧

品味精彩对白

片段一：第三季，第7集



Leonard和Penny吵架，唤起了Sheldon童年时因父母吵架而种下的心理阴影。Sheldon像个孩子一样躲了起来，Leonard和Penny在找到Sheldon后，想尽办法劝他回家。








Penny:
 Come on, Sheldon, let's go home. Look, we're done fighting.


Sheldon:
 I've heard that before. But then, the next thing you know, I'm hiding in my bedroom, blaring a Richard Feynman lecture while my mom is shouting that Jesus would forgive her if she put ground glass in my dad's meatloaf. And my dad's on the roof skeet-shooting her Franklin Mint collectible
 plates.


Penny:
 There's going to no more shouting. And no skeet-shooting.


Sheldon:
 Really? Where's your friend Justin going to sleep?


Leonard:
 Yeah... Where's he gonna sleep?


Penny:
 Oh, my God, would you let this go?!


Stuart:
 I'd let it go.


Leonard:
 Why should I let it go? Why don't you just tell the guy to find another place to sleep?! Oh, for God's sakes. So, you have childhood issues. We all have childhood issues. At some point, you just need to grow up and get past them.


Robot:
 Fire! Fire!


Penny:
 Leonard, will you just let me handle this, please?


Robot:
 Again! Fire! Fire!


Penny:
 Let... just... Look... Sheldon, please, try and understand. Look, Leonard and I are in a relationship, and occasionally,
 we're going to fight. But no matter what happens between us, we will always love you.
 ①
 Right, Leonard?


Leonard:
 Always is a long time. Sure. Always.


Penny:
 You know, how about we buy you this robot, and then we all go home?


Sheldon:
 I want that one.


Penny:
 Okay, you can have that one.


Leonard:
 Oh, come on, he's just going to play with it twice, and then it'll end up in his closet with all the other junk
 .


Penny:
 Buy him the robot, Leonard.


Sheldon:
 Can I get this comic book, too?


Penny:
 Yes, you can.






佩妮：
 拜托，谢尔顿，回家吧！看，我们俩已经不吵了。


谢尔顿：
 这话我听多了。但然后呢？接下来我躲在自己的卧室里，大声读着费曼（著名物理学家）的讲义，而我妈则在吼叫着说她即使在我爸的烘肉卷里放上玻璃碴，上帝也会原谅她的。还有我爸，站在屋顶上用我妈的富兰克林珍藏版碗碟玩飞碟射击。


佩妮：
 我们不会再吵嘴的，也不会有人玩双向飞碟射击了。


谢尔顿：
 真的吗？那你朋友贾斯汀要睡哪儿？


伦纳德：
 对啊……他要睡哪儿？


佩妮：
 我的天啊！你们就不能忘了这茬儿吗？


斯图尔特：
 要是我就会忘了。


伦纳德：
 干嘛要我忘了这茬儿？干嘛不去跟那人说，让他另外找地儿借宿去？上帝啊！我知道，你有童年阴影。我们都有童年阴影。有时候，你所能做的只有长大成熟并克服它们。


机器人：
 开火！开火！


佩妮：
 伦纳德，让我来处理，好吗？


机器人：
 再次开火！开火！


佩妮：
 先把这（闹心的东西给关了）……谢尔顿，请你理解我们。看，我和伦纳德是在谈恋爱，偶尔我们俩还是会吵架，但不管我们俩之间怎么样，我们会一直爱你到底。对吗，伦纳德？


伦纳德：
 一直可是段漫长的时光啊。当然，一直。


佩妮：
 我们给你买这个机器人好吗？然后我们就一起回家。


谢尔顿：
 我想要那个。


佩妮：
 好，就给你买那个。


伦纳德：
 拜托！他顶多玩两次，然后就跟其他那些垃圾一起束之高阁了。


佩妮：
 伦纳德，给他买这个机器人！


谢尔顿：
 还能给我买这本漫画吗？


佩妮：
 当然，都给你买。

要点记笔

★collectible　可收藏的

collectible的发音为[kəˈlektəbl]
 ，是collect的形容词形式，表示“可收藏的”。collectible还可以作名词，意思是“收藏品”。

★occasionally　偶然地，时不时地

occasionally是副词“偶然地，非经常地”的意思，是表示时间频率的，相当于sometimes, now and then, from time to time。

★junk　废旧物品

junk常用于口语中，表示“无用的或无价值的东西”，如：all that junk in the boot of the car.汽车后备箱中的所有废旧杂物。

片段二：第三季，第8集



Sheldon必须要送手臂脱臼的Penny去医院，本就不太敢、也不太会开车的Sheldon看着一直在亮的检查引擎指示灯，就更为担忧了。








Penny:
 Could you please drive a little faster?


Sheldon:
 Oh, I think we're going sufficiently fast. What's that?


Penny:
 Nothing. The engine does that sometimes.


Sheldon:
 It can't be nothing.
 ②
 The check engine light is on. We need to find a service station.


Penny:
 No. The light has been on since I bought the car.


Sheldon:
 All the more reason to consult with a mechanic before it explodes.


Penny:
 It's not going to explode. Just keep driving. Warp speed ahead, Mr. Spock.


Sheldon:
 Mr. Spock did not pilot
 the Enterprise. He was the science officer, and I guarantee you that if he ever saw the Enterprise's check engine light blinking, he would pull
 the ship over
 immediately.


Penny:
 Oh, God, I'm gonna lose the arm.


Sheldon:
 Oh, well, red light. Release accelerator and slowly apply... the... brake. Nailed it
 .






佩妮：
 你就不能开快点吗？


谢尔顿：
 我觉得已经够快了。什么情况？


佩妮：
 没事，引擎时不时就会这样。


谢尔顿：
 没事才怪！检查引擎指示灯都亮了，我们得去维修服务站。


佩妮：
 不用，打我买回这辆车，这灯就一直亮着。


谢尔顿：
 那就更应该去了，趁这车爆炸之前找维修师来处理。


佩妮：
 爆炸个鬼啊！快开车。提速前进，史波克长官。


谢尔顿：
 史波克不是企业号的驾驶员，他是科学官。还有，我保证只要他看到企业号的检查引擎指示灯闪那么一下，就会立刻下令靠边停。


佩妮：
 老天！我的手臂完了……


谢尔顿：
 哦，红灯，先松开油门，然后要慢慢地踩……刹……车。搞定！

要点记笔

★pilot　驾驶

pilot作名词时，指“飞行员，领航员”，作动词时，则可以指“驾驶”，可以是驾驶飞机，也可以是驾驶宇宙飞船、船等交通工具。

★pull over　路边停车

pull over是指“把车驶到或驶向路边停下”的意思，如：Can you pull over somewhere? 你能把车靠边儿停下吗？

★Nailed it. 搞定！

Nailed it.是省略了主语I的省略句，表示“我绝对搞定了！”nail的意思就是像板上钉钉一样，把事情办妥、搞定，不出任何差错。

片段三：第三季，第13集



Sheldon和Leonard的公寓遭窃，Sheldon非常在意这件事，担心小偷会再来，开始变得草木皆兵。








Sheldon:
 I... I'm sorry. That's the end of your inquiry?


Police:
 Do you have any more information that might be relevant?


Sheldon:
 Oh, my goodness. Where do I begin? For instance—My laptop contained four out of the five Gedanken experiments
 necessary for a cogent restatement of the quantum measurement problem.


Leonard:
 How is that going to help them?


Sheldon:
 They could monitor scientific publications and see if anyone posts such a cogent restatement in the next couple of months. If so, the authors are most likely in possession of my stolen laptop.


Police:
 Good night! Fellas
 . Come on. Bochco.


Leonard:
 What are we supposed to do now?


Sheldon:
 The only thing we can do. Watch TV on our phones until the criminals return and bludgeon us to death in our sleep.


Leonard:
 Does that mean you've ruled me out as a suspect?


Sheldon:
 Oh, how I wish I could.
 ③







谢尔顿：
 不好意思，你这就算问完了吗？


警察：
 那你还有什么相关的信息要提供吗？


谢尔顿：
 天呐，多了去了！比如说，我笔记本电脑里有五种思维实验，其中四种都是关于量子测量课题的强有力的重述。


伦纳德：
 这对他们有什么帮助呢？


谢尔顿：
 这样他们就可以监控科学出版社，看看有没有其他人在未来的几个月内寄给他们这类重述，如果有，该作者就很有可能偷了我的笔记本电脑。


警察：
 晚安！孩子们。收工，波齐科。


伦纳德：
 我们现在该怎么办？


谢尔顿：
 唯一能做的就是，在罪犯回来前坐下看看手机电视，在熟睡后被他棒打致死。


伦纳德：
 这是否意味着我排除嫌疑了？


谢尔顿：
 噢，我多希望不是你。

要点记笔

★Gedanken experiments　思维实验

Gedanken experiment是哲学方面的专业术语，意思是“思维实验，求助想像实验”。

★Fella　小伙子

fella是俚语用法，意思是“伙伴，伙计，小伙子”，如：Laugh while you can, fella. 看你还能得意到几时，小子。

练习地道表达

1　But no matter what happens between us, we will always love you.

但不管我们俩之间怎么样，我们会一直爱你到底。

no matter是“不论怎样，不要紧”的意思。no matter在口语中也是比较常用的用法，常常用作连词，用以引导让步状语从句，也可以用于其他用法中。





现在看一下no matter的主要用法。

①词组no matter可独立成句，也可以在句中担当某一成分。如：

No matter! 不要紧！

I had something to say, but it's no matter. 我本来有句话要说，但不是很重要。

②词组no matter在用it作形式主语的主语从句中作表语。如：

It is no matter that he didn't phone. 他没打电话没关系。

③no matter与疑问词who, what, where, when, how, if, whether等连用，引导让步状语从句，意为“无论，不管”。如：

Don't open the door, no matter who comes. 不管谁来都别开门。

No matter what the situation, they just smile. 不管在什么情况下，他们都只是笑笑。

we are responsible for what we do, no matter how we feel. 不管是怎样的感觉，我们对自己的作为应负有责任。

④有时，no matter what, no matter who, no matter when等可用于句末或句中。如：

They're going to win no matter what. 他们无论如何都要赢。

2　It can't be nothing. 没事才怪

can作情态动词使用时，可以用来表示推测，但多用于疑问句或否定句中，表示客观的可能性，表达了说话人“怀疑，猜测，不肯定”的态度。can＋do是对现在情况的推测，can＋be doing则是对未来情况的猜测，而can＋have done则是对过去的事情进行推测。





看下面的例句体会一下其中的用法。

Can this umbrella be yours? 这把伞可能是你的吗？

They can't be having picnic in such weather. 这种天气，他们不可能在野餐。

Can they have missed the train? 他们可能错过火车了吗？

3　Oh, how I wish I could. 噢，我多希望不是你。

I wish用来表示愿望的时候，意思是“我希望／盼望……”。因为愿望是未实现的动作，I wish后的从句一般都要用虚拟语气，具体来说，是I wish sb. did sh.。如：





I wish I was taller. 我希望我能再长高点儿。

I wish I could fly. 我希望我能飞。

I wish tomorrow was Sunday. 我希望明天是星期天。

在非正式问题中，还可以用were来代替was。如：

I wish I were you. 真希望我是你。

I wish I were telling you a different story. 希望到时候我会给你们讲另一个故事。


Chapter 7　怪才职场

积极争取新工作

工作之中需交流

疯狂的科学粉丝



Scene 38　积极争取新工作

品味精彩对白

片段一：第二季，第11集



曾获过麦克亚瑟天才奖的David Underhill来到Leonard面前，说即将做的实验想要他来帮忙。之前还不屑的Leonard却忙表示他是粉丝，十分积极地接受了一起工作的提议。








David:
 Excuse me... Are you Leonard Hofstadter?


Leonard:
 Uh... yeah.


David:
 I'm David Underhill.


Leonard:
 Uh... y-yeah.


David:
 Yeah, Dr. Gablehauser said if I wanted to set something up in the photomultiplier lab
 ①
 , that you'd be able to give me a hand?


Leonard:
 You want to work with me?


David:
 Well, if you have a little time, yeah.


Leonard:
 Wow.... Y-yeah, sure. Yeah, no problem. Uh... Here's my home number. Here's my cell. Here's my office. Here's my parents' number up in New Jersey. They always know how to reach
 me.


David:
 So... Okay.


Leonard:
 Congratulations
 on the MacArthur Grant, by the way. Big fan.


David:
 Thanks. I'll call you.


Leonard:
 Okay. Bye-bye! What are you looking at? You've never seen a hypocrite before?






戴维：
 打扰一下……你是伦纳德·霍夫斯塔德吗？


伦纳德：
 呃……是的。


戴维：
 我是戴维·安德希尔。


伦纳德：
 好……你好。


戴维：
 好，盖博豪斯博士说，如果我要在光电倍增实验室准备试验，你能帮我忙？


伦纳德：
 你要和我一起做实验？


戴维：
 要是你有时间的话，是的。


伦纳德：
 哇……当然有。没问题。这是我的住宅电话，我的手机号码，办公室电话。还有住在新泽西的父母家的电话。这上面写的方式都能找到我。


戴维：
 那么……好的。


伦纳德：
 对了，恭喜你获得麦克亚瑟天才奖。我是你的热粉。


戴维：
 谢谢，我会联系你的。


伦纳德：
 好的。拜拜。看什么看？没见过伪君子啊？

要点记笔

★reach　取得联系

reach在表示“取得联系”时，意思是“to succeed in getting in contact with or communicating with”，强调“成功地建立联系或交流”。如：They reached us by phone. 他们通过电话找到了我们。

★congratulations on　恭喜

口语中表示“祝贺、恭喜”，用congratulation这一词时，必须要用其复数形式“congratulations”来表示。若表示“在某方面恭喜某人”，则用congratulations to sb. on sth. 来引出对象。

片段二：第三季，第4集



Sheldon为可能要被遣送回国的Raj提供新工作的机会，之前极力拒绝的Raj最后却想通，来找Sheldon“讨”了这份工作。








Raj:
 Sheldon, are you busy?


Sheldon:
 Of course I'm busy.


Raj:
 Shall I wait?


Sheldon:
 Yes, please. How may I help you?


Raj:
 I've reconsidered your offer to let me work with you.


Sheldon:
 For me.


Raj:
 Yes, for you. I do, however, have a few conditions.
 ②
 First, at all times, I am to be treated as a colleague and an equal. Second, my contributions shall be noted in all published material. And third, you are never allowed to lecture
 me on Hinduism or my Indian culture.


Sheldon:
 I'm impressed, Raj. Those are very cogent and reasonable conditions.


Raj:
 Thank you.


Sheldon:
 I reject them all.


Raj:
 Then you leave me no choice. I accept the job.


Sheldon:
 I'm sorry, I believe you've misunderstood. I'm not giving you the job. I'm simply affording
 you the opportunity to apply for it. Have a seat; we'll get started with the interview.


Raj:
 Wha... You're kidding!


Sheldon:
 Please.


Raj:
 All right.


拉杰：
 谢尔顿，你在忙吗？


谢尔顿：
 这不废话吗？


拉杰：
 那我可以等着你吗？


谢尔顿：
 当然可以。能为你效劳吗？


拉杰：
 我重新考虑了你提出的合作建议。


谢尔顿：
 是为我工作。


拉杰：
 是是，为你工作。我接受，但有几个条件。首先，任何情况下，你都要把我看作同事平等对待；其次，在所有发表物上都应注上我的名字和贡献；第三，绝不许你在我面前挑剔我的印度教或印度文化。


谢尔顿：
 真令我感到钦佩，拉杰。你提的条件中肯而合理。


拉杰：
 谢谢！


谢尔顿：
 我统统拒绝。


拉杰：
 那我毫无选择了。我接受这份工作。


谢尔顿：
 真抱歉，我想你一定是搞错了。我不是请你来工作的，我只是给你一个机会来应征。坐下吧，我们先来个面试。


拉杰：
 什么？你在开玩笑吗？


谢尔顿：
 请坐。


拉杰：
 好吧。

要点记笔

★lecture　说教

lecture一词最为常用的是名词用法“演讲，讲课”的意思。这一词其实还可以用作动词，也是“演讲，讲课”之意，或是“（就某事）斥责或告诫”。如：Do stop lecturing me! 别教训我了！

★afford　提供

afford除了作“花费得起，承担得起”讲以外，还可以表示“提供，给予”，相当于provide。如：Television affords pleasure to many. 电视给很多人带来了乐趣。

片段三：第三季，第14集



Sheldon的计算遇到了瓶颈，于是他想到找一份无意义的工作来刺激自己思考，于是他就到就业中心找那里的员工“消遣”去了。








Staff:
 So, Mr. Cooper, you're looking for a job.
 ③



Sheldon:
 A menial job. Like yours.


Staff:
 Well, thank you for noticing. I'm "Menial Employee of the Month
 ." Do you have a particular field in mind?


Sheldon:
 I do. For thousands of years, the lowest classes of the human race have spent their lives laboring to erect monuments under the lash of their betters, until finally, they dropped down and became one with the dust through which they trudged. Do you have anything like that?


Staff:
 No.


Sheldon:
 Shouldn't you check your database?


Staff:
 No.


Sheldon:
 You didn't really type?


Staff:
 I didn't really have to. So, how about construction?


Sheldon:
 Oh, that would be good! Sawing, hammering, eating out of a lunch pail as my working-class fellows and I sit perched precariously on a girder high above the metropolis.


Staff:
 No, no. This is putting up sheetrock at a housing project in Rosemead.


Sheldon:
 I could do that.


Staff:
 Good.


Sheldon:
 One question.


Staff:
 Yes?


Sheldon:
 What's sheetrock?


Staff:
 Moving on. How about doing deliveries for a florist
 ?


Sheldon:
 That seems acceptable.


Staff:
 Do you have your own car?


Sheldon:
 I don't drive.


Staff:
 Of course you don't. Mr. Cooper, let me just ask you a question. What was your last job?


Sheldon:
 Senior theoretical particle physicist at CalTech, focusing on M theory, or, in layman's terms, String Theory.


Staff:
 I see. Just give me a second. Security!






工作人员：
 库珀先生，你是要找份工作吗？


谢尔顿：
 一份低贱的工作。就像你这样的。


工作人员：
 很好，多谢提醒。我可是“月度低贱员工之星”呢！你有啥意向不？


谢尔顿：
 当然，几千年来最底层的人类在优势一族的鞭挞和压迫中致力于树立起一块丰碑，直到最后他们惨烈地倒下，化作艰难跋涉之路上的一粒尘埃。有这一类的工作吗？


工作人员：
 没有。


谢尔顿：
 你不用搜一下你的数据库吗？


工作人员：
 就是没有。


谢尔顿：
 你是真的在打字吗？


工作人员：
 不用打也知道。那么，建筑类的如何？


谢尔顿：
 太棒了！拉拉锯子，敲敲榔头，和工人阶级同志们一起坐在城市高空的钢筋横梁上，一边扒盒饭一边摇摇欲坠。


工作人员：
 不，不。是给罗斯密市的一间住宅安装石膏板。


谢尔顿：
 我能做。


工作人员：
 很好。


谢尔顿：
 就问一个问题。


工作人员：
 说。


谢尔顿：
 什么是石膏板？


工作人员：
 过。花店快递怎么样？


谢尔顿：
 听起来还不错。


工作人员：
 你有车吗？


谢尔顿：
 我不开车。


工作人员：
 我想也是。库珀先生，我就问你一个问题，你上一份工作是什么？


谢尔顿：
 加州理工学院的高级理论粒子物理学家，主要致力于M理论研究，外行人说法是弦理论。


工作人员：
 懂了。等我一下。保安（这有疯子）！

要点记笔

★of the Month　月度……

当用“... of the Day/Month/Year”这种表达时，the表达的意思是this。这个结构表示的就是“本日／本月／本年度……”。如Employee of the Month表示“本月最佳员工”。

★florist　花商

词缀-ist就是用以表示“人”的名词词尾。florist就是“以销售或养殖花为生的人”。同类的构词还有：dentist（牙医），physicist（物理学家）等。

练习地道表达

1　… if I wanted to set something up in the photomultiplier lab…

如果我要在光电倍增实验室准备试验……

set up是一个意义很丰富、用途很广泛的词组，主要有“建立，装配，竖立”的意思。





下面通过例句看一下set up在表示不同意义时的用法。

①set up可以表示“建立，开办”。如：

The two sides agreed to set up a commission to investigate claims. 双方同意成立一个委员会，调查索赔问题。

②用来表示“（对机器、设备的）装配，调试”。如：

Setting up the camera can be tricky. 调试相机可能会很费事。

③set up还可以表示“树立”的意思。如：

He could follow his own leads and set up his own goals. 他可以按照自己的意思行事，树立自己的目标。

2　I do, however, have a few conditions.

我接受，但有几个条件。

however一词既可以作副词，又可以做连词。当用作连词时，however相当于no matter how，用以引导方式状语从句。用于副词时，however主要有三种用法，其一是表示让步，意思是“无论如何”，用以修饰形容词或副词，也相当于no matter how；其次便是表示转折，表示“可是，仍然”；还有一种用法是表示惊奇或强调。





下面主要看一下however作为副词的用法。

①表示让步，意思是“无论如何，不管怎样”，用来修饰形容词或副词，其词序为：however＋形容词或副词＋主语＋谓语。如：

We will never countenance violence, however serious the threat against us. 不管威胁多么严峻，我们永远不会容忍暴力。

②表示转折，尤其用于谈及一个既成事实时，表示转折，意思是“可是，仍然”等。这时，however可放在句首、句中或句末，通常用逗号与句子其他成分隔开。如：

This, however, is not the case. 但是，事实并不是这样的。

③表示惊奇或强调，相当于how... ever的用法，其意为“究竟怎样，到底以什么方式”。如：

However did you get here without a car? 没有汽车你究竟是怎么来的呢？

3　So, Mr. Cooper, you're looking for a job.

库珀先生，你是要找份工作吗？

look for是表示“寻找”的意思。在英语中，有很多表示“找”的词组和词汇，常用的有：look for, find, find out和seek。虽然这些都是表示“找”，但在具体的语境下，它们的意义和用法还是有一些差别。





下面看一下这些用法之间的差别。

①look for意思是“寻找”。这个词组强调寻找的动作，不表示结果。如：

Where should we look for happiness? 我们应该去哪里寻找幸福？

②find作“找到”讲，强调结果，常指找到丢失或忘掉的东西。如：

I helped him (to) find his wallet. 我帮他找到了他（丢失的）钱包。

③find out表达的意思是“经过打听，询问后搞清楚，弄明白”，或指“查明”的动作，“（经过调查）发现、查明真相”。如：

You might be surprised at what you find out. 你们也许会对你们所发现的表示惊讶。

④seek作“寻找”讲时，可作及物或不及物动词，所以seek sth.和seek for sth.都是正确的。注意：seek (for)是较为正式的说法。在日常用语中，都用look for。



Scene 39　工作之中需交流

品味精彩对白

片段一：第三季，第2集



Sheldon、Raj和Howard在公寓电梯里发现了一只昆虫，之后却为这只什么昆虫而争论不休，于是三人来到大学里专门研究昆虫的博士实验室里来请教，不想碰到了个愤世嫉俗的老教授。








Crawley:
 Don't knock. Just walk in. Why be polite to the world's leading
 expert on the dung beetle?


Sheldon:
 Excuse me, are you Professor Crawley?


Crawley:
 Who wants to know?


Sheldon:
 I'm Dr. Cooper from the Physics Department.


Crawley:
 Couldn't wait, huh?
 ①



Sheldon:
 I'm sorry?


Crawley:
 I haven't even packed yet, and you're already measuring my lab for one of your godless laser machines.


Howard:
 No, you don't understand. We just want to ask you a question.


Crawley:
 Let me ask you one first. What's a world renowned entomologist
 with a doctorate and 20 years of experience to do with his life when the university cuts off the funding for his lab, huh?


Raj:
 Ask rhetorical questions
 that make people uncomfortable?


Crawley:
 What's your deal? Are they planning to outsource my job to Bangalore?


Raj:
 I'm from New Delhi. Maybe you should find another entomologist.


Sheldon:
 No, no. We're here. Let's settle this.






克劳利：
 连门都别敲了。尽管闯进来吧。对一位世界一流的屎壳郎方面研究专家还讲什么礼貌啊？


谢尔顿：
 请问，你是克劳利教授吗？


克劳利：
 有人在乎吗？


谢尔顿：
 我是物理系的库珀博士。


克劳利：
 等不及了，是吧？


谢尔顿：
 什么？


克劳利：
 我还没收拾好东西，你就已经来丈量我的实验室了，准备装你们那些无神论的激光机器。


霍华德：
 不是，你没搞清楚，我们只是想问你个问题。


克劳利：
 让我先问你。一位世界知名的昆虫学家，有博士学位，有二十年的经验，当学校裁掉他实验室的经费之后他该干什么？啊？


拉杰：
 向别人吐槽，让人家不舒服？


克劳利：
 你又是怎么回事？他们是不是打算把我的职位外包到班加罗尔？


拉杰：
 我是新德里来的。也许你该去问别的昆虫学家。


谢尔顿：
 不行不行。咱们来了就得弄清楚。

要点记笔

★leading　主要的，最重要的

leading是由lead变化而来的形容词，只能作定语使用，不能用作状语。这个词所表达的意思是“（地位）重要的，前列的”。如：She was one of the leading writers of her day. 她是那个时代最重要的作家之一。

★entomologist　昆虫学家

entomologist的发音为[ˌentəməˈlədʒist]
 ，是指生物学方面专门研究昆虫的学者。

★rhetorical question　修辞性疑问句

rhetorical question是指一种修辞手法，即“反问，反诘”或是“设问”，是用于加强语气的，看似疑问，其实强调的答案已经包含在询问中。

片段二：第三季，第4集



Raj在“签证”事件后，开始跟Sheldon一起工作，但两个人之间的交流一直是十分“激烈”的，自以为是又固执的Sheldon常常会气得Raj直跳脚，但思维活跃的Raj也绝不会让步。








Raj:
 No, no, no, no! That rate is much too low from what we'd expect from this collision.
 ②
 Do you understand we're talking about Dark Matter colliding in outer space?


Sheldon:
 Of course I understand. And who are you to tell me about outer space?


Raj:
 I'm the astrophysicist
 . "astro" means "space".


Sheldon:
 "Astro" means "star".


Raj:
 Okay, well, let me just tell you, if we having this argument in my native language I'd be kicking your butt.



Sheldon:
 English is your native language.


Raj:
 Okay, you got me there, but you're wrong about this!


Sheldon:
 There is a fine line between wrong and visionary. Unfortunately, you have to be a visionary
 to see it.


Raj:
 My god, you think that every thought that comes out of your head is pure gold. Well, let me tell you something. Some of those thoughts are pure caca.


Sheldon:
 Caca?


Raj:
 It means "doo-doo."






拉杰：
 不对，不对。据我们对本次对撞的预测，这个比率远远过低了。你到底明不明白我们在讨论的是暗物质在外层空间的对撞？


谢尔顿：
 我当然明白。你算哪根葱？来跟我讨论外层空间。


拉杰：
 我是天体物理学家。“天体”就意味着“外太空”。


谢尔顿：
 “天体”指的是“星星”。


拉杰：
 好吧，那么，这么跟你说吧，如果这会儿是用我的母语在跟你争论，我早就把你杀得片甲不留了。


谢尔顿：
 英语本来就是你的母语。


拉杰：
 好吧，这个让你说对了。但这边你确实错了！


谢尔顿：
 错误和幻想还是有微妙区别的。不幸的是，想看我出错，除非你做梦。


拉杰：
 我的天，你还真以为蹦到你脑子里的每一个想法一定都是金点子。我告诉你，你有些想法它就是一堆粪球。


谢尔顿：
 粪球？


拉杰：
 就是一坨屎。

要点记笔

★astrophysicist　天体物理学家

astrophysicist的发音为[ˌæstrəuˈfizisist]
 ，意思是“天体物理学家”。天体物理学是应用物理学的技术、方法和理论，研究天体的形态、结构、化学组成、物理状态和演化规律的天文学分支学科。

★kick your butt　把你杀得片甲不留

kick your butt和kick your ass的用法是一样的，直译是“踢你屁股，打你”，用于说话人十分生气、气愤时，表示放狠话、威胁，可以灵活的翻译为“我狠狠地收拾你，杀你个片甲不留”等。

★visionary　幻想的；空想家

visionary一词既可以作形容词，又可以作名词。意在指不切实际的，沉溺于不切实际空想的人。

片段三：第四季，第12集



Leonard想出了一个利用手写识别技术编写方程式计算程序的主意，于是在饭桌上跟其他三位好友分享交流，Sheldon虽然对此冷嘲热讽，最后还是决定参加到这项计划中。








Leonard:
 I had a great idea. You know how we're always having to stop and solve differential equations
 , like when you're doing Fourier analysis, or using the Schr dinger equation?


Sheldon:
 Howard doesn't. He's only an engineer.


Leonard:
 I was thinking, we could write a little app
 that would use handwriting recognition, and then run it through a symbolic evaluation engine. You just use your smartphone
 , take a picture of the equation and bam!


Raj:
 You know what's a great app? The one that makes fart noises.


Sheldon:
 You know, Leonard, that's actually a valid idea. Very good.


Leonard:
 Can you say that and not make it sound like "I'm a cat who learned how to use the toilet"?


Sheldon:
 No. The two achievements are equally surprising and equally admirable, though if pressed, I'd have to give a slight edge to the cat. I'll save you the pain and nervousness of waiting for the answer. I agree to be part of your project.
 ③
 Congratulations.


Leonard:
 Oh, yay for me.






伦纳德：
 我有个好主意。我们总会被迫停下工作，去解某些微分方程式吧？比如你做傅里叶分析的时候，或是用到薛定谔方程的时候？


谢尔顿：
 霍华德用不到那个，他只不过是个工程师。


伦纳德：
 我一直在想，其实我们可以通过使用手写识别技术写个小程序，然后通过一个符号运算引擎来计算。这样，只要你使用你的智能手机把你的方程式拍出来后就迎刃而解了。


拉杰：
 你们知道什么应用程序算牛的吗？能制造放屁声的程序。


谢尔顿：
 知道吗，伦纳德，那的确是个可行的主意。真的不错。


伦纳德：
 你的语气能不能别弄得像是“我是一只刚学会如何上厕所的猫”似的？


谢尔顿：
 不行。两项成就都让人感到啧啧称奇，同样令人钦佩。但如果要选的话，我不得不说那只猫的成就更胜一筹。我还是拯救你于水火之中，给你一个期待已久的答案吧！我同意参与你的计划。恭喜你！


伦纳德：
 噢，真是我的荣幸啊！

要点记笔

★differential equation　微分方程

differential equation是数学方面的专业术语。differential的本意是“差别的”，用在数学方面时，则是表示“微分的”，它还可以作名词“微分”讲。

★app　应用程序

app是application的缩写，是指手机或计算机中的“应用程序，应用软件”。如果想表示“极度受欢迎的应用软件”，则可以用killer app来表示。

★smartphone　智能手机

smartphone就是指现在极为流行的一类手机，像个人电脑一样，具有独立的操作系统，可以由用户自行安装软件、游戏等第三方服务商提供的程序，还可以通过移动通讯网络来实现无线网络接入。

练习地道表达

1　Couldn't wait, huh?　等不及了，是吧？

这个句子是个省略句，省略了句子的主语You。在口语中，常常会使用省略句来使说话更为简洁。口语中，可能会省略句子的主语、谓语或谓语的一部分、宾语、主语和谓语或其中的一部分、动词不定式to后的东西，省略了这些结构以后，句子的语义不变，意思仍很容易理解，这样的情况在口语中常常发生。





下面看一下几个高频常用省略句吧。

Sounds terrific. 听起来很棒啊！（省略了主语It）

Beg your pardon. 麻烦再说一遍。（省略了主语I）

Who next? 该谁了？（省略了谓语comes）

Let's do the dishes. I'll wash and you'll dry. 让我们洗碗吧，我来洗，你来擦干。（wash和dry 后面省略了宾语dishes ）

Good question. 问得好。（省略了主语和表语It's）

I'd like to. 我愿意。（用于回答前面的提议，to后省略的就是提议的内容所提及的动词）

2　That rate is much too low from what we'd expect from this collision.

据我们对本次对撞的预测，这个比率远远过低了。

much too的意思是“实在过于……，实在太……”。很多人分不清too much和much too，虽然两个词组都是强调程度深，有“太……”的意思，但是两者在用法上的差异很大。





下面看一下两者的差别。

①much too是起到副词作用的词组，用于修饰形容词或副词。much是修饰too的，起到加强语气的作用。如：

He does his work much too carelessly. 他工作做得太马虎了。

②too much则是起到形容词的作用，用来修饰或代替不可数名词，意思是“太多”。如：

I have too much to say. 我有太多想要说的了。

too much也有作副词的情况，一般是放在某些动词——如talk, work, walk等词后面或其宾语的后面作状语，意思是“过分，太”，如：

I can't thank you too much. 我怎样感谢你都不为过。

3　I agree to be part of your project.

我同意参与你的计划。

agree to是“同意，答应（某事）”的意思。agree多用作不及物动词，因此，需要借助于介词或其他手段来引出同意的内容或对象。跟agree相关的词组有很多。





下面复习或学习一下有关agree的词组。

①agree with sb.表示“同意某人（的意见），和某人意见一致”。如：

I don't agree with you. 我不同意你的意见。

agree with sth.表示“同意，赞成，与某物一致，（气候，食物）适合”。如：

I quite agree with what you said. 我非常同意你所说的话。

The copy agrees with the original. 复印件和原件一致。

Spicy food does not agree with me. 辛辣食物不合我的胃口。

②agree to表示“同意，赞成（提议、安排、计划等）”。如：

I agree to your proposal. 我同意这个提议。

③agree on表示“对……取得一致意见”。如：

The good news is, we agree on some of the big things. 好消息是，我们在部分重大事项上达成了一致。

agree about也可以表示相同的意思。如：

It's unrealistic to expect everyone to agree about everything. 希望每个人都同意所有的事情是不切实际的。



Scene 40　疯狂的科学粉丝

品味精彩对白

片段一：第二季，第6集



让众人大跌眼镜的事情出现了：Sheldon有了一位无比崇拜他的女粉丝，女粉丝为Sheldon料理大大小小的生活琐事，还负责监督他，不让Sheldon浪费一丝一毫的时间，全身心地投入到研究事业中去，无奈的Sheldon为了“诺贝尔奖”也不得不一次次地妥协。








Leonard:
 Hoo-boy.


Ramona:
 Dr. Cooper's working.


Leonard:
 Yeah, I can see that. Sheldon, halo night, Koothrappali's. You coming?


Sheldon:
 Oh, yes, it's halo night. Let me just dry my tootsies
 .


Ramona:
 You're not going to halo night.


Sheldon:
 Yes, I am. It's Wednesday, Wednesday's halo night.


Ramona:
 Didn't a great man once say, "science demands nothing less than the fervent and unconditional dedication of our entire lives"?


Sheldon:
 He did.


Ramona:
 And who was that great man?


Sheldon:
 Me. Sorry, Leonard.


Leonard:
 Seriously? You're not coming?


Sheldon:
 You heard her. How can I argue with me?


Leonard:
 Okay, well, once again, you guys have a good... Whatever this is.


Ramona:
 Dr. Cooper, I have to tell you your friends are holding
 you back
 .


Sheldon:
 I prefer to think of it as "I'm pulling them forward."
 ①



Ramona:
 Halo night? A man with your intellectual gifts doesn't waste an evening playing video games.


Sheldon:
 He does on Wednesdays.


Ramona:
 Not if he wants a Nobel Prize.


Sheldon:
 He does want that. Does a man with my intellectual gifts play paintball on weekends? Ramona: What do you think?


Sheldon:
 Drat.


Ramona:
 Now shall we get back to work?


Sheldon:
 I suppose. Battlestar Galactica comes on tonight. I guess I can wait for the DVD. And then never ever watch it.






伦纳德：
 好家伙！


拉蒙娜：
 库珀博士在工作。


伦纳德：
 看得出来。谢尔顿，光晕之夜，在库萨帕里家。你来么？


谢尔顿：
 当然，光晕之夜嘛！等我把脚擦干。


拉蒙娜：
 你不是要去光晕之夜吧？


谢尔顿：
 是要去。今天周三，周三是光晕之夜。


拉蒙娜：
 不是有个伟大的人曾经说过，“为科学别无所求，为科学执著追求，为科学无条件奉献一生”吗？


谢尔顿：
 是有人说过。


拉蒙娜：
 那么那个伟大的人是谁呢？


谢尔顿：
 是我。抱歉，伦纳德。


伦纳德：
 真的假的？你不来啦？


谢尔顿：
 你也听到她说的了。你让我怎么反驳我自己？


伦纳德：
 好吧，那，再次祝你们开心……不管干嘛。


拉蒙娜：
 库珀博士，我不得不说，你的朋友拉你后腿了。


谢尔顿：
 应该这么想，我在“带领他们前进”。


拉蒙娜：
 光晕之夜？像你这样极具天赋的人是不会把整晚的时间都浪费在打游戏上的。


谢尔顿：
 他周三确实会。


拉蒙娜：
 如果他想得诺贝尔奖就不会。


谢尔顿：
 他是想得诺贝尔奖。那像他一样极具天赋的人周末玩彩蛋射击么？


拉蒙娜：
 你说呢？


谢尔顿：
 没戏了。


拉蒙娜：
 现在可以继续工作了吧？


谢尔顿：
 应该可以。今晚有播《太空堡垒卡拉狄加》。我想我可以等DVD版。还是别再看了。

要点记笔

★tootsy　小脚

tootsy是俚语中表示“脚”的词汇，其复数形式为tootsies。

★hold back　拉后腿

hold back的原意为“阻挡，阻碍”。在对白中的意思，就是Sheldon的朋友阻碍了他的发展，所以相当于“拉后腿”的意思。如：Don't let fear hold you back. 不要让恐惧拉你的后腿。

片段二：第二季，第6集



刚刚撵走了一位女粉丝，没想到又有一位女粉丝向Sheldon表达了强烈的崇拜之情。情商极低的Sheldon并没有记住上一次的教训或者学习到了什么，依然天真地接受“免费的晚餐”。








Kathy:
 Excuse me, Dr. Cooper. I'm Kathy O'Brien. I just finished reading your paper reconciling the black hole information paradox with your theory of string-network condensates, and it just took my breath away
 .


Sheldon:
 Maybe when I publish it, I'll include an inhaler.
 ②



Kathy:
 Would you possibly have any time for me to pick your brain
 ?


Sheldon:
 Let's see. Today's Thursday. Thursday nights, I eat pizza from Giacomo's. Sausage, mushrooms, light olives.


Kathy:
 Great. I'll bring it to your place. I have the address.


Sheldon:
 What a nice girl.


Leonard:
 Sheldon, do you see what just happened here?


Sheldon:
 Yes, I'm getting a free pizza. I'm on a roll.


凯西：
 打扰一下，库珀博士。我是凯西·奥布莱恩。我刚刚读完了你的利用链性网状结构固化物解决黑洞资讯矛盾的论文。让我惊叹得喘不过气来！


谢尔顿：
 等我发表了，我可以送你一个吸氧机。


凯西：
 你能给我些时间让我向你讨教一下吗？


谢尔顿：
 我想想，今天是周四。周四晚我吃雅阁墨家的比萨饼。加香肠，蘑菇，少量橄榄油。


凯西：
 好极了。我会带到你家去。我有你的地址。


谢尔顿：
 多好的姑娘！


伦纳德：
 谢尔顿，你没看到刚刚发生的事吗？


谢尔顿：
 看到了，我有免费比萨吃了。看我人气多高！

要点记笔

★take my breath away　使大吃一惊

take my breath away是固定词组，意思是吃惊得都忘了呼吸，想要表达的是一个十分吃惊、无比吃惊的状态。

★pick your brain　向你讨教一下

pick one's brain表示“征求某人的看法，向某人讨教”。brain除了作“大脑”讲之外，还有“智慧”的意思。

片段三：第五季，第21集



著名物理学家Stephen Hawking要来大学里讲课，想请Howard负责维修他轮椅上的设备，极度崇拜他的Sheldon也终于在Howard的引见下见到了自己的偶像。然而论文中的一个错误让Sheldon惊恐地晕倒在了偶像面前。








Sheldon:
 Professor Hawking, it's an honor and a privilege to meet you, sir.


Hawking:
 I know.


Sheldon:
 I want to thank you for taking time to see me.


Hawking:
 My pleasure. I enjoyed reading your paper very much. You clearly have a brilliant mind.


Sheldon:
 I know.


Hawking:
 Your thesis that the Higgs boson is a black hole accelerating backwards through time is fascinating.
 ③



Sheldon:
 Thank you. It just—it came to me one morning in the shower.


Hawking:
 That's nice. Too bad it's wrong.


Sheldon:
 What do you mean wrong?


Hawking:
 You made an arithmetic mistake on page two. It was quite the boner
 .


Sheldon:
 No, no... That can't be right. I-I don't make arithmetic mistakes.


Hawking:
 Are you saying I do?


Sheldon:
 Oh, no, no, no, of course not. It's just, I was thinking... Oh, gosh, golly, I made a boo-boo
 , and I gave it to Stephen Hawking.


Hawking:
 Great, another fainter
 .






谢尔顿：
 霍金教授，能见到您真是太荣幸了，先生。


霍金：
 我知道。


谢尔顿：
 感谢您抽出时间见我。


霍金：
 我的荣幸。我很喜欢你的论文。你的确是聪明绝顶。


谢尔顿：
 我知道。


霍金：
 你那关于希格斯玻色子是个黑洞，且能加速时间反演的理论很厉害。


谢尔顿：
 谢谢！是我有天早上洗澡时突然想到的。


霍金：
 挺好的东西，可惜是错误的。


谢尔顿：
 你说的错误什么意思？


霍金：
 第二页上有个地方运算错误了。一个愚蠢的错误。


谢尔顿：
 不……那不可能。我不可能会运算错误的。


霍金：
 那你是说我错了吗？


谢尔顿：
 不不不，当然不是。我只是在想……天呐，我犯了个愚蠢的错误，我还把它呈给了史蒂芬·霍金。


霍金：
 老天，又一个晕倒粉。

要点记笔

★boner　愚蠢的错误

boner是俚语中表示“大错，愚蠢的错误”的词，意指本不应该犯的错误。如：I am afraid you have pulled a boner this time. 你这一回恐怕是犯了一个愚不可及的大错。

★boo-boo　愚蠢的错误

boo-boo也是口语中用于表示“大错，愚蠢的错误”的，意思同boner一样。如：Oops! I made a boo-boo. 哎呀！我不小心犯了个蠢错误。

★fainter　晕倒粉

fainter一词是霍金自己创造的词汇。faint是“晕倒”的意思。本剧中“Great, another fainter.”已成为这一季中的经典台词之一，现在也普遍接受了“晕倒粉”这一翻译，并流行了起来。

练习地道表达

1　I prefer to think of it as "I'm pulling them forward."　应该这么想，我在“带领他们前进”。

prefer to do是“更加喜欢，宁愿”的意思，to为动词不定式符号。prefer to do用于表示特定动作。





下面通过几个例句来体会一下用法。

I prefer to go out by myself. 我还是更喜欢自己外出。

I prefer to be with people＝who can see the funny side of life. 我更喜欢跟能看到生活中有趣一面的人在一起。

We prefer to stay where we are. 我们宁愿保持着现在的样子。

当表示“更喜欢”时，后面也可以用doing的形式，与prefer to do相比，prefer doing更倾向于一般情况。来比较一下：

I prefer walking alone. 我喜欢一个人溜达。

A: Can I give you a lift? 你顺便坐我的车走吗？

B: No, thanks. I prefer to walk. 不用了，谢谢，我想要走一走。

2　Maybe when I publish it, I'll include an inhaler.

等我发表了，我可以送你一个吸氧机。

当when引导状语从句、表示时间时，意思是“当……时，在……的时候”，这个句型要注意一下时态问题：在时间、条件等状语从句里，用一般现在时表示将来时；当需要表达将来完成的意义时，必须使用现在完成时来代替。





通过下面几个例句来体会一下。

Your mother will bawl you out, when she sees this mess. 当你母亲看到这混乱的局面时，她会责骂你的。

When I look back on these days, I'll look and see your face. 当我回首今日之事，眼前将会浮现你的样貌。

I'll call you when I get home. 我到家了就给你打电话。

When you get home on Friday, you'll receive good news. 你周五到家就会收到好消息了。

3　Your thesis that the Higgs boson is a black hole accelerating backwards through time is fascinating.

你那关于希格斯玻色子是个黑洞，且能加速时间反演的理论很厉害。

在这个句子中，that引导的句子是thesis的同位语，补充说明了这篇thesis的内容，that引导的句子就叫作同位语从句。同位语从句即重复说明同一个称谓或事件的从句。





可以作同位语从句先行词的名词通常有：news，idea，fact，promise，question，doubt，thought，hope，message，suggestion，words（消息），possibility等。一般的表示抽象意义的名词都可以用。引导同位语从句的词通常有that, whether, what, who, how, when, where等。

现在来练习几个高频常用句。

Where did you get the idea that I could not come. 你从哪儿听说我不能来的？（先行词为idea）

The question who should do the work should be considered. 谁该做这项工作这个问题需要考虑一下。

It's a question how he did it. 他怎么做的这件事，这是个问题。

有时同位语从句可以不紧跟在先行词的后面，如：

The thought came to my mind that we might lose her. 我们可能会失去她了，这种想法突然出现在我脑海中。
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